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MEDICINA LA NIVEL INALT

Suntem onorati ca prin intermediul medicilor de elita oferim
clientilor nostri servicii medicale la cel mai inalt nivel profesional.

ACADEMICA MEDICAL CENTER
DON'T WORRY. WE ARE DOCTORS.



NOUTATI IN SEZONUL DE VARA 2071

Anul acesta a demarat cu actiuni concrete ale aderdrii la
alianta SkyTeam, prin implementarea unor noi parteneriate
code share atat pe rutele TAROM, cit si pe cele ale altor
membri ai aliantei.

Extinderea retelei de destinatii aduce Compania TAROM pe
rute noi precum: Paris — New York, Washington, Detroit,
Lisabona, Hamburg, Bristol, Montpellier, Strasbourg, Lyon,
Marsillia, Nisa, Toulouse, Pau; Lyon — Toulouse, Nisa,
Marsillia, Madrid- New York, Madrid-Miami. Aceste noi rute
completeazad oferta TAROM pentru cildtorii catre locuri de
neuitat. Dezvoltarea retelei de rute ofera pasagerilor beneficii
in procesul de planificare a cdldtoriilor, mai multe destinatii,
frecvente si conectivitate. Astfel, in sezonul de vard 2011,
Compania TAROM opereazd in total 57 de destinatii proprii si
destinatii deservite de partenerii code share. Printre
destinatiile operate cu aeronave proprii TAROM se numara
Nisa si Dubrovnik, curse sezoniere reintroduse in sezonul de
vard 2011 la tarife speciale.

Pe de altd parte, Compania TAROM opereaza in code share cu
companii aeriene membre SkyTeam, rute domestice precum:
Bucuresti — Cluj Napoca, Iasi, Timisoara, Oradea, Sibiu, Baia
Mare, Suceava, Satu Mare, Targu Mures, Salonic, Larnaca,
Chisindu, Nisa, Lyon, Londra, Frankfurt, Munchen, Zurich;
Cluj Napoca — Frankfurt; Sibiu — Munchen.

Pentru anul 2011, avem vesti bune si in privinta numdarului
membrilor aliantei SkyTeam. Se anuntd intrarea in aliantd a
noi membri precum: China Airlines si China Eastern. Ralierea
acestora va creste prezenta SkyTeam in Asia, addugand
numeroase noi destinatii la o retea vasta de peste 850 de
destinatii in prezent si numeroase beneficii pentru toti
pasagerii aliantei.

Zbor plicut si cer senin!

Director General TAROM
PRESIDENT & CEO TAROM

NOVELTIES IN THE
2011 SUMMER SEASON

This year has begun with concrete actions of SkyTeam
Alliance accession, by implementing new code sharing
partnerships both on TAROM routes and on those of other
alliance members.

Expansion of the network of destinations will bring TAROM
Company on new routes, such as: Paris — New York,
Washington, Detroit, Lisbon, Hamburg, Bristol, Montpellier,
Strasbourg, Lyon, Marseille, Nice, Toulouse, Pau; Lyon —
Toulouse, Nice, Marseille, Madrid — New York, Madrid-Miami.
These new routes make full TAROM’s offer of journeys to
unforgettable places. Development of the network of routes
is beneficial for passengers in their travel planning process,
but also offers more destinations, frequencies and
connectivity. Thus, in the 2011 summer season, TAROM
Company operates a total of 57 own and code sharing
partners’ destinations. The destinations where TAROM
operates its own flights include Nice and Dubrovnik, seasonal
flights that were re-introduced in the 2011 summer season, at
special fares.

On the other hand, TAROM Company has code sharing
operations with SkyTeam member airlines on domestic routes
such as: Bucharest — Cluj Napoca, lasi, Timisoara, Oradea,
Sibiu, Baia Mare, Suceava, Satu Mare, Targu Mures,
Thessaloniki, Larnaca, Chisinau, Nice, Lyon, London, Frankfurt,
Munich, Zurich; Cluj Napoca — Frankfurt; Sibiu — Munich.

For 2011, we also have some good news about the number of
SkyTeam Alliance members. The alliance expects to be joined
by new members such as China Airlines and China Eastern.
Their accession will increase SkyTeam presence in Asia, adding
numerous new destinations to a vast network of over 850
destinations at the moment, plus numerous benefits to all
passengers of the alliance.

May you have a pleasant flight and clear skies!
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Who’s who?

Q&A

CRINA (COCO) POPESCU

ANDREI ROSU

sau visele care te fac sa alergi pe sapte continente
or the dreams that make you run on seven continents

ALPINISTA DE 16 ANI CARE A URCAT
Despre ambitie si efort, despre depdsirea propriilor PE CELE MAIINALTE 7 VARFURI DE
limite, cu cel care si-a propus sd alerge principalele PE CELE 7 CONTINENTE

maratoane si ultramaratoane ale lumii. THE 16 YEAR OLD ALPINIST WHO

About ambition and effort and about overtaking your own limits with the MOUNTED THE HIGHEST 7 PEAKS
runner who wants to finish the main marathons and ultramarathons of the world. OF THE 7 CONTINENTS.

4 Q ROMANII CALATORI PE PLANETA ROSIE
ROMANIAN TRAVELERS ON THE RED PLANET

s

- TAROM FACE
Pasagerii TAROM au VIOREL VLADOIU
¥ inaugurat noul Terminal al PRINCIPALUL NOSTRU SCOP?
. Aeroportului Henri Coanda CONFORTUL TAU!
1 TAROM passengers have inaugurated OUR MAIN PURPOSE?
i new Henri Coands Airport Terminal YOUR COMFORT!
..................... - S ] I
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estinations

60 CITY AGENDA
Frankfurt

ATENA ASCUNSA
Hidden Athens

64 LA CONFLUENTA TRADITIILOR

EASTER IN TRANSYLVANIA, AT THE
CONFLUENCE OF TRADITIONS

Satele marunte transilvanene va asteaptd de Paste cu traditiile
de sute de ani si bucate ademenitoare.

The tiny Transylvanian villages await you during Easter with their
hundred years traditions and their alluring dishes.

esenta
de soare, mare si
ospitalitate greca
Skiathos, sun and sea
essence and Greek

hospitality

Tel Aviv, un oras vibrant cu o istorie de milenii
Tel Aviv, a vibrant city with a millenary history

Nimic nu meritd ratat in Tel Aviv: nici mincarea savuroasd, nici muzeele
uluitoare, nici energia molipsitoare a orasului!

Nothing deserves to be missed in Tel Aviv: neither the savory food,
nor the astounding museums, nor the contagious energy of the city!
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Home Sweet Home

ROVERE EXCLUSIVE CONCEPT este primul proiect rezidential complet
mobilat care ofera un numar restrans de apartamente, structurate in
doua cladiri, cu parcare subterana, terase spatioase, gradini si piscina.
Scopul nostru este de a oferi un concept, nu doar o simpla locuinté,
intr-un stil determinat, personalizat pentru fiecare client, dar amprentat
de stilul ROVERE.

ROVERE EXCLUSIVE CONCEPT is the first rezidential project that
provides fully furnished apartments, structured in two buildings with
underground parking, large terraces, gardens and pool. Our aim is to
provide not only a simple house but a concept in determined style
custom for each client and impressed by the Rovere style.

Sos. Erou lancu Nicolae (str. Potcoavei nr. 5); Tel: +40 0732 444 555
www.rovere.ro

REAL PICTURE
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What’s New?

a8

ELEGANTA §I
STIL PENTRU
INTERIOARE

ELEGANCE
AND STYLE FOR
INDOORS

96 BUSINESS CONNECTION

Retailerii, Increzatori in 201 /Retailers,
confident in 20T

HOME & DECO

Cine este cea mai eficienta
masina de spalat vase din tara?

What'’s the most efficient
dishwasher of them all?

2 AUTO

. Cele mai interesante
lansari de la Targul
auto Geneva 2011

Best launches of the 2011
Geneva Auto Show
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ONE STAGE SURGERY

acientii zilelor noastre se tem
P deseori de vizita la clinica stom-

atologici. Unul din principalele
motive il reprezinta frica sedintelor in-
terminabile, timpul de asteptare. Dorind
si depiseascd acest obstacol, clinica
DentalMed a implementat cu succes un
concept dezvoltat in Statele Unite, si
anume “one stage surgery”.
Echipa medicalid alcdtuita din specialisti
in chirurgie maxilo-faciald, implantolo-
gie, parodontologie si estetici dentari re-
abiliteaza chirurgical intr-o singura
interventie intreaga cavitate bucali.
Reusim astfel in cadrul clinicii
DentalMed si realizim cu succes operatii
extreme de inserare implanturi dentare,
operatii parodontale, aditii si autotrans-

Tel.: +4 021402 8735, mobil: +4 0726 770 357,

email: contact@dental-med.ro

DentalMed

Laxury Dental Clinic

planturi de os, sinus lift surgery si ex-
tractii — toate in cadrul unei singure
sedinte chirurgicale de tratament.

Celor mai multi dintre pacienti le este
greu sd creadd cd cea mai importanta
fazd a reabilitdrii lor orale s-a sférsit
faird durere, intr-o sedinta de doar
citeva ore, fird spitalizare, si cd isi pot
relua activitdtile profesionale si so-
ciale fird probleme inci de-a doua zi.
Sunt comprimate astfel tratamente de
luni de zile in acest concept revo-
lutionar “one stage surgery”. Stresul
pacientului se reduce astfel la minim,
iar rezultatele obtinute sunt remar-
cabile, declari dr. Dragos Popescu,
General Manager DentalMed Clinica
Stomatologica.

MOTIVATI FIIND DE DORINTA DE A OFERI PA-
CIENTILOR NOSTRI TRATAMENTE PREMIUM,
INGLOBAND CELE MAI NOI
CLINICA DENTALMED PREGATESTE N 2011 DES-
CHIDEREA IN ACEEASI LOCATIE A UNUI CENTRU
DE EXCELENTA IN CHIRURGIE SI IMPLANTOLOGIE
CE VA CUPRINDE 10 UNITURI, SALA DE CHIRUR-
GIE, CEL MAI PERFORMANT COMPUTER TOMO-
GRAF, SPATII PENTRU MINICOLOCVII, AMENAJART
PENTRU LIVE SURGERY, PRIN EXTINDEREA IN
ACEEASI LOCATIE, DE LA 200 MP LA 700 MP,
PRINTR-O INVESTITIE DE 1,3 MIL EURO.

TEHNOLOGII,

BOALA PARODONTALA -
»SILENT KILLER” PENTRU
1 DIN 3 PACIENTI

Desi afectiunile parodontale (parodon-
toza — numita si ,silent killer”) afec-
teazd in mod surprinzitor 1 din 3
persoane, rezultatul final fiind pier-
derea dintilor, aceasti boali este
tratatd cu superficialitate de citre ma-
joritatea pacientilor.

CE NU SE STIE DESPRE
BOALA PARODONTALA

e Dinti sdndtosi nu inseamna dinti fard
carii.

e Boala este evolutivd, avind un final
sigur: pierderea dintilor.

e Cauza este exclusiv microbiana,
existind insd si o predispozitie gene-
ticd, care se combind cu factori fa-
vorizanti precum fumatul, stresul, boli
imune, diabet.

e Pacientii tineri nu sunt feriti de
atacul bacterian si implicit de boala
parodontald.

CUM SE TRATEAZA
BOALA PARODONTALA?

@ Tratamentul activ al bolii parodontale
este doar cel de naturd chirurgicala.

e Boala parodontald nu poate fi vinde-
catd, prin interventie se realizeaza sto-
parea din evolutie a acesteia. Trata-
mentul chirurgical al bolii parodontale
se completeazi obligatoriu cu controale
si mentenantd periodica profesionald (la
fiecare 2 luni sedinta de igienizare -
detartaj, periaj, airflow).

DentalMed este Partener Oficial al
FC Steaua Bucuresti

www.dental-med.ro
Pasagerii TAROM beneficiaza de tarife speciale in cadrul clinicii DentalMed
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Evenimentele

primaverii se dezvaluie
fla ce s-a mai descoperit nou
in materie de calatorii, aviatie
sau gadgeturi, dar si care sunt

cele mai importante evenimente in
lunile care urmeaza.

Spring events reveal
themselves

Find out the latest in travel, in the
airline industry, or gadgets, and also
which are the most important events
in the coming months.
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Acceptati provocarea
Samsung

OIN IN

Pentru toti aceia dintre noi care cauta modalitati incitante
de a transforma o simpla experienta de vizionare in ceva cu
totul special, cdutarea s-a incheiat! Samsung Smart TV
aduce mai aproape tehnologia viitorului, depdsind orice
agteptari si transforménd o simpld vizionare fintr-o
aventura cu totul exceptionala.

Disponibile in Romania incepand cu luna aprilie, noile televi-
zoare LED D8000 ofera o calitate superioard a imaginii Tn
formate 20 si 3D, calitate FHD, precum si optiuni de
divertisment diversificate prin intermediul uneia dintre
cele mai complete game de aplicatii.

$i pentru ca senzatiile unice de vizionare sa atinga toate
nivelele, design-ul nu face exceptie. Din clipa in care veti
privi televizorul, nu va veti putea |ua ochii de la el.

Ramele ultra-subtiri extind aria de vizualizare, fara ca noile
televizoare sd ocupe mult spatiu. Conceptul inovativ One
Design imbina Tntr-un mod elegant rama de numai 5 mm cu
ecranul revolutionar, pentru a crea o experienta de vizio-
nare care cu siguranta va sparge granitele intre realitate
si ceea ce vizionati pe ecranul televizorului.

Si cum la Samsung inovatia este gandita n detaliy,
accesoriile seriei LED D8000 sunt |a fel de spectaculoase.
Telecomanda cu ecran tactil de 3" a fost conceputa in cele
mai mici detalii pentru a oferi confortul maxim in utilizare.
Interfata inteligentd oferd acces la functiile principale ale
televizorului si printr-o simpla atingere se transforma
intr-o tastatura QWERTY. Mai mult, puteti viziona

pe display-ul  telecomenzii

programul

P ——
P Whay -
t \
sl New

S hats New,

Video

Game
Sports
Lifestyle
Information

Others

i Mypege
@ Heb

SPART TV

care ruleazd pe televizor, chiar daca va aflati in alta
camerd. Asta da libertate de migcare!

Si tot cu Samsung D800O, faceti acum cunogtinta cu noul
centru al lumii inteligente! Noua serie de televizoare
integreaza conectivitate Wi-Fi, iar prin interfata Samsung
Smart Hub patrundeti in lumea entertainment-ului si a
aplicatiilor.

Functiile prietenoase ale noului televizor Samsung LED
8000 fac orice experientd de vizionare mai bogatd. Nu va
ramane decat sa descoperiti cat de simplu devine totul cu
functiile Samsung Smart TV:

SAMSUNG APPS: este primul si cel mai mare magazin
de aplicatii pentru televizoare, oferind o gama larga
de domenii de maxim interes: sport, divertisment,
informatii, jocuri si acces la retele sociale

SKYPE: Raméneti conectat cu prietenii gi familia.

dragi.
FACEBOOK: Updatati-va statusul chiar si in timpul
vizionarii.

BROWSER DE INTERNET ofera navigare pe Internet
direct de pe televizor.

TWITTER: Impartasiti experienta de vizionare cu cei
S
=




Fotografii/Photos: AFP
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Aeroportul din Taiwan ofera o noua
optiune calatorilor plictisiti

Taoyuan International, aeroportul din Taiwan, a deschis prima
e-librarie intr-un aeroport din lume, devenind cel mai proaspat
terminal care oferd materiale de lectura ca o alternativa la distractiile

tipice in aeroport, precum magazinele, cafenelele sau restaurantele.
Cilatorii pot inchiria dispozitive precum iPad sau e-readere.

Taiwanese airport offers anew

option for bored travelers

Taiwan Taoyuan International opened the first airport e-library, becoming
the latest terminal to offer rental reading material as an alternative to the
usual airport boredom-relievers of shops, bars and restaurants. Travelers can
now rent devices such as the iPad and other e-readers.

O LINIE DE CROAZIERA
apeleaza la vedete pentru

a atrage noi turisti

Royal Caribbean a lansat o noud campanie pentru a atrage
noi pasageri in croazierele sale. Compania, care detine
cele mai mari vase de croazierad din lume, Allure of the
Seas si Oasis of the Seas, planuieste sa realizeze o serie
de filme la bordul vapoarelor pentru a demonstra cit de
mult te poti distra intr-o croaziera. Primul ,,scurt” metraj
este o comedie romanticd regizatd de Jenny McCarthy, in

care actrita joaca si rolul principal.

Cruise line channels star power to add glamour

Royal Caribbean has launched a new campaign to attract new
passengers to its cruises. The company, which operates the Allure
of the Seas and Qasis of the Seas, the worlds largest cruise liners, is
planning a series of films set on board its ships to showcase how
fun cruising can be. The first of the "short" movies is a romantic
comedly directed by and starring Jenny McCarthy.
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Strumfii,
cu Katy Perry

Primul trailer al hibridului animatie/live-action in 3D
»Strumfii” a fost lansat pe 10 martie, printre cei care vor
da voce micilor creaturi albastre numarindu-se starleta
pop Katy Perry, comicul George Lopez si actorul Alan
Cumming. Trailerul incepe cu imagini din Manhattan, si
cu anuntul cd au fost vazuti mai multi strumfi prin
Central Park si in alte parti din metropola americana.

Where the smurf are we?

ard’ 1LliN 5 o

IN
SUMMER 2011

The Smurfs with
Katy Perry

The first trailer was
released on March 10 for
the live-action/animated
hybrid 3D film The
Smurfs, featuring the
voices of pop star Katy
Perry, comedian George
Lopez and actor Alan
Cumming as the little
blue creatures. The
footage opens in
Manhattan with the
announcement that
sightings have been
reported of Smurfs in
Central Park and around
the city.
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O noua gama de baterii de baie,
inspirata de navigatia aeriana

Targul ISH (International Sanitation Heating) de la

' i
Frankfurt a giazduit lansarea unei noi game de baterii de E0f|)f YEGI'S to ngh School *
baie marca Kludi Fizz inspiratd de navigatia aeriana. W H o
Forma dusului urmeaza linia rombului, care in aviatie ngh smndmd of Education in r .o
serveste drept indicator pentru viitor. In plus, noua British Curriculum * THE

forma reduce greutatea, oferd mai mult confort in timpul
dusului si nu pierde din volumul si intensitatea apei.

v \)
.-

+ Purpose Built Modern Cumpu;f' INTERNATIONA
+ Highly Qualified Teaching Sta Ayt

A new range of shower batteries,
inspired by air navigation

ISH (International Sanitation Heating) Fair from Frankfurt
hosted the initiation of the new range of Kludi Fizz shower
batteries inspired by air navigation. The shape of the

shower follows the rhombus, which in aviation serves as an M?-‘”’@Fm WEE || - . ShE

indicator for the future. Plus, the new shape reduces the AB SR U2 ED K i 2 S ik
. . . F: +40-21 306 9534 RS =  F+40-272674219

weight, offers more comfort during showering and does not e ngs (% : admissions@isb.ro

lose any water volume or intensity.

Europa, pe primul loc in lume
ca numar de destinatii preferate

Tdrile europene domind o listd de destinatii turistice
preferate, ficutd publicd de Forumul Economic Mondial.
In total, sapte tdri europene se regisesc printre primele
zece pozitii din Indexul Competitivitatii in Turism si
Cildtorii pe 2011, lansat recent. Elvetia e pe locul intii,
urmatd de Germania si Franta pe locurile doi si trei, cu
Austria, Suedia, Marea Britanie si Spania de asemenea
printre primele zece tari.

Europe leads global tourism hotspots

European nations dominate a list of tourism hotspots
released by the World Economic Forum. A total of seven
European countries made top ten entries in the most
recently-released Travel and Tourism Competitiveness Index
2011. Switzerland topped the list, with Germany in second
place and France in third, and Austria, Sweden, the UK and
Spain all also listed in the top ten.
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Germania se reinventeaza ca magnet pentru turisti

La mai bine de 20 de ani dup3 cdderea [
Zidului Berlinului, Germania atrage
din ce in ce mai multi turisti,
devenind pe zi ce trece o rivald
pentru destinatiile europene bine
stabilite, precum Franta si Italia.
Industria turisticd germana a crescut
cu 12% anul trecut, numarul de
vizitatori trecind pentru prima data
de 60 de milioane, pe masura ce
turistii straini se inghesuie sa vada
vechiul Berlin, castelele bavareze si
plajele de pe coastele baltice.

1 Germany reinvents itself
“ as tourist magnet

More than 20 years after the Berlin Wall fell,
Germany is pulling in tourists as never before, setting
itself up as a serious rival to more established
European destinations like France and Italy. The
German tourism industry grew by 12 percent last
year, with the number of visitors breaking the 60
million barrier for the first time, as holidaymakers
flock in ever-greater numbers to see historic Berlin,
Bavarian castles and Baltic coast beaches.

O statiune de lux s-a deschis in Maroc

Sofitel a deschis o proprietate de lux in noua statiune marocana Essaouira Mogador, pe coasta Atlanticului. Statiunea
ecologicd Mogador este amplasata intr-o padura de aproximativ 600 de hectare, de-a lungul a patru kilometri de coasta,
si se mandreste cu un teren de golf cu 36 de gauri si cu mai multe vile exclusiviste, toate proiectate ecologic.

o
- g

Luxury resort opens in Morocco

Sofitel has opened a luxury property in the new Moroccan resort of Essaouira Mogador on the country's Atlantic coast. The
Mogador eco-resort is set in some 600 hectares of forest along 4 kilometers of coast line, boasting a 36-hole Gary Player
golf course and a number of exclusive villas, all designed to be eco-friendly.

Florenta, cea mai buna destinatie
din Europa pentru familii

Florenta este orasul european cel mai prietenos fata de familii,
conform unui sondaj realizat de TripAdvisor. Orasul italian a iesit
primul in fata unor competitori precum Edinburgh sau Londra, cu
un scor calculat pe baza numarului de recomandari de la fosti
vizitatori si familiile lor.

Florence, most family-friendly destination in Europe

Florence is the most family-friendly city in Europe, according to a new survey
by TripAdvisor. The Italian city beat other contenders such as Edinburgh and
London to take the prize, which was calculated on the basis of the number
of recommendations from reviewers with family.
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Hotelurile londoneze
incep sa ridice tarifele
pentru perioada Olimpiadei

Hotelurile din Londra au inceput deja sa ridice
preturile camerelor pentru Jocurile Olimpice de la
anul, iar unul dintre acestea deja si-a crescut tarifele
de cinci ori, conform publicatiei Financial Times. Un
hotel de patru stele a cerut unui operator turistic, a
carui identitate nu a fost dezvaluitd, 1100 de lire
sterline pentru o camerd care in mod normal costa
200 de lire, sustine cotidianul.

LONDON HOTELS BEGIN
OLYMPIC PRICE HIKE

Hotels in London have begun raising their room prices for
next year's Olympic Games, with one establishment hiking
up their tariffs fivefold, the Financial Times reported.

One four-star hotel quoted an unnamed wholesale trip
operator 1,100 pounds (11750 dollars, 1150 euros) for

a room which would normally be charged at 200 pounds,
the paper claimed.

The
University
, Of

inducha

The Nol MBA
With a World Class British University Degree v

Choice of
Determine your future, advance your career, and distinguish yourself with a prestigious managers and
MBA degree from the University of Sheffield, one of the best universities in the world. Companes In
Combine work and study with our flexible mode of delivery, gain invaluable international SE Europe

exposure and a lifetime of networking opportunities. Stay close, go global!

Executive MBA el sl s i the worid

. « One weekend per month
*MEA .m Gfener‘al Management « International exposure through:
*« MBA in Finance

-the international academic staff

« MBA in Marketing -the multicultural & diverse student body

* MBA in Logistics Management « One study week in Sheffield, UK and

« MBA in Healthcare Management Thessaloniki, Greece

« Networking opportunities

« An additional professional qualification by
the Chartered Management Institute

(CMI)
@ An International
Faculty Of
The University.
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Country Office, Romania: www.City.academic.g

Mosilor Office Building, Calea Mosilor 158, Bucuresti, 020883, Romania, Tel: +(4021)315.27.23, E:avasile@city.academic.gr
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STAR WARS SE VA LANSA IN 3D

Epica serie Star Wars, a lui George Lucas, va fi trecutd in format 3D,
incepand de la primul episod, ,Amenintarea fantomei”. Prequelul cu
Natalie Portman si Ewan McGregor va fi lansat in cinematografe in varianta
3D pe 10 februarie 2012. Lansat initial in 1999, el a urmat celor trei filme
Star Wars originale (care au iesit intre 1977 si 1983). intreaga serie de sase
filme va fi trecutd in format 3D, urmind s fie relansate cite unul pe an.

STAR WARS SCHEDULES ITS ROLLOUT IN 3D

George Lucas's epic Star Wars film series will be converted to 3D, beginning with
the first installment Star Wars: Episode 1 - The Phantom Menace. The Natalie
Portman-Ewan McGregor sci-fi prequel is set for release in theaters on February
10, 2012. Originally released in 1999, it followed the original three releases (1977-
1983). The entire series of six films will be converted to 3D, with plans to re-
release an installment each year.

McDonald’s vrea sa-si
,inverzeasca” meniul

McDonald's a anuntat un program
ambitios de sustenabilitate, Sustainable
Land Management Commitment
(SLMC), care va reexamina originea
mancdrii servite de gigantul lant de
fast-food. SLMC va cere furnizorilor sa
foloseascd materiale prime agricole -
materiale din naturd neprocesate sau
putin procesate — care provin din
terenuri administrate sustenabil.
Planul va avea cinci zone de prioritate:
carne de vitd, de pui, cafea, ulei de
palmier si ambalaje.

PepsiCo lanseaza sticla ecologica

|
PepsiCo a anuntat recent cd a produs prima sticla de plastic din lume MCDOﬁa‘d S ‘aUﬂCheS p‘aﬁ
realizata exclusiv din plante: o specie de graminee din America de -
Nord, Panicum virgatum, scoarta de pin si panusi de porumb. J[O green lJ[S menu

Compania lucreazd acum la realizarea primei sticle ecologice, folosind NVieponaltsihasiannolneealaniambitions
coji de portocala, de cartofi si de ovdz si alte produse agricole sustainability program that will re-examine
secundare provenind din afacerea cu mancare a companiei. where its food. comes from. The

Sustainable Land Management
Commitment, or SLMC, will require that

Pe pS | C O | aunc h S8 g reen bOtt ‘ e suppliers use agricultural raw materials —

PepsiCo announced earlier this week that it had developed the world's first unprocessed or minimally processed
plastic bottle made entirely from plant-based materials: switchgrass, pine materials from nature — that originate
bark and corn husks. The company is currently working on plans to create from sustainably managed lands. The plan
green bottles using orange peels, potato peels, oat hulls and other agricul- will focus on five priority areas: beef,

tural byproducts from its in-house food business. poulltry, coffee, palm oil and packaging.
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Numar record de tari participante,
- 88, la Bienala de la Venetia

Un numar record de 88 de tdri vor lua parte la
festivalul de artd contemporanad Bienala de la Venetia
in acest an, incluzand artisti de top precum Thomas
Hirschhorn, Angel Vergara si Cindy Sherman.

~ Bienala, care s-a tinut prima data in 1895, va incepe

| pe 1iunie si se va incheia in noiembrie. Pentru prima
~ datd, va include pavilioane nationale din Andorra,

| Bahrain, Bangladesh, Haiti si Arabia Saudita.

' Record 88 countries to takepart | @

A inVeniceBiennale . -

4 record 88 countries will take part in the Venice

Biennale contemporary art festival this year including
top artists like Thomas Hirschhorn, Angel Vergara and -
Cindy Sherman. The Biennale, which first opened in
1895, will start on June 1 and run until November. It will
include for the first time national pavilions for Andorra,
Bahrain, Bangladesh, Haiti and Saudi Arabia.

NEWSAGENDA » The world now

design, manufacturing, assembling
fully personalized and accesorized
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INCA OPT MILIOANE DE
PORTRETE DE SCHITAT

Artistul Jason Polan n-o sd riména fard modele prea curind:
in incercarea sa de a desena toate persoanele din New York,
mai are cel putin opt milioane de portrete de schitat. Planul
lui poate pdrea nebunesc, insd Polan, in varsta de 28 de ani,
este foarte serios. In fiecare zi, iese in oras cu instrumentele
de desen si 1si posteaza realizdrile pe www.everyperson
innewyork.blogspot.com. Dupd trei ani de la inceperea
proiectului, a ajuns pe la 14.000.

HES ONLY GOT & MILLION FACES LEFT TO DRAW

Artist Jason Polan won't be running out of live models any time soon — in trying to draw every person in New York, he's
got at least eight million more to go. The plan may sound crazy, but Polan, 28, is serious. Every day he's out there with
ink pen and sketch pad, posting the results on www.everypersoninnewyork.blogspot.com. Three years into the project,
he's up to about 14,000.

La Winter Media Event, care are loc in fiecare an la inceputul lunii martie in Barcelona, Phillips a ardtat
jurnalistilor si clientilor sdi ultimele inovatii tehnologice, noua serie de produse electronice de ultima generatie si
usor de utilizat. Fie cd vorbim de televizoare, playere sau sisteme audio multiroom, produsele expuse in cadrul
evenimentului au fost realizate pentru a rispunde nevoilor consumatorilor.

At the annual Winter Media Event taking place in early March at Barcelona, Phillips
showed its costumer, and journalists its latest technological innovations, the new
range of advanced electronic products, easy to use. Whether we are talking about
televisions, players and multiroom systems, products shown at the event were
designed around the needs of consumers.

in Motanul incéli,:at

intr-o productie inspirati de peliculele Shrek, indrigitul personaj felin
Motanul Inciltat are in sfarsit propriul siu film. Primele imagini au fost
dezviluite pe 4 martie, oferind o privire de ansamblu asupra acestei
povesti animate in 3D. Mini-trailerul de un minut cu spadasinul felin, a
cdrui voce este redatd de Antonio Banderas, il aratd pe personajul
flamboiant in salturile sale curajoase si duelandu-se cu mult talent.
Femeile lesind si copiii urld de bucurie cind felina e prin preajma.

Banderas in Shrek spin-off Puss in Boots

In a spin-off from the Shrek films, the comical cat character Puss in Boots is getting

_ his own film. The first teaser trailer was released on March 4, offering the preview of
P Drraviwonks the animated tale in 3D. This one-minute glimpse at the swashbuckler, voiced by

S D USS B()( YIS Antqnio Bqnderas, shows his dashir?g persona, his bo/d leaps and I’u"s smooth sword-

S fighting skills. Women swoon and kids cheer as the feline swaggers into town.
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Compozti TV - de la 1.390 euro
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Masé Glamour - de la 416 euro Dressing glisant, Reflex - de la 1.190 euro Mobilier baie - de la 570 euro/compozitie standard

Bucuresti o Cluj e Constanta e Sibiu e Timisoara
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ARHITECTUL PORTUGHEZ SOUTO DE
MOURA A CASTIGAT PREMIUL PRITZKER

Eduardo Souto de Moura a cistigat in mod neasteptat premiul
Pritzker. El este al doilea portughez care primit “premiul Nobel” al
arhitecturii, dupad recunoasterea lui Alvaro Siza din 1992. Munca lui
Souto de Moura cuprinde 60 de proiecte in Europa, inclusiv centre
comerciale, hoteluri, muzee sau scoli. Cea mai cunoscutp lucrare a sa
este muzeul rosu, in forma de con, din Cascais, Portugalia.

PORTUGUESE ARCHITECT SOUTO
DE MOURAWINS PRITZKER PRIZE

Eduardo Souto de Moura has unexpectedly won the Pritzker Prize. He is
only the second person of Portuguese nationality to win architecture's
"Nobel prize," following 1992's recognition of Alvaro Siza. Souto de Moura's
work spans more than 60 projects in Europe including shopping centers,
hotels, museums or schools. His best-known creations are the cone-

shaped, red museum in Cascais, Portugal.

MICROSOFT LANSEAZA NOUL BROWSER INTERNET EXPLORER 9

Sow whon makes g oot ha V! walzapen

Anterrt Expiooer - Knwrt - fafoslor - Com e - Giam acogn

Ultima versiune a browser-ului
Internet Explorer a fost lansatd online
si este gratis, in speranta ca va respinge
recentele provocari in domeniu lansate
de Firefox si Google Chrome.
Microsoft a venit cu o versiune de
Internet Explorer stilizatad si mai
sigurd, proiectatd pentru a detecta
site-urile periculoase. IE9 promite s
fie 0 noud lansare de succes pentru
Microsoft, care a inregistrat un
important succes de piata cu sistemul
de operare Windows 7 si cu accesoriul
Kinect cu senzori de miscare pentru
consola de jocuri video Xbox 360.

The latest version of Internet
Explorer Web browsing software
was released free online, hoping
to fend off recent challenges by
Firefox and Google Chrome.
Microsoft showed off a lean,
muscular new Internet Explorer
crafted to spotlight slick
websites. IE9 promised to be
another hit release for Microsoft,
which has had market success
with the Windows 7 operating
system and the Kinect motion-
sensing controller accessory for
Xbox 360 video game consoles.

MICROSOFT RELEASES NEW \NTERNET EXPLORER 9 BROWSER

GOOGLE OFERA NOI FUNCTII
BLOGGERIN 2011

Cei de la Google plinuiesc o serie de schimbari majore ale
platformei de blogging in anul 2011. Blogger va fi in curand
innoit cu o interfata de utilizator de ultima generatie si va
include o noua caracteristicd de descoperire a continutului.
Google a starnit deja interesul bloggerilor cu citeva imagini
ale viitoarei platforme, cu un look mai modern si curat si
design al editorului de postari pe masurd, insd nu a precizat
pand acum cand se vor lansa noile functii.
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G Blogger

GOOGLE OFFERS NEW
BLOGGER FEATURES FOR 201

Google is making some big changes to its
blogging platform in 2011. Blogger will soon be
refreshed with a next-generation user interface
and will offer a new content discovery feature.
Google teased bloggers with images of the
cleaner and more modern dashboard and
post editor designs but shied away from
mentioning specific launch dates.



WORLD FOQOD CRISIS 2011

ne of the most common subjects these days, being in-
tensively analyzed worldwide, is the food crisis, which
is considered to be the second chapter in the recent
economic history of the world, after the great finan-
cial crisis.

The low agricultural yields in 2010, the growing demand in China and
India and the problems in Russia have caused a spectacular growth of
the food prices in 2010. According to the most recent reports of the
European Central Bank, the price of wheat has risen by 91%, that of corn
by 57%, while the prices of sugar and soy have risen by 32% and respec-
tively 33%.

And the effects could easily been observed, the expense of food
being strong in most countries. Worldwide, according to the United Na-
tions Organization, the increase was of 57%, the impact being the great-
est in poor countries, where most of the income is spent on food. In
some countries, such as Bangladesh, India or Algeria, there have even
been street riots over rising food prices. In Tunisia, for example, one of
the main reasons for the fall of the dictatorial regime was the food crisis,
the increases in the food prices.

European Central Bank officials expect for the worsening of this situ-
ation in 2011. According to these, the prices of raw supply commodities
are going to keep on growing, which could lead to a giant food crisis.
Among the main reasons for this is the rising demand in China, a country
whose growth rate (10.3% in 2010) is likely to jolt the world economy. Al-
though the most vulnerable regions seem to be the emerging countries,
also the most developed countries are weakened by the food crisis.

However, a response from the producers regarding the current situa-
tion doesn’t seem to appear, agricultural technologies stagnating since
more than 20 years.

According to the report of the United Nations Organization, the
demand for imported food products in 2011 will exceed 1,000 billion
dollars worldwide, which is almost 20% higher than in the last years.

The remedy for this situation should be increased budgets for agri-
culture. Actually, the European Parliament has already approved ad-
ditional financial incentives for the agriculture of developing
countries. Also in response to the expanding food crisis the World
Bank Group has set up a global program, the Global Food Crisis Re-
sponse Program, with the scope of providing relief to countries hard
hit by food high prices, by granting assistance to agriculture and re-
lated rural development.

But apart from all these, the only real solution to the severe food
crisis could be an increased food production.

Under these conditions, investments in the agriculture should not
only be seen as a necessity, but also as an opportunity for the in-
vestors. And Romania seems to be a very appealing area from this
point of view, both in terms of legislation, which encourages not only
the local investments, but also the involvement of foreign investors
who are benefiting from a favorable treatment since Romania’s acces-
sion to the European Union, and in terms of climate and land fertility,
cheap labor force and the high demand on the labor market. Thus,
agriculture is for Romania one of the economy sectors with the high-
est comparative advantage. The fiscal facilities, the free access of for-
eign investors to acquiring the ownership of agricultural land in
Romania and the high expertise of Romanian law offices, such as
“Gilescu & Partners”, in the area of agricultural investments and struc-
tural funds are only a few of the arguments in favor of the develop-
ment of agricultural investments in Romania.

ROXANA DOBRILA, Attorney at Law

GILESCU & PARTNERS
Cerha Hempel Spiegelfeld Hlawati

Contact Info: BUCHAREST
GILESCU & PARTNERS CHSH  42-44 Splaiul Independentei,
ATTORNEYS AT LAW Sector 5

Tel: +4 0213111213
Fax: +4 021314 24 70

TIMISOARA

10 Coriolan Brediceanu, City Business Center
Corp A, Mezanin, 300011 Timis

Tel: +4 0356 007 033

Fax: +4 0356 007 034




EVENIMENT [ [

Oaspeti de seama la cea de-a 20-a
editie a Festivalului George Enescu

irijjorul israelian Daniel Barenboim, pi-
D anistul Boris Berezovski si Orchestra

Filarmonicd din Viena se vor numadra
printre oaspetii care vor concerta in cadrul celei
de-a 20a editii a Festivalului International
George Enescu, la Bucuresti in luna septembrie.
»Acest festival de artd si cultura va avea loc in
vremuri grele”, a spus directorul evenimentului,
Ioan Holender, referindu-se la criza economica
ce a lovit mai multe state printre care si Roma-
nia. ,Dar in vremuri grele, oamenii apreciaza
chiar mai mult acest ,bun’pe care nu l-am pier-
dut: arta”, a addugat fostul director al Operei de
Stat din Viena. Holender a mai spus ca numarul
de muzicieni si orchestre internationale care
vor participa la festival ,,nu are echivalent”
nicdieri in lume.
La a doudzecea editie, care va avea loc intre 1 si
25 septembrie, Festivalul Enescu va prezenta si
280 de lucriri de artd. Orchestra filarmonicd de
la Viena, dar si cele franceze si israeliene, Or-
chestra Simfonica de la Londra, Staatskapelle
Berlin se numara printre ,,marile orchestre ale
lumii” care vor concerta in capitala romana.
Festivalul international de muzicad Enescu a fost
creat in 1958, pentru a onora memoria celebru-
lui compozitor romin George Enescu (1881-
1955). A fost interzis de regimul comunist in
1971, insd a revenit la viata dupa cdderea dicta-
torului Nicolae Ceausescu, in 1989.
Festivalul se tine o data la doi ani in Bucuresti.

sraeli conductor Daniel Barenboim, pianist Boris Berezovski and the Vienna Philhar-

Pregt i g iO U S I monic Orchestra will perform at the 20th Bucharest Enescu music festival in Septem-

ber!This festival of art and culture will be held in difficult times", its director, loan
Holender, said, referring to the economic crisis hitting many countries including Romania.

‘ | n e - u p {O r "But in difficult times, people appreciate even more profoundly this 'good’ we did not lose:

art," the former director of the Vienna State Opera added. He said the number of interna-

E n eSC U m u S i C tional musicians and orchestras lining up for the Bucharest festival did not "have any equiv-
alent" in the world. For its 20th edition, to be held between September 1and September

, 25, the Enescu festival will present more than 280 art works. The Vienna, French and Israeli

{egt | \/a ’ QOth Philharmonic orchestras, the London Symphonic Orchestra, the Staatskapelle Berlin are

among the "great orchestras of the world" who will perform in the Romanian capital. The

e Enescu international music festival was set up in 1958 to pay tribute to the famous Roman-

e |‘t | O m ian composer George Enescu (1881-1955). It was banned by Romania's then Communist

regime in 1971 but came back to life after the fall of dictator Nicolae Ceausescu in 1989.
It is held every two years in Bucharest.
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THE PLACE WHERE GLOBAL LOGISTIC KNOW-HOW
MEETS LOCAL EXPERTISE: GEBRUDER WEISS SIBIU

FROM INVESTMENT PLAN TO SUCCESSFULLY
IMPLEMENTED PROJECT IN ONLY 6 MONTHS -
GEBRUDER WEISS SIBIU

Following the established development strategy, forecasting an in-
creased support for the national network of Gebruder Weiss from
the central part of the country, Gebruder Weiss will organize in
April 201 the official inauguration ceremony of the new cross
docking terminal in Sibiu.

Highly focused on providing fast and reliable logistics solutions,
Gebruder Weiss has succeeded in finalizing the new location in
only six months, as the reception of the terminal from operational
point of view was accomplished in November 2010.

The new location offers 1000m?2 dedicated to cross-docking oper-
ations and a total built surface of 9.000m?2 (including the building,
the parking space and annexes).

After a few months from the commissioning, Gebrider Weiss or-
ganizes the official opening event of the new terminal, and takes
benefit of this occasion to prove its clients and its business part-
ners the high standards of this new building and its equipments,
that nevertheless follow the same quality as the logistic centre in
Bucharest. "Building a new terminal has become necessary to con-

Sehriider W/

v Offf!"‘T‘

tinue GW growth in Romania and to expand our domestic net-
work. Due to its central location, the Sibiu branch is perfectly suit-
able,” says Regional Manager Thomas Moser.

The fulfillment of the Sibiu project is a strategic stage in the devel-
opment process of Gebrider Weiss network in Romania that
also preceeds new investments in the following years.

GEBRUDER WEISS

Gebruder Weiss global network is present in 25 different coun-
tries, 156 locations and is supported by 4,500 employees distrib-
uted worldwide.

With 170 logistics specialists, 12.000m?2 warehousing capacity and
an impressive portfolio of client references due to the successful
integration of intelligent logistics solutions, Gebruder Weiss Roma-
nia proudly represents its parent company Gebruder Weiss Gmbh,
the biggest logistic and transport services provider in Austria. GW
not only has putted the milestone of the state-of-art logistics in
Romania but after 16 years of local expertise has reached a pre-
mium quality services sustained by a strategically developed na-
tional network in 8 locations countrywide: Bucuresti, Arad, Oradea,
Sibiu, Cluj, Craiova, Bacau, Agigea.

. “the.orange wayof.

Expanmental odar dumnedvDasya CW maves




AGENDA » Obiecte de care nu stiai ca ai nevoie

O O Capitala italiana te asteaptd in
aceastd primadvara sa te ratacesti
pe strizile inguste, sd vizitezi de
Paste Vaticanul si sd te lasi
cuprins de farmecul sau
inconfundabil. Ia tot ce ai mai

N i bun in sifonier pentru a fi pe
) - madsura stilatilor sdi locuitori. Cardigan. Elegant chiar si in
Tenisi confortabili gata si te poarte pe toate O Si daci tot esti aici, trebuie s3 serile ricoroase. Cardigan.
strddutele Romei. Comfortable snickers ready te opresti si iti iei o inghetata Elegant, even during chilly nights.
to take you on a journey all over the narrow mare si gustoasd de la Price: 80 euro
streets of Rome. Price: 50 euro nenumadratele gelaterii
« exceptionale. Apoi, Fontana di
Trevi te asteapta sa arunci o Pantaloni

scurti, pentru
zilele in care
soarele nu te
lasd sd porti
altceva.
Shorts, for
those days
when the sun
doesn't allow
you to wear
anything else.
Price: 20 euro

moneda si sa iti pui o dorinta.

.~ Ochelari pentru Sigur se va implini.

soarele cald al
dupd-amiezei.
Sunglasses for

the warm sun of the
afternoon.

Price: 20 euro

Esarfd sic cu care
sa te acoperi in
vizita de la Vatican.
Chic shawl to cover
your shoulders while
visiting Vatican.

Price: 9 euro

Briitdri colorate,
sd fii la fel de
trendy ca
frumoasele
locuitoare ale
Cetatii
Eterne.
Colorful
bracelets, to
be as trendy as |
the girl living in
the Etenral City.
Price: 14 euro

O The Italian capital awaits you this
spring to wonder on the narrow
streets, to visit Vatican during
Easter and to let yourself embraced
by its unmistakable charm. Take the
best clothes from your wardrobe
to equal its stylish inhabitants.

O And as you'll be here, you have
to take a big and tasty icecream
from the numerous wonderful
icecream parlor. Then, Fontana di

Camerd video. Ca si
filmezi luminile care
strabat orasul in
noaptea de Inviere.
Camera to record the
lights spreading
through the city in the
Resurrection night.
Price: 650 euro

Rucsac, in care sa
~ incapa suveniru-
rile pentru familie.
A backpack, to

| carry all the
souvenirs for the
family. Price: 30 euro

to whish for something. Your wish
will come true.
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www.readerscafe.ro

CAFE * LOUNGE

Inainte de a decola citre
casd, nu uita sa cumperi
citeva obiecte autohtone
care iti vor aminti de timpul
petrecut in Roménia. i

Before you take off for home, don't forget to buy some
souvenirs that will remind you of the time spent in Romania.

Special Reserve /
A bottle of Feteascd regald, Special Reserve.
Price: 3 euro

9 Farfurie din /
A Horezu ceramics plate. Price: 2-10 euro

/
Traditional costume. Price: 100 euro

traditionale de Paste
la romani / Painted eggs, an Easter Romanian
tradition. Price: 2-5 euro

/ Tuber Ucinatum
Truffles Price: 150 euro/100gr




5 APRIL - 3 JULY, PARIS

Aceasta retrospectiva
Edouard Manet (1832-1883)
la Musée d'Orsay prezinta
un punct de vedere diferit
asupra carierei pictorului
francez, concentrandu-se

asupra modernitatii sale si a

ultimelor lucrdri (mai putin
cunoscute), analizand
maniera In care artistul

a deschis calea pentru
curentul impresionist si
pictorii moderni.

This Edouard Manet (1832-
1883) retrospective in Musée
d'Orsay presents a different
point of view on this French
painter's career, focusing on
his modernity and his latest
works (less known) analyzing
how he paved the way for
the Impressionnist move-
ment and modern painters.

10 APRIL, PARIS

35th Marathon
International

Maratonul de la Paris
cuprinde mai multe puncte
de referinta din Orasul Lu-
minilor pe parcursul celor
42,2 kilometri ai sai, cum ar
fi Arcul de Triumf, Champs-
Elysées, Luvrul, Tuileries,
Sena, Bastilia si seninul
park Bois de Vincennes.

The Paris Marathon takes
in major landmarks con-
tained within the City of
Light during its 42.2 kilome-
ters, with the Arc de Triom-
phe, Champs-Elysées,
Louvre, Tuileries, river
Seine, Bastille, and the
serene Bois de Vincennes
park within its route.

40th London Book Fair
Targul de Carte de la Londra

este cel mai important eve-
niment publicistic al prima-
verii din intreaga Europa.
Evenimentul se axeaza in
primul rand pe industria
editoriala engleza si atrage
pana la 23.000 de profesio-
nisti din peste 100 de tari.

The London Book Fair is
the leading spring book
event in Europe. The event
spotlights the UK publish-
ing industry, and also
attracts up to 23,000
industry professionals
from more than 100 coun-

i | tries around the world.
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14 APRIL - 11 SEPT,
LONDON

Joan Miré retrospective
Galeriile Tate Modern pre-
zinta prima retrospectiva
majora a artistului spaniol
Joan Miré (1893-1983) in
Londra din ultimii aproape
50 de ani. Expozitia Joan
Miré: The Ladder of Es-
cape aduna peste 150 de
tablouri, lucrari pe hartie
si sculpturi.

Tate Modern presents the
first major retrospective
of Spanish artist Joan
Miré (1893-1983) in London
for almost 50 years. Joan
Miré: The Ladder of Es-
cape gathers over 150
paintings, works on paper
and sculptures.

Singura expozitie cu van-
zare de produse naturale si
organice din Marea Britanie.
Detaliaza comertul cu pro-
duse naturale si organice si
produse sustenabile.
Expozitia atrage in fiecare
an comercianti din toata
lumea iar editia din acest
an, a 14-a, asteapta peste
8.000 de vizitatori.

The only trade show for
natural and organic prod-
ucts in the UK. Showcases
natural, organic, fair trade
and sustainable products.
The show annually attracts
trade buyers from across
the world, and expects a
crowd of more than 8,000
this year, for its 14th edition.

17 APRIL, LONDON

31st London Marathon
Cel de-al doilea maraton
din lume ca dimensiune
in 2009, cu 35.255 de
finalisti, evenimentul de
la Londra este cunoscut
si pentru scopurile sale
caritabile, mai multor
societati de binefacere
fiindu-le oferite un
numar de locuri, pe care
le impart mai apoi la
atletii sponsorizati.
Acest maraton este
printre cele mai mari
cinci din lume.

The world's second
largest marathon in
2009 with 35,255 finish-
ers, the London event is
also known for its
fundraising, with major
charities given a set
number of entries
which they then allo-
cate to sponsored run-
ners. This marathon is
among the five biggest
in the world.

AGENDA ) CALENDAR
3-4 APRIL, LONDON 8-12 APRIL, VERONA
5 Natural & Organic 45th Vinitaly
EXPOZITIE EDOUARD MANET EXHIBITION et oA Vinitaly este cel mai
. A o I s 38TH FIAC PARIS amplu eveniment dedi-

cat vinului si bauturilor
alcoolice, producerii de
vin si afacerilor cu vin,
desfasurandu-se timp de
cinci zile. Fiecare zi ofera
degustari, asocieri de
mancare si bautura si
exemple de haute cu-
isine prezentate de
4.200 de expozanti din
diverse locuri, de la
Champagne la Grappa.

Vinitaly is the largest
five-day event de-
voted to international
wines and spirits,
winemaking and wine
business. Each day of-
fers a series of techni-
cal tastings, food &
wine pairings and
haute cuisine pre-
sented by 4,200 ex-
hibitors ranging from
Champagne to
Grappa.
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Grand Designs Live
Aceasta expozitie de
design interior din Regatul
Unit combina designul
practic cu cel de ultima ora.
Se adreseaza in primul rand
celor care cauta solutii de
design ce au un rol
functional intr-o gospo-
darie obisnuita, mai putin
celor care sunt in cautare
de piese unice sau care
transmit un anume mesaj.

This UK based home design
exhibition combines practi-
cal with more cutting edge
design. It is aimed squarely
at those looking for de-
signs that serve a func-
tional role in an average
household rather than
those looking for unique or
“statement” pieces.

Foto/Photo: AFP
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The European “investment clock” and the time for Romania... ._'.:

The polite gentleman enteredin the conferenceroom...
- “Iwanted to meet you, in order to propose to you some properties located at Otopeni town, before the

airport’.

- “Ok, butthis is not our first priority forinvestments today’.

- “Yes, butl havevery good offers...

After 15 minutes it was clear that there was nothing “very good”.
Justexpensive properties, for today's market.

Itold him that we search for more attractive prices, in order for the clients to be motivated to invest there.

- “I don't think that you will find many
properties like this in Otopeni. | know all
the owners and | can assure you that they
willnot sell”.

- “But to go there, we need to have an
opportunity, if not we stay in Bucharest
centre”.

-"Thisis not possible”.

-“In this case we will simply not invest and
everyone will be happy, no?”
-“Whatdoyou mean?”

-"They don't have to sell at low prices, the
investors don't want to buy in high prices.
We will all wait for the right moment”
-"And whenis that?”

-"Once the actual priorities of investors will
be too expensive and they will check areas
like Otopeniaswell”.

The European “investment clock”

When investing in Europe, each investor
follows his own strategy. But most of them
share a common perception: Their
approach to countries. They follow an
“investment clock”, categorizing the
countries according to how attractive they
are and how much they fit to their
standards and expectations.

This “clock”was very popular during the

previous years. Investors started from
Western Europe, moved Eastwards to
Poland and Czech Republic, then Slovakia
and Hungary.Romania's turn followed.

Thetime for Romania...

After 2008 and the world economic
financial crunch, investors returned to
Western Europe and Poland. Romania was
excluded from the investment map, being
considered as “risky".

2011 has brought us a major difference
comparing to the previous 2 years: Things
have started to move. There is more
interest by serious investors, retailers and
end users. But the majority of them
remains idle and waits for 2012 - 2013.This
is why once a property owner has high
expectations, investors “lands him to
reality”. For most of them Romania is still a
place which may be attractive only if there
is a major opportunity. If not, they will
prefer to remain idle, or invest in other
countries,

But this is the first year that we seem to
have a better look over Romania's near
future:

® We will have stabilization of economy or

by llias P. Papageorgiadis
CEQ of MORE Real Estate Services

slight growth, with allimportant economic
figures beingimproved.

® Foreclosures will become a serious part
of thetotal volume of transactions.

® Banks will enter in a procedure of
resolving their problems, either by
aggressive or defensive methods.

® Exportswill continue growing

® Foreign Direct Investments will rise,
after having contractedinthelast 2 years.

(These will be realized, provided that no
major international crisis will not occur)

Thetimeforinvestments...

Onceall the above will be confirmed, the
Romanian Real Estate market will change
status. The first signs are positive, but
ofcourse this will be a long procedure. The
vast majority of major foreign investors
expects Romania's time to be in 2013 or
2014.

But also many foreign (and local)
investors, who already know the country
and see the future potential, have started
to check more properties, asking for
opportunities and distressed prices. Once
they find what they search for, they
proceed andinvest.

My company, MORE Real Estate Services
offers several types of services for Real

Estateinvestors:
® Do you have a property which has

anykind ofproblems?
® Have you invested in something

that proved to be "not exactly what you
expected"?

We have a wide range of solutions
forissues like this.

From identifying the problems to
organizing the action plan and

implementit.
From changing the destination of a

projecttoadjustingittotoday'sreality.

7 years of experience and hundreds
of successful projects guarantee your
results.

MORE Group:
® RealEstate

® GreenEnergy

® Business Consulting

Find out more: www.more-group.eu, info@more-group.eu, Tel:(0040) 213086271



AGENDA

SIBIU JALZ
FESTIVAL

SIBIU JAZZ FESTIVAL

Cel mai important festival de jazz
din Romania, unul dintre cele mai
longevive din lume. Pe 14ngd numele
consacrate ale jazzului autohton,
vor concerta: Chucho Valdez & The
Afro-Cuban Messengers, Maria
Joao & Mario Laginha — un cuplu
exploziv, Harry Sokal Trio, Peter
Sarik & David Hodek Quartet,
Skopje Connection etc.

CALENDAR

13 - 18 APRIL, BUCHAREST

NexT Festival
Festivalul NexT este dedi-

cat filmelor de scurt si
mediu metraj, cuprinzand
proiectii in cele mai mari ci-
nematografe din Bucuresti,
inclusiv la Scala. Evenimen-
tul va include filme pre-
miate din diverse tari, cum
ar fi Marea Britanie, Israel si
Islanda, plus cele mai bune
realizari in domeniu ale
cinematografiei romanesti.

14 - 17 APRIL, BUCHAREST

Rokolectiv Festival
Festivalul Rokolectiv de
muzica electronica si arte
este unul dintre cele mai
importante evenimente din
Bucuresti. Timp de un
weekend, in fiecare prima-
vara, orasul gazduieste con-
certe si petreceri cu dans
care se prelungesc pana
tarziu in noapte, in diverse
locatii printre care se
numara si The Ark si MNAC.

15 mal
2011

The most important jazz festi-
val in Romania, one of the lon-
gest in the world. In addition
to established names in local
jazz, will perform: Chucho Val-
dez & The Afro-Cuban Mes-
sengers, Maria Joao & Mario
Laginha - an explosive couple,
Harry Sokal Trio Quartet, Peter
Sarika & David Hodek, Skopje
Connection etc.

The NexT Festival is
devoted to short and
medium-length films, with
screenings in Bucharest's
biggest cinemas, including
Cinema Scala. Award-win-
ning films from as far
afield as the UK, Israel
and Iceland are show-
cased along with Roma-
nia's best offerings.

The Rokolectiv festival of
electronic music and arts
is one of the hottest tick-
ets in Bucharest.

For a weekend each spring
the city hosts concerts
and dance parties lasting
until the early hours, at
venues including The Ark
and MNAC.

7-13 MAY, BUCHAREST [1531MAY)BUCHAREST] 7 - 13 MAY, BUCHAREST

Bucharest International EuropaFest

13 MAY, TIMISOARA

30 MAY, BUCHAREST
Roxette Live

Jazz Competition
Bucharest International
Jazz Competition va
aduce in capitala
formatii, muzicieni si

EuropaFest este festivalul
international de muzica al

Romaniei, incluzand o serie

de concerte sustinute de

Dupa opt ani despar-
titi, Roxette sunt din
nou impreuna si in
turneu. Formatia va
veni la Bucuresti intr-

interpreti de muzica clasica,
jazz, blues si formatii pop
din toata lumea. Concertele
vor avea loc la cele mai im-
portante sali de concerte si

vocalisti de toate na-
tionalitatile, care vor
concura pentru premii
in valoare totala de

un concert, parte a

unui turneu internatio-
nal de promovare a al-
bumului ce va fi lansat

Old Bucharest Festival

Al Di Meola Live

7.000 de euro. Partici-
pantii trebuie sa aiba
sub 35 de ani. Concer-
tele vor avea loc mai
ales la Hard Rock Cafe
si Sala Auditoriu.

Bucharest Interna-
tional Jazz Competition
sees bands, musicians
and vocalists of all na-
tionalities visiting the
city to compete for
total prizes worth
€7000. Participants
must be under 35.
Concerts are held
mainly in the Hard
Rock Cafe and
Auditorium Hall.

Al doilea cel mai mare
maraton al lui 2009, cu

35.255 de persoane ajunse

la finish, maratonul de la
Londra este cunoscut si

drept o mare opera carita-

bila datorita companiilor

care se implica in sponsori-

zarea alergatorilor.

The Old Bucharest
Festival steps back into

the past with 19th-century

costumes, Romantic

music concerts and horse-

drawn carriage rides
through the Old Town.
Also on offer are crafts
markets and traditional
food stalls.
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cultura din capitala.

EuropafFest is Romania’s

international music festi-
val, presenting a series of
concerts by world-famous

classical musicians, jazz,

blues and pop bands from

around the world. Con-
certs are held at
Bucharest's top concert
and cultural venues.

Filarmonica ,Banatul” din

Timisoara gazduieste pe 13

mai un nou concert Al Di
Meola, in care chitaristul
isi va prezenta ultimul
album, ,,Pursuit of radical
Rhapsody” Artistul va fi
acompaniat de trupa lui,
New World Sinfonia.

“Banat” Philarmonic of

Timisoara will host a new

concert by Al Di Meola
on May 13th, when the
guitarist will present his
last album, “Pursuit of
Radical Rhapsody”.

The artist will be accom-
panied by his band,
“New World Sinfonia”.

in acest an. ,Dressed
for success” este al
zecelea album al
formatiei rock in cei
25 de ani de activitate.

After eight years of
separation Roxette is
back together and on
tour. The band comes
to Bucharest as part
of the worldwide tour
to promote their
album which will be
released this year.
Dressed for success is
the 10th album of the
rock band with a

25 years history

of music.

Foto/Photo: AFP, Shutterstock, organizatori/organisers
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Cel mai mare FAMILY FITNESS CENTER din CLUJ-NAPOCA
1200 mp la Big (ultimul etaj) in Manastur pentru toata familia!

www.bigfitness.ro, info@bigfitness.ro

FITNESS, BODYBUILDING & CARDIO ACTIVITATI PENTRU COPII

-
KANGOOQ JUMPS, CYCLING, AEROBIC, DANSURI, BALET
TAE-BO, PILATES, STEP, ZUMBA, JUDO, ARTE MARTIALE
TONIFIERE ABS., BODY PUMP; FITNESS PT, COPIl SUPRAPONDERALI
DANSURI, VIBRATION PLATE

Corpuri de iluminat cu LED

lluminat arhitectural
Calitate - Diversitate

lluminat ambiental si de interior
Elegantd - Rafinament

Distributie, proiectare, instalare pentru sali de fitness, echipamente pentruacasa PRECOR
: =5 S \ "-BODY)CHARGER
m Rt ). @FitStyle
2N Y OIS T
Va2

programari/informatii: 0735 890 000

SPA

MODELARE CORPORALA $I FACIALA CU LPG
BIOSTIMULARE $I IMPACHETARI
MASAJ, SAUNA $1 SOLAR

Tel.: 0730 707 690
www.gledo.ro

lluminat stradal
Eficientd - Duratd de viafd mare




) ARTSAGENDA

Florile Muzeului Taranului Roman

MESTERI POPULARI DIN TOATE

ZARILE

UNITI LA MUZEUL TAR.ANULUI ROMAN

PROGRAM /SCHEDULE: 15 -17 APRILIE / 15-17 APRIL

ADRESA /ADDRESS: SOSEAUA KISELEFF, NR. 3, BUCURESTI
TEL 021.317.96.60/61 www.muzeultaranuluiroman.ro

PRET BILETE / TICKETS PRICE: 5 LEI (ADULTl/
ADULTS), 2 LEI (ELEVI, STUDENTI, PENSIONARI /
PUPILS, STUDENTS, PENSIONERS).

POVESTEA FLORIILOR

IN CALENDARUL CRESTIN, DUMINICA FLORIILOR SE SARBATORESTE CU O
SAPTAMANA INAINTE DE PASTI SI REPREZINTA INTRAREA LUI T1sus N
[ERUSALIM. ACUM, CA SI ATUNCI, OAMENII PUN RAMURI DE SALCIE LA TOCUL
USILOR, MARCAND ASTFEL REVENIREA LA VIATA A NATURIL.

PALM SUNDAY STORY

IN THE CHRISTIAN CALENDAR, PALM SUNDAY IS CELEBRATED A WEEK BEFORE
EASTER AND MARKS THE ENTRY OF JESUS CHRIST INTO JERUSALEM.
NOWADAYS, JUST LIKE IN THE PAST, PEOPLE PUT WILLOW BRANCHES ON
THEIR DOORFRAMES, THUS MARKING THE REBIRTH OF NATURE.

sd fie o multime de
Omesteri populari,

veniti la Bucuresti
cu desaga plind de minuni
faurite doar cu ajutorul
mainilor pricepute: cera-
mica pictatd cu rabdare de
olari, cojoace impundtoare
cusute de cojocari, po-
doabe din lemn sculptate
de mesterii rudari sau im-
pletiturile de tot soiul ale
tesdtoreselor. Asta ca sa
nu mai vorbim de icoane
care astern lumind peste
oddi, instrumente muzi-
cale si cosuri pline cu flori
si oud incondeiate.
Asta nu e tot. Daca te in-
cearcd foamea, poti targui
de-ale gurii cofeturi de
Teleorman, turta dulce de
Harghita, plicinte cu
madrar si paine de casd cu
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cartofi, suc de mere de
Mailancrav si magiun de
Topoloveni, reteta sa nes-
chimbatd din 1914. Si sa
nu uitdm palinca de Bihor
si vinul parfumat.

In paralel, cei care vor sa
soarba din cultura popu-
lard pot asista pas cu pas
la demonstratii de incon-
deiat oud: de la golirea
oului de continut pand la
pictarea manuald a moti-
velor traditionale si orna-
rea cu margele. Nu lipsesc
nici atelierele de olarit ale
mesterilor veniti din im-
pdratia romaneasca a lutu-
lui, Horezu. In tot acest
timp, copiii intre 2 si 6 ani
pot privi cu nesat la pie-
sele de teatru cu papusi
din Atelierul de creativi-
tate al Muzeului.

Inainte de vacanta de Paste,
pregdteste-te, deci, pentru
o adevdratd demonstratie
de forta a mesterilor popu-

CHIAR DACA IN
ORAS SOARELE
ZGARCIT TRAGE IN
CONTINUARE
FULARE PESTE
NASURILE
TRECATORILOR,
PRIMAVARA A PUS
DEJA STAPANIRE
PESTE CALENDARE.
SI CUM O POT!
SARBATORI MAI
BINE DECAT
VIZITAND MESTERI|
TARGULUI DE
FLORII DE LA MTR?

DE/BY DIANA BOGDAN
FOTO: SHUTTERSTOCK

lari din intreaga tard. Cu
totii, uniti in centrul ora-
sului, in curtea Muzeului
Taranului Roman.

%

-

. Artizani din toata tara isi aduc obiectele la MTR.
Popular artists from all over the country bnng their objects at MTR.



FOLK ARTISTS FROM ALL
OVER THE COUNTRY,
GATHERED AT THE
PEASANT MUSEUM

EVEN IF IN THE CITY, THE YET SCARCE SUN STILL
PUTS SCARVES ON THE NOSES OF PASSERS-BY,
SPRING HAS ALREADY TAKEN HOLD OF
CALENDARS. AND HOW TO CELEBRATE IT
BETTER THAN WITH A VISIT TO CRAFTSMEN AT

nd there will be a
crowd of folk artists
who will come to

Bucharest with their sack full
of wonderful things done only
with the help of their skilled
hands: ceramic items, dyed
patiently by potters,
magnificent sheepskin coats
sewn by skinners, wood
ornaments carved by master
wood crafters or all sorts of
fabrics made by weavers. Not
to mention the icons that
seem to brighten up rooms,
the musical instruments and
the baskets full of flowers and
dyed eggs.

And this is not all. If you're
hungry, you can buy some
sweets from Teleorman,
Harghita gingerbread, pies
with dill and home-made
potato bread, Malancrav apple
juice and Topoloveni jam —
which has been manufactured
according to the same recipe

THE MTR PALM SUNDAY FAIR?

since 1914. Let’s not forget the
Bihor plum brandy and the
flavored wine. At the same
time, those who want a taste
of folk culture can witness
step-by-step demonstration
of egg dyeing: from emptying
the egg of its content to hand
painting traditional motifs on
its shell and adorning it with
small beats. Pottery
workshops will also be
present, set up by masters
coming from the Romanian
kingdom of clay, Horezu. And
for children between 2 and 6
years old, the fair will include
eye-catching puppet theater
items from the Museum’s
Creativity Workshop.

So, before the Easter holiday,
prepare for a real show of
strength from folk artists from
all corners of the country. All
of them gathered in the
capital’s center, at the
Romanian Peasant Museum.

]

—

CALMEAZA

Siropul

BOIRON
e

Posologie:

este un
medicament homeopatic
pentru tratamentul simptomatic al tusei.

xihs;'r‘l'[)/\lf

<
)

TUSEA NATURAL !

Adulti: 1 lingura de sirop, de 3 ori pe zi.

Copii: 1 lingurita de sirop, de 3 ori pe zi.

BOIRON

[
www.boiron.com

VIZA ANMDM 233/03.01.2011

Acest medicament se poate elibera fara prescriptie medicala.
Se recomanda citirea cu atentie a prospectului sau a informatiilor de pe ambalaj.
Daca apar manifestari neplacute, adresati-va medicului sau farmacistului.



Brasovul,
profitabil pe timp de criza

Orasul din centrul taru
devine cea mal prospera Sl valoroasa
comunitate din Romania

In lupta crunti dusa de comunitati in
ultimii doi ani cu deficitul bugetar, disparitia
investitiilor si lipsa perspectivelor, Bragovul
a cagtigat prima batalie.

Cel mai mare municipiu din centrul tarii a
sfidat criza si a incheiat 2010 cu un bilant
impresionant: investitii majore in
infrastructura publici, in modernizarea
institutiilor educationale, in cofinantarea
proiectelor europene aflate in derulare si
atragerea unor fonduri externe consistente,
de proape 10 milioane de lei.

In cel mai greu an pe care l-au traversat
roménii pini acum, Primaria Brasov a
incasat sume record in bugetul local, datorita
sistemului performant de colectare gi pe
fondul cresterii dimensiunii si valorii
proprietitilor dobandite in anii din urma de

bragoveni si de firmele care opereazi in
municipiu.

in cifre, performantele economice ale
Municipiului Bragov arata asa: venituri totale
de 573 de milioane lei (aproximativ 135
milioane de euro), din care 360 de milioane
(aproximativ 90 de milioane de euro)
reprezinta venituri proprii, iar mai mult de
jumatate din aceste venituri proprii (182 de
milioane de lei) provin din plata impozitelor
si taxelor locale, fapt ce demonstreaza
cregterea nivelului de prosperitate a
comunitatii locale, de la care, in 2007, in plin
boom economic, se incasau cu 40 de
milioane de lei mai putin.

Dupai ce si-a achitat datoriile citre
furnizori, a platit subventiile, salariile
personalului, cheltuielile de asistenta sociala

si multe alte obligatii care revin unui
municipiu de talia Bragovului, in vistieria
Primériei au rimas 24,2 milioane de lei,
adica 5,6 miloane de euro. Agadar, daca
Primaria Brasov ar fi o societate comerciala,
aceasta ar fi una profitabilal

Fidela principiului economic aplicat in
lume - conform caruia in perioadele de criza
investitiile publice sunt cele care pot reporni
motorul economiei - in 2010, Primaéria a
continuat finantarile in infrastructura
Bragovului, aceasta devenind principalul
investitor in municipiu prin cele 79,3
milioane de lei (aproape 20 de milioane de
euro) folosite pentru refacerea strazilor, a
retelei de iluminat public, a spatiilor verzi,
reabilitarea termica a 85 de blocuri de
locuinte, repararea, reabilitarea si extinderea



a 6 gradinite, 5 scoli generale, 2 colegii,
a unui cimin de batrani si a unuia

rimarul Brasovului, George Scripcaru, aflat
acum la al doilea mandat, are planuri mai

mari pentru orasul pe care il conduce,
fiind adeptul proiectelor ambitioase, de
perspectiva, dar care, odata realizate, schimba
destinul unei comunititi. El este, de altfel,
principalul promotor al proiectului de refacere si
modernizare a domeniului schiabil din Poiana
Bragov, in valoare totala de 121 de milioane de
lei. Demarate anul trecut, lucrarile la partiile din
Poiana vor fi incheiate in 2012, cand cei

pentru persoane fara adapost.

De asemenea, municipalitatea a
alocat sume importante pentru
refacerea monumentelor din centrul
vechi al orasului si, in acest sens, are
proiecte de amploare. Este vorba despre
refacerea Pietei Sfatului, punctual zero
si simbolul Bragovului, si reamenajarea

completi a Pietei Unirii, locul cu cea mai impatimiti de ski vor gisi in statiunea montana g’f
mare valoare istorica pentru populatia ceea ce isi doresc: partii mai lungi, mai late, / i
romaneasca din Schei. Atunci cind cele intretinute cu zépada artifical, ipstalatjj £ — 7
doua proiecte vor fi gata, Brasovul va P]odeme_ de 'tra.nsport pe_cablu 53 Lok et ::.e ! #2

inseamna o infrastructurd demna de Mileniul III.

avea o valoare turistica inegalabili in Sl Z e AR e
. : .8 Investitiile ficute in ultimii ani de Primarie,
tara noastra, devenind singurul orag

medieval modern din Romania! ;ﬁzﬂ;ﬂ;ﬁ;;ﬁ:&iifzﬁ z::;ui; ?mpact % &
pozitiv in mediul privat de afaceri. Brasovul a -
devenit un orag dezirabil pentru investitorii aflati
in cautare de perspective economice pozitive, iar
ritmul dinamic de dezvoltare a comunitatii si {
deschiderea autoritatilor locale au adus la
Brasov investitii remarcabile in industrie,
imobilare, comert, turism etc. Kronospan a 7
deschis, la finalul lui 2009, cea mai noua i/ sl B
fabrica a grupului, si intentioneaza sa o !
construiasca pe a doua, iar compania Aerotech
se pregateste sa inaugureze fabrica in care se vor
produce componente pentru Airbus.
Investitille in turism au depisit, insa, orice
asteptari. Poiana Brasov a devenit locul care
atrage cele mai mari fonduri din tara prin
realizarea complexului de lux Silver
Mountain, intins pe 70 de
hectare, in care Compania
INR Management Real
Estate va investi 400 de
milicane de euro.
Complexul include
locuinte, hotel, club,
restaurante si un teren
de golf de nivel
Executive, cu 18 gauri,
care se va intinde pe
44 de hectare. Fiind
unul dintre cele mai
ambitioase proiecte
din Roménia in
domeniuil turismului,
dezvoltatorii lui Silver
Mountain nu s-au

POIANA BRASOV
DOMENIU SCHIABIL

Partii existente in Poiana Brasov
Partille la care se lucreaza in prezent

Foto: Bogdan Balas

In 2010, nici concurenta nu a stat deoparte.
George Copos s-a gandit sa transforme perioada
de criza in timp de ragaz si a investit 10
milioane de euro in refacerea Complexului Ana
pe care il detine in Poiana Brasov. Lucrarile, care
au durat noua luni, au fost finalizate inainte de
Craciun.

Brasovul este unitatea teritoriald cea mai
intinsa din tara, avand 267 de ki patrati, si
detine cele mai intinse si mai spectaculoase
proprietiti, multe dintre ele recuperate in anii
din urma in instanta. Printre avutiile
comunitatii se numara masivul Postavarul,
muntii Cailor, Zanoaga Bratocei, Capra Mici si
Ciucas, acestia din wrma fiind cunoscuti pentru
sursele de api de calitate superioari pe care

multumit sa primarul Scripcaru isi propune sa le valorifice.
exploateze Un alt avataj netrecut cu vederea de
frumusetile naturale investitori este faptul ca orasul nu este neaparat

ale zonei si pasiunea
pentru ski a potentialilor
clienti, ci vor s3 impuna un
nou sport - golful - pentru
care au facut o pasiune
celebritati si oameni de afaceri
din intreaga lume, aga ca
Poiana Brasov ar putea

o unitate distinct3, ci o zona metropolitana cu
un teritoriu amplu, din care fac parte trei
municipii, trei orage si opt comune, totalizand
peste 400.000 de locuitori care reprezinta tot
atdtia consurmatori.

Cu un ritm de crestere net superior altor
orase, o istorie remarcabila si un relief de vis,
Bragovul are deja croit un viitor de succes.

deveni locul de intalnire Bunastrarea lui va aduce o viatd mai buna
" pentru George Clooney si locuitorilor si prosperitate celor care au investit
Bill Gates. sau vor investi aici.



Pasagerii TAROM au

inaugurat noul Terminal al

Aeroportului Henri Coanda

T

e 29 martie, pasagerii TAROM sositi de la
P Bruxelles au fost primii care au pasit in noul

Terminal Finger al Aeroportului International
Henri Coanda, construit la standarde europene.
Stralucitor, elegant si gata sd primeascd 1.500 de pasageri
pe scaunele de asteptare, de trei ori mai mult decat avea
aeroportul in total inainte de inaugurarea noului Terminal,
Finger si-a deschis astdzi portile la standarde demne de
spatiul Schengen.
TAROM a fost prezent la eveniment cu o aeronava purtand
insemnele aliantei SkyTeam care a sosit de la Bruxelles.
De altfel, doi dintre pasagerii companiei nationale aeriene
au fost cei care au tdiat panglica inaugurala a Terminalului.
Printre invitatii de marca ai evenimentului s-au numadrat
si premierul Emil Boc, ministrul Transporturilor si
Infracstructurii, Anca Boagiu, si ministrul Administratiei
si Internelor, Traian Igas. Potrivit premierului, Terminalul
»trebuie sd fie un motiv de mandrie pentru romani pentru
cd este cartea de vizitd a tarii, o carte de vizita la standarde
europene”, si un succes pentru aeroportul international
Henri Coanda.
Lucrdrile la constructia noului Terminal au inceput in
august 2009. Odata cu deschiderea lui, numarul
pasarelelor de imbarcare si debarcare au crescut dela s la
14. In plus, Terminalul Finger dispune de 24 de porti de
imbarcare.
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TAROM passengers inaugurate new Henri Coand& Airport Terminal

n March 29, TAROM passengers who
O arrived from Brussels were the first to set

foot on the Henri Coanda International
Airport’s Finger Terminal, built at European standards.
Shining, elegant and ready to receive 1,500 passengers
in its waiting seats, three times more than the whole
airport had before the new Terminal was launched,
Finger today opened its gates at standards worthy of
Schengen space requirements.
TAROM attended the event with an aircraft that bore
the logo of SkyTeam Alliance, which arrived from
Brussels. In fact, two of the national air carrier’s
passengers were the ones who cut the Terminal’s
inaugural ribbon.
The leading guests who attended the event included
Prime Minister Emil Boc, Transport and Infrastructure
Minister Anca Boagiu and Interior and Administration
Minister Traian Igas. According to the prime minister,
the Terminal “has to be reason for pride for
Romanians because it’s the country’s business card, a
business card at European standards” and a success
for Henri Coanda International Airport.
Works on the new Terminal began in August 2009.
Once it was opened, the numbers of boarding and
deplaning platforms grew from 5 to 14. Moreover, the
Finger Terminal has 24 boarding gates.
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Numele care scriu
istoria Romaniei de azi

n grup de cercetdtori valorosi
@ iti vorbeste despre aventurile

prin care a trecut simulind pe
Pamant o misune martiana.
Maratonistul Andrei Rosu alearga
prin cele 7 continente, hotarat sa-si
implineasca visurile, iar alpinista
adolescentd Crina (Coco) Popescu a
devenit o adeviratd vedetd dupa ce a
urcat pe cele mai inalte 7 varfuri de
pe cele 7 continente.

The names that write the

history of Romania nowadays

A group of valuable scientists speak to
you about the adventures they have
gone through simulating a Mars mission
on Earth. Marathoner Andrei Rosu runs
through the 7 continents decided to ful-
fill his dreams and the teenager alpinist
Crina (Coco) Popescu became a true star
after she climbed the highest 7 peaks of
the 7 continents.

SUB REFLECTOR

~spacascs




INTERVIU

Crina (Coco) Popescu

ESCALADAREA CELOR MAI INALTE 7 VARFURI DE PE CELE 7 CONTINENTE, PRIMA ALPINISTA
CARE A URCAT PE VARFUL SIDLEY (ANTARCTICA) SI CEA MA| TANARA ALIPINISTA CARE A
URCAT PE MUNTELE VINSON (ANTARCTICA), CU TOATE ACESTEA SE POATE MANDRI
ADOLESCENTA DE 16 ANI CRINA (COCO) POPESCU. IN CONTINUARE, VA OFERIM
RASPUNSURILE EI SCLIPITOARE LA CHESTIONARUL TAROM INSIGHT.

ESCALATING THE HIGHEST 7 PEAKS ON THE 7 CONTINENTS, THE FIRST FEMALE ALPINIST
WHO CLIMBED PEAK SIDLEY (ANTARCTIC) AND THE YOUNGEST ALPINIST WHO CLIMBED
MOUNT VINSON (ANTARCTIC), ALL OF THESE ARE A MATTER OF PRIDE FOR THE 16 YEAR
OLD TEENAGER CRINA (COCO) POPESCU. FURTHER, WE OFFER YOU HER BRILLIANT
ANSWERS TO TAROM INSIGHT'S QUESTIONNAIRE.

Arhiva personala

© CUM TE SIMTI IN MOMENTUL DE FATA?
i Bine, ca de obicei.

CARE SUNT CELE TREI CUVINTE CARE
TE CARACTERIZEAZA CEL MAI BINE?
Munte, alpinism, sporturi montane.

CARE ESTE CEA MAI MARE
EXTRAVAGANTA A TA?
Dupa fiecare munte urcat revin in cotidian.

CARE CREZI CA ESTE CEA MAI
SUPRAESTIMATA VIRTUTE?
Cinstea.

CE-TI PLACE SA FACI CEL MAI MULT
INTR-O CALATORIE?

Alpinism, sporturi montane. Numai
pentru unul dintre ele plec de acasa.

LOCUL FAVORIT DIN LUME?
Rasnov, Cheile Rasnoavei.

DACA AI REVENI PE PAMANT SUB FORMA
UNUI ANIMAL, CE AI FI?

N-am imaginatie atat de bogatd, nu stiu
cum se simt alti oameni in pielea lor, cu
atat mai mult animalele. Oricum,

e o gluma luatd prea-n serios. Asa cd,
dacad as reveni pe pamant sub forma unui

impértirea vietitilor in ,,oameni si restul |

HOW ARE YOU FEELING RIGHT NOW?
Well, as usual.

WHAT ARE THE THREE WORDS THAT
BEST DESCRIBE YOU?
Mountain, alpinism, mountain sports.

WHAT IS YOUR BIGGEST EXTRAVAGANCE?

| go back to everyday life after every mountain
I climb.

WHAT DO YOU THINK IS THE MOST
OVERESTIMATED VIRTUE?
Honor.

WHAT DO YOU LIKE TO DO MOST ON A
JOURNEY?

Alpinism, mountain sports. Only for one of
this do | leave home.

FAVOURITE PLACE IN THE WORLD?
Rasnov and Rasnov Quays. (e.n: near Brasoy,
about 150 km from Bucharest).

WERE YOU TO RETURN TO EARTH AS AN
ANIMAL, WHAT WOULD YOU BE?

| don't have such a rich imagination, | don't even |

know how other people feel in their own skin,
the more animals. Anyway, dividing living

creatures in “humans and others” is a joke taken

too far, so, if | were to return to Earth as an

P> Scurta privire in viata vedetelor
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SHOWROOM
Sos. Pipera, nr. 48, sector 2, Bucuresti, Tel.: 021 233 34 31

Va invitam la inaugurarea noilor showroom-uri in Bucuresti:
- So0s. Pantelimon, nr. 128 in incinta CasaMagica
- Blv. Timisoara, nr. 17A vis-a-vis de Afi Cotroceni Mall

Timisoara - Str. Gen. Dragalina, nr. 24; Arad - Str. Episcopiei colt cu Str. Horia

cauta cel mai apropiat distribuitor pe www.pinum.ro




INTERVIU

O animal, n-am preferinte ce sa fiu, as putea

fi chiar om.

CE INSEAMNA FERICIREA ABSOLUTA
PENTRU TINE?

Prefer fericirea mea de fiecare zi, absolutul
ma sperie ca si concept si am auzit cd nici
nu prea ar exista.

OCUPATIA FAVORITA iN TIMPUL LIBER?

Eu am tot timpul liber si mi-1 petrec traind.

Nimic din ceea ce fac nu-mi ocupa timp, ci
imi face placere si ma bucura.

CE TALENT TI-AR PLACEA

CEL MAI MULT SA AI?

Mai bucur de ce am, nu mi-am pus
problema ca as mai avea nevoie de ceva.

DACA AI PUTEA SCHIMBA CEVA PE
PAMANT CA PRIN FARMEC, CE AI FACE?
E bine cum e, prea multi au rdspuns gresit
la intrebarea asta de-a lungul timpului.

CARE ESTE CEA MAI DE PRET
POSESIUNE A TA?
Faptul ca exist si sunt constienta de asta.

PE CINE SAU CE IUBESTI

CEL MAI MULT?

Faptul ca am capacitatea de a iubi
si de a md bucura de asta.

CINE ESTE EROUL TAU PREFERAT?

Nu cred in eroi, sunt numai in basme.
Si-mi place prea mult realitatea ca sd am
nevoie de povesti.

CALATORESTI MULT CU AVIONUL.
CE-TI PLACE SA FACI IN TIMPUL
ZBORULUI?

Sd mad bucur de zbor. Dar mereu imi fuge
gandul la skydiving fiind obisnuita sa
contribui cu ceva la ce mi se intampla.

PE CARE DINTRE COLEGII TAI DE
PROFESIE iL. ADMIRI CEL MAI MULT?
Incerc sd ma cunosc pe mine, nu ii pot

judeca pe altii, dar ma bucur pentru toti cei

care au o pasiune, se simt bine cu ei insisi
si, cd vorbim de alpinisti profesionisti, in
timpul liber fac sporturi montane.

CARE ESTE MOTO-UL TAU?
Totu-i simplu inainte de a-1 complica noi.

P> Scurta privire in viata vedetelor

animal, | don't have any preferences, | might O
as well be human.

WHAT DOES ABSOLUTE

HAPPINESS MEAN TO YOU?

| prefer my own everyday happiness, the
absolute scares me as a concept and | also
heard it doesn’'t quite exist.

FAVOURITE LEISURE ACTIVITY?

I have all my time free and | spend it living.
Nothing | do occupies my time, it only gives
me joy.

WHAT TALENT WOULD

YOU LIKE TO HAVE MOST?

| enjoy what | have, | never thought I need
anything else.

IF YOU COULD USE MAGICTO
CHANGE SOMETHING IN THE
WORLD, WHAT WOULD YOU DO?

It's well as it is, too many have answered
wrongly to this question throughout time.

WHAT IS YOUR MOST
PRECIOUS POSSESSION?
The fact that | exist and | am aware of that.

WHO OR WHAT DO YOU LOVE MOST?
The fact that | am capable of loving and
enjoying that.

WHO IS YOUR FAVOURITE HERO?

| don't believe in heroes, they only exist in
fairytales and | like reality too much to need
fairytales.

YOU’RE ON PLANES A LOT. WHAT DO
YOU LIKE TO DO WHEN YOU FLY?

| enjoy the flight, but | always end up thinking
about skydiving because | am used to
contribute with something at what is
happening to me.

WHICH OF YOUR COLLEAGUES

DO YOU MOST ADMIRE?

| try to get to know myself, | can't judge
others, but | am glad for everyone who has a
passion, feel good with themselves and, since
we're talking about professional alpinists, do
mountain sports in their spare time.

WHAT IS YOUR MOTTO?
Everything is simple before we complicate it.
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PRINCIPALUL NOSTRU SCOP?
CONFORTUL TAU!

DIRECTORUL DIRECTIEI OPERATIUNI SOL ESTE CEL CARE SE ASIGURA CA PASAGERII SE
BUCURA DE SERVICII IMPECABILE SI INAINTE SA URCE IN AERONAVA. LA TAROM, CEL

CARE SE OCUPA ZILNIC DE CONFORTUL TAU PENTRU SERVICIILE LA SOL ESTE VIOREL
VLADOIU.

Our main purpose? Your comfort!

THE DIRECTOR OF THE GROUND OPERATIONS DIVISION IS THE ONE MAKING SURE
PASSENGERS ENJOY HIGH LEVEL OF SERVICES BEFORE THEY BOARD THEIR FLIGHT.
AT TAROM, THE PERSON RESPONSIBLE FOR YOUR COMFORT ON GROUND
SERVICES IS VIOREL VLADOIU.

DE/BY DIANA BOGDAN
FOTO: ROBERT DAVID

n agent de check-in neatent, asteptarea n inattentive check-in agent, too long waiting
l ; indelungata in fata ghiseului sau un A time or an extended security check, all of
control de securitate prelungit, toate pot these can ruin the charm any flight should
strica farmecul pe care orice cdldtorie cu avionul ar have. At TAROM, a team of 264 people works every

trebui sd il aibd. La TAROM, o echipd de 264 de

day so that you get all the comfort you can before
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oameni munceste zi de zi ca tu sa ai parte de
tot confortul inainte sd urci in avion. E vorba
de Directia Operatiuni Sol, al cdrei Director,
Viorel Vlddoiu, ne vorbeste in continuare
despre ce inseamnad sd te asiguri ca fiecare
pasager primeste toata atentia.

Cum arata o zi de lucru pentru
dumneavoastra?

Totul are la baza planul de operatiuni: o listd
care contine zborurile, orele de decolare,
numadrul de pasageri si eventualele lor
particularitati. De pildd, dacd unul dintre
pasageri are nevoie de asistentd medicald sau de
oxigen in timpul zborului, pe planul de
operatiuni este precizat acest lucru, desigur, fara
sa fie mentionat numele pasagerului.

In atributiile Directiei Operatiuni Sol intri si
protejarea pasagerilor in cazul unei
neregularitdti de zbor, adicd intarzierea zborului
sau chiar anularea acestuia. In maximum 30 de
minute de cand suntem anuntati de aceastd
problemd, trebuie sd evaludm situatia impreuna
cu serviciile de zbor si sa ludm o decizie, in
conformitate cu legislatia europeana. Practic,
trebuie sd ne asigurdm ca pasagerii se bucurd de
tot confortul si, dacd e nevoie, sd le oferim
autobuze intre destinatii, mancare/apa sau chiar
cazare la hotel. Desigur, aceste neregularitati
sunt mai frecvente in anotimpul rece, cind
conditiile meteo sunt nefavorabile, dar pot
interveni si situatii legate de tulburdrile de
natura politica, asa cum au fost cele din Egipt,
cand si zborurile au avut de suferit.

Coordonati echipa Directiei Operatiuni
Sol de aproape 4 ani. De care dintre
realizarile din tot acest timp sunteti cel
mai mandru?

Cel mai mult ma bucura faptul ca necesitatile
pasagerilor primesc din ce in ce mai multa
atentie. Asta s-a realizat prin numeroase
programe de instruire de tipul “customer care”
si acum putem spune cd rezultatele sunt
evidente. E adevarat ca acest tip de instruire
nu se termind niciodata si ca programele
trebuie reluate la anumite intervale de timp
sau completate si imbundtdtite. Mai nou,
modul de operare TAROM s-a bucurat de
schimbari majore in urma aderarii la alianta
SkyTeam. Alte modificari si reevaluari ale

Coordinating 264 people

boarding a flight. The Ground Operations Director, Viorel
Vladoiu, shared us what it means to make sure every
passenger gets the attention he deserves.

What does a work day look like for you?

Everything is based on the operations plan, a document
that includes all flights, take—off time, number of
passengers and their particular requirements. For instance,
if one of the passengers requires medical care or extra
oxygen during the flight, operations plan mentions it. The
name of the passenger in question is not specified. The
Ground Operations Division also has the duty of offering
assistance to passengers in case of flights irregularities,
whenever the flight is delayed or cancelled. Within 30
minutes after we are informed of the problem, we have to
asses the situation together with flight operations and
then make a decision, in line with European legislation.
Basically, we must make sure that passengers benefit
from the most comfortable conditions and, if necessary,
we offer ground transportation to the destination,
food/ beverages and hotel accommodation. Of course,
such irregularities happen more often during the cold
season, when there are adverse weather condition. Such
problems can also be triggered by political issues, as it
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sistemului vor surveni dupa includerea in spatiul
Schengen.

Vom introduce cat mai multe noutati tehnice in cadrul
serviciilor la sol si asta pentru cd in domeniul self-
service evolutia este din ce in ce mai mare si mai rapida.
De exemplu, pdnd in 2013, pe langa internet check-in, va
trebui sd avem si chioscuri TAROM, acele aparate din
aeroporturi, cu ajutorul cdrora pasagerii isi pot face
singuri check-in-ul. De asemenea, in urmatorii ani,
pasagerii nostri vor beneficia si de mobile check-in,
care consta in receptionarea unui cod de bare cu ajutorul
unui terminal de tip smart-phone, cod de bare care va
permite pasagerului sd se imbarce firda a mai astepta la
ghiseul de inregistrare.

fn urma aderirii TAROM la SkyTeam, ati devenit
reprezentant al companiei in cadrul comitetului
Airport Executive Board (AEB) al aliantei. Ce
inseamna asta pentru TAROM?

Asocierea companiei cu SkyTeam si faptul cd TAROM
beneficiaza de prezenta unui reprezentant in AEB
asigura pasagerilor nostri servicii de asistenta si pe
aeroporturile unde TAROM nu este prezent. Pe scurt, e
de-ajuns ca pasagerul sd meargd la ghiseele de ticketing
ale aliantei pentru a primi ajutor.

Unul dintre proiectele majore ale SkyTeam este zona de
colocare a serviciilor pe aeroport: pe aeroporturile
mari, care opereazd pe doud sau chiar mai multe
terminale, membrii aliantei se vor loca pe un anume
terminal unde aparatele de check-in si birourile de
emitere de bilete vor fi puse in comun. Aeroportul
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happened in Egypt, where flights were
affected as well.

You have been coordinating the
Ground Operations Division for almost
four years. Which of your
accomplishments makes you proudest?

Most of all, | am happy that passengers
requirements are given more attention.
This was achieved by numerous
“customer care” training programs and
now we can say the results are obvious.
It is true that this type of training never
actually ends. You have to resume the
programs now and then and add new
things to improve them. Lately, the
TAROM manner of operations has
undergone major changes after joining
the Sky Team Alliance. After Schengen
accession other changes and re-
evaluation of the system will occur. We
will also introduce in our ground services
as many technological novelties as
possible, that is because self-service is
evolving faster and more significantly.
For instance, by 2013 besides internet
check-in, we will also have to have
TAROM kiosks, which will allow the
passengers to check-in by themselves.
Also, in the following years, our
passengers will benefit from “mobile-
check-in”. This consists in receiving a bar
code through a smart-phone terminal, a
bar code which will allow passengers to
board directly.

After TAROM joined SkyTeam, you
have become the company’s
representative on the alliance’s Airport
Executive Board (AEB). What does that
mean to TAROM?

The association between Sky Team and
TAROM and the fact that TAROM benefits
from the presence of a representative on
the AEB help us offer our passengers
assistance services even on airport where
TAROM is not present. In a nutshell,
passengers have to go to one of the
alliance’s ticketing desks, in order to get
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Coordinating 264 people

Otopeni va intra si el in acest proiect in cursul
acestui an, iar pand in 2013 vom realiza aici o
zond numai a TAROM si SkyTeam, cu un accent
pus pe serviciile oferite pasagerilor business
class si caldtorilor frecventi, pentru care se vor
crea linii speciale de check-in, control de
securitate si imbarcare.

the help they need. One of the major Sky Team projects is
the airport service co-location area on large airports, which
have two or more terminals. Alliance members will be
located at a certain terminal, where check-in machines and
ticketing desks will be available for everybody. The Otopeni
Airport will also join the project this year. By 2013 we will set
up an area only for TAROM and Sky Team, focusing on
services for business class passengers and frequent travellers,
who will have access to special check-in lines, security
checks and boarding.

intorcandu-ne in timp, ce v-a impins citre
aviatie? Cum au fost inceputurile de la
TAROM?

Going back in time, what made you want to work in

De aviatie m-a apropiat ideea zborului: pentru the aviation industry? How were your beginnings at

toti e vorba de asta. Chiar dacd nu ajungi acolo,
chiar daca nu reusesti sa pilotezi, faptul ca esti
angrenat si implicat intr-o industrie care are in
centru zborul este suficient. In plus, e vorba de
un domeniu in permanentd transformare, o

provocare continud. Chiar dacd acum discutam

problema care sa tulbure lucrurile.
La TAROM m-am angajat in 1995 si am plecat
chiar de la zona de entry-level, ca agent de

an si jumadtate in Turcia ca reprezentant al
TAROM-ului.

Cel mai important lucru pe care 1-am invitat in
tot acest timp a fost tenacitatea: am invitat sa

la bun sfarsit fard sa renunt.

linistiti, in urmatoarele minute poate interveni o

check-in. Apoi, am petrecut 4 ani in China si un

fac fatd tuturor provocdrilor si sa imi duc munca

TAROM?

| was driven to aviation by the idea of flight: all of us
were. Even if you don't get up there, even if you don't
manage to become a pilot, the fact that you are
engaged and involved in an industry that centers on
flying is enough. Moreover, this is a field of work
undergoing constant changes, it’s a continuous
challenge. Even if now we have a relaxed conversation,
it's possible to have a major problem disturbing things
the next minute. | started working with TAROM in 1995
and begun from entry level, as a check-in agent. Then |
spent four years in China and one year and a half in
Turkey as TAROM's representative. The most important
thing I have learned during all these years is tenacity. |
have learned how to face all challenges and carry out
my work without giving up.
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VREME DE 15 ZILE, SASE ROMANI REMARC DUS el =5
PLANETAWZEIPE PLATOUL COLORADO. AGENTIA SPATIALA

ROMANA A LUAT EXEMPLUL NASA SI ESA (AGENTIA SPATIALA

EUROPEANA) SI A SIMULAT O EXPEDITIE PE MARTE.

VA INVITAM, DECI, LA O CALATORIE PE PLANETA ROSIE.

FOR 15 DAYS, SIX REMARKABLE ROMANIANS BROUGHT MARS
TO THE COLORADO PLATEAU. THE ROMANIAN SPACE AGENCY
FOLLOWED IN THE FOOTSTEPS OF NASA AND ESA (EUROPEAN
SPACE AGENCY) AND SIMULATED AN EXPEDITION TO MARS.
SO WE INVITE YOU ON A JOURNEY TO THE RED PLANET.

" DE /BY DIANA BOG
DRAGOS BRATASANU SI TULIA JIVANESCU
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Trimisii Romaniei pe ,Marte*“

de pe platoul Colorado, e strabatut din cand in cand

de o adiere uscata. Vegetatia sardcdcioasa tremura
pentru o fractiune de secunda. Apoi, linistea adanca se
asterne iardsi. Nicio rupere de ritm, nicio miscare.
O clipg, dar! E de-ajuns sa maturi cu privirea intinderea
tdcutd si prafoasd ca sd descoperi pe o stanca niste
mogaldete Imbracate in costume de astronaut, care,
ignorand masivitatea vestimentatiei, extrag cu rabdare
fragmente de sol si roca de desert. Nu departe de aceste
personaje bizare, se ridicd o constructie desprinsa parca din
filmele SF, garnisita cu hublouri marunte, generatoare
electrice si un observator astronomic tintind spre cer. Iar
dacd ai avea ocazia sd te apropii de habitat, poate ai auzi
cateva cuvinte romanesti strecurandu-se afara din el si
tulburand ticerea desertului.
Oricat de stranie ti-ar parea aceastd scend, explicatia
existentei ei e simpla. Intre 14 si 29 ianuarie, linistitul
platou Colorado din Statele Unite ale Americii a gazduit
prima misiune romaneasca de simulare a vietii pe Marte cu

R elieful rosiatic, valurit si pietros al desertului Utah,
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he reddish, rippled and rocky terrain of the Utah Desert,
; in the Colorado Plateau region, is touched by a dry gust

of wind now and then. The scarce vegetation shakes for
a brief moment. And then deep silence settles once again. No
change in rhythm, no movement whatsoever.
But wait a moment! If you let your eyes engulf the silent and
dusty vastness before you, you will see, far on a distant rock, a
group of people dressed in astronaut suits, who ignore the
heavy, massive outfits and patiently extract soil and rock
fragments from the desert. Not far from these bizarre characters
stands a building that seems to have just emerged from science
fiction movies, a building displaying many small portholes,
electricity generators and an astronomic observer aimed at the
sky. And if you have the opportunity to get close to the habitat,
you may hear some Romanian words flowing out of the building
and disturbing the desert calmness.
No matter how strange this scene might seem, there is a very
simple explanation for it. On January 14-29, the quiet Colorado
Plateau in the United States of America hosted the first
Romanian mission to simulate life on Mars, with all that involves:
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peditiei, sub cerul instelat

al platoul

i Coloradaq

The feminine half of the -
! expedition, béneath the

starred sky of the
Colorado Plateau

S




Conditii de viata ,,martiene*

CEI MAI BUNI §

Alimentele deshidratate
insemnau masa de zi cu zi.
Dehydrated aliments were
everyday’s meal.

Ceasul solar
Sarmisegetuza,
construit de
romani.

Solar clock
Sarmisegetuza,
built by
Romanians.

tot ce inseamna ea: sase cercetatori valorosi, hrana
deshidratatd, costume de astronaut si resurse de apa
limitatd. Pe scurt, misiunea RoMars2011 construitd din
marturisirile actorilor ei.

O EXPERIENTA MARTIANA

»Personal, cAnd am ajuns la habitat, am avut un sentiment
pozitiv, dar si o ingrijorare fireascd, dacd ne vom adapta
conditiilor speciale. Dupa doud sdptdmani, ne obisnuiserdm
cu totii cu aceste conditii spartane, si ... nu am mai fi vrut sa
ne intoarcem in «civilizatie»”, marturiseste capitanul
misiunii, Virgiliu Pop. Iar cind vine vorba de conditii
spartane, echipa de cercetdtori stie despre ce vorbeste.
Habitatul Mars Desert Research Station este un model fidel
al unui habitat martian real, asa cum ne-au povestit
cercetdtorii. Mai precis, e vorba de o capsuld cu un
diametru de aproximativ 8 metri, o indltime de 7,7 metri si
doud nivele. Aici erau addpostite camera costumelor
spatiale, laboratoarele si atelierele, livingul, bucataria, dar
mai ales aria de locuit: sase cimarute, fiecare de
dimensiunea jumatatii unei cusete, in care erau inghesuite
paturile echipajului. Desigur, ca intr-o statie martiand
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Habitatul
MDRS consta
intr-o capsula

izolata.

MDRS habitat

was actually
an isolated
capsule.

six valuable scientists, dehydrated food, space suits and limited
water resources. In a nutshell, the RoMars2011 mission re-enacted
from its actors’ testimonies.

A MARTIAN EXPERIENCE

“Personally, when | got to the habitat, | had a positive feeling, but
also concern as to whether we'd adjust to the special conditions,
which was natural. After two weeks, all of us had got used to
those spartan conditions and... we didn't really want to return to
‘civilization,” the mission’s captain Virgiliu Pop admits. And when it
comes to spartan conditions, the team of scientists knows what
they're talking about.

The Mars Desert Research Station habitat is a faithful model of a
real Martian habitat, the scientists told us. More specifically, it's a
capsule about eight meters in diameter, 7.7 meters tall and with
two levels. The structure shelters a space suit room, laboratories
and workshops, a living-room, kitchen and a living area: six little
rooms, each of them half the size of a train compartment, in
which the crew’s beds were stacked. And of course, just like a
real Martian station, the habitat is provided with depressurizing
rooms which connect the crew to the outside world, beyond
which the scientists could not set foot without wearing the



autenticd, nu lipseau camerele de depresurizare, care ficeau
legdtura cu exteriorul si dincolo de care cercetdtorii nu
puteau merge fird a purta scafandrele planetare, costumele
obisnuite de astronaut.

Si asta nu e tot. O desfdsurare de forte de asemenea
amploare margineste libertatea de care fiecare dintre noi ne
bucurdm in viata obisnuita. De pild3, o masa in habitat
insemna alimente deshidratate, atit carne, cit si legume si
fructe de tot soiul. Si igiena a luat o altd forma: dusul zilnic
s-a limitat la dusul de doud ori pe sdptdmana, pasta de dinti
a fost inlocuitd cu bicarbonat, sdpunul a devenit
biodegradabil pentru a nu dduna plantelor din serd, care se
bucurau de apa in care cercetdtorii isi faceau baia. Desigur,
toate acestea dictate de experienta cdlidtorilor in spatiu reali.

O Z1 PE ,PLANETA ROSIE”

Ziua incepea tarziu la MDRS, mult dupa aparitia zorilor si
asta pentru cd una dintre principalele activitati ale
misiunii, cea legatd de astronomie, se desfisura pind
departe in noapte. Inainte de 1isarea intunericului, insi, o
parte din echipa RoMars2011, pardsea habitatul. E vorba de
biologul Beatrice Gilea, geologul Iulia Jivanescu si ofiterul
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JAM INTAMPINAT
PROVOCAREA

DE A COLECTA
PROBE CU NISTE
MANUSI FOARTE
GROASE CARE
NU-MI
PERMITEAU

SA FAC

MISCARI FINE*

“I'VE FACED

A REAL
CHALLENGE, THAT
OF COLLECTING
SAMPLES WHILE
WEARING VERY
THICK GLOVES
THAT DID NOT
ALLOW ME TO
MAKE ANY FINE
MOVEMENTS.”

ordinary astronaut suits.

And this is not all. A deployment of forces of such magnitude sets
boundaries to the freedom each and every one of us should have
in our usual life. For instance, a meal in the habitat consists of
dehydrated food — meat, vegetables and fruit of all kinds. Hygiene
had a different shape too: the crew could shower only twice a
week, they used bicarbonate instead of toothpaste, the soap was
biodegradable, in order not to harm the plants grown in the
greenhouse and which were watered with the same water in
which scientists bathed. And all of these rules were enforced
based on the experiences of real space travelers.

A DAY ON THE “RED PLANET”

Activity began late at MDRS, long after sunrise, also because
one of the mission’s most important operations — astronomic
observations, went on until late into the night. But before
sundown, part of the RoMars2011 crew would leave the
habitat every day. This team consisted of biologist Beatrice
Gilea, geologist lulia Jivanescu and the mission’s press officer,
Dragos Bratasanu.

“We spent a lot of time doing EVAs (Extravehicular Activities)
with lulia and Dragos, facing a real challenge, that of
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PEISAJELE
ULUITOARE ALE
PLATOULUI
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PENTRU
FOTOGRAFIILE
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THE ASTOUND-
ING SCENERY

OF THE
COLORADO
PLATEAU MADE
THE PERFECT
SETTING FOR THE
MISSION’S
PHOTOS

de presa al misiunii, Dragos Bratasanu. ,,Am petrecut o buna
parte din timp in EVA-uri (Extravehicular Activities) aldturi
de Iulia si Dragos, facand fata unei adevarate provocari,
aceea de a colecta probe cu niste manusi foarte groase care
nu-mi permiteau sd fac miscari fine”, a povestit Beatrice.

Iar de aceste aventuri nu se putea bucura doar desertul.
Dragos Bratasanu a transformat fiecare zi a misiunii intr-o
multime de fotografii uluitoare. Atat de uluitoare, incat la
vederea lor, Mars Society din SUA, organismul care a
controlat pas cu pas misiunea, l-a invitat pe tindr, mai in
gluma, mai in serios, sd devina fotograful oficial al primei
misiuni martiene adevarate.

Cand cerul se instela, urma cealalta parte esentiald a
misiunii: instruirea astronomicd. Mai precis, intreaga echipa
se muta in Observator, teritoriul astronomului misiunii,
Haritina Mogosanu (care se va intoarce la MDRS anul viitor,
in calitate de comandant al primei misiuni neo-zeelandeze),
si sorbea incet incet din cunostintele ei.

»Cu ajutorul telescopului pe care 1-am reparat, colegii mei
au putut admira galaxia Andromeda si planetele Saturn si
Jupiter. In plus, i-am invitat constelatiile, cum si navigheze
fard busold, dupad stele pentru ca pe Marte nu existd cimp
magnetic si deci busola este inutila”, a explicat ea. Tot legat
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Desertul, ca decor pentru fotografii uluitoare

collecting samples while wearing very thick gloves that did
not allow me to make any fine movements,” Beatrice
recounts.

And all these adventures could not be reserved only for
the desert. Dragos Bratasanu was the one who turned each
day of the mission into dozens of astonishing pictures.
Pictures so amazing that when seeing them, Mars Society
of the US, the body that controlled every step of the
mission, invited the young man to become the official
photographer of the first real Martian expedition.

After sunset, the other essential part of the mission began:
astronomic training. More specifically, the entire team
moved to the Observatory, the realm of astronomer
Haritina Mogosanu (who will return to MDRS next year as
commander of the first New Zealand mission) and relished
in her knowledge.

“With the help of the telescope we fixed, my colleagues
were able to admire the galaxy Andromeda, located 2.5
million light years from Earth and Saturn and Jupiter.
Moreover, | taught them the constellations, how to
navigate without compass, with the help of the stars,
because there is no magnetic field on Mars so a compass
would be useless,” she explained.
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MEMBRII MISIUNII/MEMBERS OF THE MISSION

(3 VIRGILIU POP — CAPITAN / CAPTAIN

(0 FLORIN MINGIREANU — A ASISTAT DIN ROMANIA /
ASSISTANT FROM ROMANIA;

(0 DRAGOS BRATASANU — OFITER DE PRESA SI INGINER/
PRESS OFFICER AND ENGINEER

(0 HARITINA MOGOSANU — ASTRONOM SI INGINER,
RESPONSABIL CU BIOSECURITATEA / ASTRONOMER
AND ENGINEER, IN CHARGE OF BIOSECURITY;

(0 BEATRICE GILEA — BIOLOG / BIOLOGIST;

(3 IULIA JIVANESCU — GEOLOG / GEOLOGIST.

de domeniul stelelor, echipa romana si-a lasat amprenta
asupra intregului habitat MDRS construind ceasul solar
Sarmisegetuza pentru a masura orele din ziua martiand. in
prezent, Sarmisegetuza este in proces de inregistrare in baza
de date a ceasurilor solare din SUA.

DUPA INTOARCEREA PE ,,PAMANT”

De la teama, dar si fascinatia primelor clipe in habitat, la
curiozitatea nemdrginita si la dorinta de a nu se mai intoarce
»pe Pamant” de la finalul misiunii, cercetdtorii au trecut prin
toate aceste stdri, dar si o multime altele. Care sunt
concluziile misiunii? ,,A meritat! 100% a meritat! Scopurile
misiunii au fost atinse, ba chiar depasite. Am dorit
sensibilizarea publicului rominesc pentru explorarea
spatiului, iar interesul mass media ne demonstreazad ca am
avut succes in acest demers. Avem rezultate stiintifice, deci
si scopul stiintific a fost atins”, povesteste Virgiliu Pop.

Dar mai mult decét atit, misiunea a insemnat combinarea
perfecta a sase caractere remarcabile, a sase profesionisti
uimitori, care au adus Romania in randul primelor nume
care indraznesc un demers de asemenea proportii. De-acum,
fireste, urmatorul pas: Marte!

“Martian” life conditio

And since we're talking about stars, the Romanian team left its
mark on the entire MDRS habitat by building the Sarmisegetuza
sundial to measure hours in a Martian day. At the moment,
Sarmisegetuza is being included in the US sundial database.

AFTER RETURN TO “EARTH”

From the fear and fascination of the first moments in the Mars
Desert Research Station habitat to the boundless curiosity of the
15 days spent “on the Red Planet” and the wish of never returning
“to Earth” at the end of the mission, the scientists went through
all these states of mind and many others. What conclusions did
they draw after returning home?

“It was worth it! It was worth it 100%! The mission’s goals were
reached, even surpassed. We wanted to sensitize the Romanian
audience to space exploration and the interest shown by the
media proves that we were successful in the process. We have
scientific results, so the scientific goal was also reached,” Virgiliu
Pop says. But more then that, the mission meant the perfect
blending of six remarkable characters, six amazing professionals
who made Romania become one of the first names daring to
undergo such a major operation. And from now on, the next
step is naturally Mars!
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In the spotlight

MARATONISTUL ANDREI ROSU E HOTARAT SA FIE PRIMUL CARE A
TERMINAT CIRCUITUL CELOR 7 MARATOANE SI 7 ULTRAMARATOANE
DE PE CELE 7 CONTINENTE. IN CONTINUARE, O POVESTE DESPRE
DETERMINAREA S| VISURILE CARE TTI DAU CURAJ SA ALERGI.

ROMANIAN MARATHON RUNNER ANDREI ROSU IS
DETERMINED TO BE THE FIRST ATHLETE TO FINISH THE
CIRCUIT OFTHE 7 MARATHONS AND 7 ULTRAMARATHONS
ON THE 7 CONTINENTS. READ ON FOR A STORY

ABOUT DETERMINATION AND THE DREAMS THAT GIVE
YOU THE COURAGE TO RUN.

DE / BY DIANA BOGDAN

FOTO / PHOTO ARHIVA PERSONALA / PERSONAL ARCHIVE

unt citeva cuvinte pe care
S maratonistii le repetd atunci cand

vorbesc despre competitiile pe care
le-au terminat: durere fizica sfasietoare,
epuizare sufocanta, nesiguranta, spaima. Asa
ca nu te poti abtine sa intrebi ,,Si atunci
pentru ce?”. E de-ajuns, dar, sa i asculti
pana la sfarsit ca sa afli: o stare mentald care
dovedeste ca totul e posibil, o satisfactie
care te imbraca zile si luni Intregi,
descoperirea eroului din tine.
Maratonistul roman Andrei Rosu
marturiseste cd a Inceput sa alerge cand s-a
hotarat sa-si construiasca eul pe care si-1
doreste si sd devina un model pentru copiii
sdi. De la aceastd hotarare a terminat sase
maratoane in zone ca Antarctica, Polul Nord
si Sahara, dar si doud ultramaratoane de 80
si100 de km.
In continuare, Andrei povesteste pentru
TAROM Insight despre visurile sale
implinite care nasc visuri mai mari si despre
infinita frumusete a alergarilor in sanul
naturii.

Pe blogul pe care 1-ai inceput explici ca
inaintea primului maraton ai pornit
antrenamentele de la zero, dintr-o
data. Unde a fost declicul? Ce te-a
determinat si faci aceasta schimbare?

M-am apucat de alergat acum 1 an si 3 luni,
cand am decis sa alerg maratonul Polului
Nord. Motivul e simplu: am observat ca fiul

here are a few words that marathon
; runners keep on repeating when

they speak of the competitions
they've finished: excruciating physical pain,
suffocating exhaustion, uncertainty, fear. So
you cannot help asking, “Then why do you
do it?” It’s enough to listen to their account
until the end to learn the answer: a mental
state that proves everything is possible, a
satisfaction that they carry with them for
days and months, discovering the hero inside
you.
Romanian marathon runner Andrei Rosu
confesses that he began running when he
decided to build the self he desires and to
become a role-model for his children. Since
making this decision, he has finished six
marathon races in areas such as Antarctica,
the North Pole and the Sahara, but also two
ultramarathons of 80 and 100 km.
Andrei talked to TAROM Insight about his
fulfilled dreams that gave birth to even
bigger dreams and about the infinite beauty
of running surrounded by nature.

On your blog, you explain that before
taking part in your first marathon, you
started training from scratch, all of the
sudden. What happened? What made you
undergo this change?

I started running a year and three months

ago, when | decided to take part in the North
Pole marathon. The reason is simple: | noticed
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meu de 2 ani si jumatate, Alexandru, ma imita.
Acesta a fost momentul cind m-am hotarat si
ma transform dintr-un ,,zombie” care ajunge
acasa seara tarziu, bea doud-trei beri si se uitd
la televizor pina adoarme, intr-un model
pentru fiul meu — un corporatist care este mult
mai productiv la serviciu, ajunge acasd devreme,
petrece timp de calitate cu familia si este in
formad pentru activitati fizice. Astfel, am ajuns
sd md trezesc in fiecare zi la 5 a.m. pentru ca
antrenamentele mele (15-20 km/zi) sd nu
interfereze cu viata de familie sau profesionala.
De curind, am inceput sd lucrez la o carte, care
are titlu provizoriu ,Viseaza. Planifica.
Actioneazd”, asa cd ma trezesc la 4. Alergatul
ma ajutd sa dorm mai putin (5-6 ore/noapte) si
sa fiu mult mai sandtos: nu am mai ricit de vreo
doi ani, ceea ce este o performanta, avind in
vedere cd raceam la fiecare 2-3 luni.

Terminarea circuitului celor 7 maratoane
de pe cele 7 continente este unul dintre
cele mai coplesitoare obiective pe care si
le poate stabili un alergiator. Cum ti-ai
ales tu acest obiectiv?

Cu fiecare vis implinit, ajungi sd ai vise din ce

in ce mai mari si ti se deschid noi oportunitati.
Dupd ce am terminat maratonul de la Polul

§4 TAROM INSIGHT aprilie - mai 2011

Andrei a alergat in desertul australian in iulie
2010 infruntdnd temperaturi uluitoare/
Andrei ran in the Australian desert in July
2010 facing astounding temperatures

that my two-and-a-half-year-old son, Alexandru,
was imitating me. That was the moment |
decided to turn from a “zombie” who gets home
late in the evening, drinks two or three beers
and watches TV until falling asleep, into a role-
model for my son — a corporate worker who is
more productive at work, who gets home early,
spends quality time with the family and is
physically fit. Now, | wake up at 5 am. every
morning so that my training (15-20 km per day)
does not interfere with my family or
professional life. Recently, | have started writing
a book, which has the working title “Dream. Plan.
Act”, so | get up at 4 in the morning. Running helps
me sleep less (5-6 hours a night) and be healthier: |
haven't caught a cold in about two years, which is
something, given that before | used to have colds
every two or three months

Finishing the circuit of seven marathons on
seven continents is one of the most over-
whelming objectives a runner can set. How
did you set this objective?

With every dream fulfilled come bigger and
bigger dreams and you face new
opportunities. After finishing the North Pole
marathon, | learned of the seven marathons
on seven continents circuit and | decided to

MA TREZESC IN
FIECARE ZI LA 5
A.M. PENTRU CA
ANTRENA-
MENTELE MELE
(15-20 KM/ZI) SA
NU INTERFEREZE
CU VIATA MEA DE
FAMILIE SI PROFE-
SIONALA.

| WAKE UP AT
5A.M. EVERY
MORNING SO
THAT MY
TRAINING (15-20
KM PER DAY)
DOES NOT
INTERFERE WITH
MY FAMILY OR
PROFESSIONAL
LIFE.



IN THE SPOT LIGHT [

Nord, am ajuns s aflu de circuitul 7
maratoane pe 7 continente si am decis
sa ma inscriu ca s fiu motivat in
continuare sa ma antrenez. Sunt doar
citeva sute de oameni pe planetd care
au reusit sa il termine pand acum, doar
cateva zeci care au intrat in Grand
Slam Club (cele 7 maratoane si
maratonul de la Polul Nord) si
niciunul, din cate se pare, care s fi
terminat atat 7 maratoane, cit si 7
ultramaratoane pe cele 7 continente.
Vreau sd fiu primul care reuseste asta
siun prim pas a fost facut in
decembrie 2010, cind am alergat
ultramaratonul de 100 km din
Antarctica. Am reusit sd il termin, desi
alergasem un maraton cu o zi inainte,
si asta mi-a dat incredere cd voi reusi
s termin nca sase.

Nu sunt un mare admirator al
alergdrilor in oras. Prefer competitiile
de aventurd, care se desfiasoara in
inima naturii, in desert, pe zdpada, pe
ghetari, la altitudine, indiferent de
conditiile de teren si de clima. De-asta
am ales extremele planetei- cele mai
reci zone, cele mai calduroase, cea mai
mare si cea mai joasd altitudine de pe
glob, pentru a imi descoperi limitele si
a-mi construi eul pe care mi-1 doresc.

Care a fost maratonul care ti-a
lasat cele mai frumoase amintiri?

Nu au fost doud care sd semene.
Primul m-a marcat prin frigul extrem
pe care 1-am indurat la Polul Nord
(-25, -40 C), toaleta in aer liber si
calota glaciara care se crdpa in jurul
nostru. Desertul australian m-a
fermecat prin culorile muntelui
Uluru si ale asfintitului. La Istanbul,
am avut bucuria unicd de a alerga de
pe un continent pe altul. in Chile, am
alergat pe malul Pacificului, printre
palmieri, la aproape 30 de grade, in
timp ce acasa erau -15. Antarctica
este fantastica: zdpada are
consistenta nisipului, soarele se
invarte deasupra capului 24 din 24,
iar linistea iti da ocazia sa iti asculti
bdtaile inimii... Sahara m-a
impresionat atat prin povestea si
ospitalitatea populatiei Saharawi, cat

» Running in the heart of nature

fe..

SUNT DOAR CATEVA SUTE
DE OAMENI PE PLANETA
CARE AU TERMINAT CIR-
CUITUL 7 MARATOANE

THERE ARE ONLY A FEW
HUNDRED PEOPLE ON THE
PLANET WHO FINISHED THE
CIRCUIT 7 MARATHONS

sign up, in order to be motivated to
continue training. There are only a few
hundreds of people on the entire
planet who managed to finish it until
now, only a few dozens who entered
the Grand Slam Club (the seven
marathons and the North Pole
marathon) and apparently nobody to
finish all seven marathons and seven
ultramarathons on the seven
continents. | want to be the first to
achieve this and a first step was taken
in December 2010, when | ran in the 100
km ultramarathon in Antarctica. |
managed to finish it although | had
been in a marathon a day before and
this gave me confidence that | would
manage to complete six others.

I am not a big fan of running in the
city. | prefer adventure competitions,
which are held in the heart of nature,
in the desert, on snow, on icebergs, at
high altitude and so on, regardless of
the terrain and climate. This is why |
chose the planet’s extremes — the
coldest and the hottest areas, the
highest and lowest altitudes on the
globe, in order to build the self that |
want.

What marathon left you with
the most beautiful memories?

There weren't two alike. The first left a
deep mark on me through the extreme
cold I had to endure at the North Pole
(-25, -40 C), the toilet in the open and
the icecap cracking around us. The
Australian desert charmed me with the
beautiful colors of Mount Uluru and
the sunset. At Istanbul, | had the
unique joy of running from one conti-
nent to another. In Chile, | ran on the
shores of the Pacific, among palm
trees, at almost 30 degrees while back
home they had -15. Antarctica is fantas-
tic: the snow is like sand, the sun tow-
ers over your head 24/7 and the peace
and quiet let you hear your heart beat-
ing... Sahara impressed me both with
the story and hospitality of the Sa-
harawi population and with the beauty
of sand dunes, the clearness of the sky,
brightness of the stars, the speed of
the sun rising and setting, the
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in Sahara, Andrei a facut parte dintr-o
echipa de maratonisti romani care au
alergat pe temperaturi de 40 de grade
Celsius. / In Sahara, Andrei was part of a
Romanian marathonists team who ran in
40 degrees Celsius temperatures.

Antarctica (foto /
photo: Mike King)

Punand Romania pe harta ultramaratoanelor
PUTTING ROMANIA ON THE ULTRAMARATHON MAP

si prin frumusetea dunelor, claritatea cerului,
luminozitatea stelelor, viteza cu care rasdrea si apunea
soarele, diferenta de temperatura intre zi si noapte si
satisfactia de a termina un maraton dupd mai bine de cinci
ore de alergare la peste 40 de grade. Tot aici am facut
parte din prima echipa roméaneasca participantd la un
maraton extrem. Echipa de cinci alergdtori s-a antrenat
patru luni si la final, fetele s-au clasat pe locurile 4, 5 si 6,
cu mentiunea ca pentru doud dintre ele maratonul din
Sahara a reprezentat debutul la o competitie de 42 de
kilometri!

Ce urmeaza pentru maratonistul Andrei Rosu?

in 2012, dupai ce voi termina circuitul 7 ultra, voi organiza
o noud echipa romaneascd, pentru unul dintre cele mai
dure ultra din lume, Marathon des Sables (n.r: din Maroc),
dar si primul ultramaraton de 100 km in Romania, pe
traseul desemnat de Top Gear ca fiind ,,cel mai frumos din
lume pentru a conduce masina”: Transfdagardsan.
Impreuna cu alti alergitori, o si dovedim ci este si cel mai
frumos pentru alergat!
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difference in temperature between day and night, and
the satisfaction of finishing a marathon after running
for more than five hours at over 40 degrees. Also here,
I was part of the first Romanian team to ever take part
in an extreme marathon. The team of five runners
trained for four months and in the end, the girls ranked
fourth, fifth and sixth, with the mention that for two
of them, the Sahara marathon was their debut in a 42
km race!

What is next for marathon runner
Andrei Rosu?

In 2012, after | finish the 7 ultra circuit, | will set

up a new Romanian team, for one of the toughest
ultramarathons in the world, Marathon des Sables
(e.n.; in Morocco), but also for the first 100 km
ultramarathon in Romania, on the route Top Gear
described as “the most beautiful in the world for
a drive”: Transfagarasan.

Together with other runners, we will prove that it’s
the most beautiful for running as well!
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ColonHelp, numarul 1
in detoxifiere!

Cénd spui detoxifiere, spui ColonHelp! Cand vine vorba
despre cel mai bine vandut produs naturist din Romania, tot la
ColonHelp te duce gandul! ColonHelp este produsul care a de-
venit expresia unui fenomen social inca de la lansarea sa in
urma cu 2 ani. Rezultatele foarte bune, vizibile in scurt timp de
utilizare au transformat ColonHelp intr-un produs dorit si
cumparat de familii intregi, colegi de serviciu, tineri si varstnici
deopotriva. Doar in ultimele luni, peste 200.000 de roméni au
facut o cura de detoxifiere.

Detoxifierea este o necesitate, in conditiile in care alimentele
rafinate, sedentarismul, stresul cresc incidenta bolilor car-
diovasculare, diabetului, obezitdtii, cancerului. 50% din-
tre europeni sufera de constipatie si alte tulburari di-
gestive, din cauza alimentelor rafinate, fast-food-ului.
4 milioane de europeni mor in fiecare an din cauza

bolilor cardiovasculare cauzate de colesterol. Peste

40% dintre europeni sunt obezi, tendinta fiind de creste.

Pdnd la 80% din problemele de sdndtate specifice societatii
moderne pot fi prevenite sau tratate printr-o curd de detoxifiere!

ColonHelp, cel mai vandut supliment
nutritiv din Romania

COIonHeIp este cea mai eficienta formula de fibre de pe
piata romaneasca. Asocierea perfectd dintre semintele de in si
psyllium face din ColonHelp un ajutor sigur in detoxifierea or-
ganismului. ColonHelp amelioreaza sau trateaza majoritatea
bolilor civilizatiei, regleaza tranzitul si rezolva constipatia,
reduce balonarile, ajuta la controlul glicemiei si la scaderea co-
lesterolului, este un bun adjuvant in curele de slabire.
Amelioreaza simptomele colonului iritabil, afectiune de care
sufera 25% dintre adultii din intreaga lume.

incepeti acum o cura de detoxifiere!
ColonHelp, produs absolut necesar!

200.000
Romanians
have followed
a detoxification
dietin 2010

Comanda pe internet / Order on the Internet :

| www.colonhelp.com ]

ColonHelp, Num ver 1
in Detoxification!

Think of detoxification and you think of ColonHelp! When it
comes to the best sold herbal product in Romania, ColonHelp is
still the right answer! ColonHelp is a product that became the
expression of a social phenomenon, even since its introduction
on the market, 2 years ago. The very good results, visible after a
short use, turned ColonHelp into a product which is equally
wished and bought by the whole family, colleagues, young and
old people. Only in the last months, more than 200,000
Romanians followed a detoxification diet.

Detoxification is a necessity, as the refined food, sedentary life
and stress increase the number of cardio-vascular diseases,
diabetes, obesity, cancer. 50% of the Europeans

suffer from constipation and other digestive disorders,
because of the refined food or fast-foods. 4 million
Europeans die annually because of cardio-vascular
diseases, caused by cholesterol. Over 40% of the
Europeans are obese and the tendency is rising.

over

Up to 80% of the specific health problems of the modern
society can be treated or prevented by a detoxification diet!

ColonHelp, the most sold
dietary supplement in Romania

ColonHeIp is the most effective fibre formula on the
Romanian market. The perfect combination of flax seeds and
psyllium husks makes ColonHelp a safe aid in detoxifying of the
organism. ColonHelp improves or treats most of the diseases of
the civilization, regulates the transit and solves the
constipation, reduces the bloating, supports the control of the
blood sugar values and the cholesterol level, is a good aid in
weight-loss diets. It ameliorates the irritable bowel syndrome,
a disease affecting 25% of the adults world-wide.

Start a detox diet right now!
@ ColonHelp, an absolutely necessary product!



o »» Managementul durabil al deseurilor

Dialog pe probleme de

DR. DELIA DIMITRIU, EXPERT IPCC — PREMIUL NOBEL PENTRU PACE 2007 (CONTRIBUITOR)

Dialogue on

EXPERT IPCC- NOBEL PEACE PRIZE 2007 (CONTRIBUTOR)

Stimate Pasager,

n numerele anterioare ati fost

informat despre Programul

Companiei TAROM privind
schimbarile climatice, ca parte din
responsabilitatea socio-corporativa a
Companiei. Pe 14ngd managementul eficient
al combustibilului, mentionat in articolele
anterioare, managementul responsabil al
deseurilor este o altd initiativa a acestui
program. Legdtura este usor de observat:
trebuie sd actiondm urgent atit pentru
reducerea impactului asupra climei, cat si
pentru folosirea eficientd a resurselor.
Amanarea actiunilor privind reducerea
impactului asupra climei nu este o optiune.
Folosirea eficientd a resurselor va contribui
la reducerea impactului pe care Compania
TAROM 1l are asupra mediului, avind
totodatd o anumitd valoare economica,
stiut fiind cd resursele devin din ce in
ce mai scumpe.
Abordarea TAROM privind gestionarea
deseurilor este dezvoltatd in jurul
conceptului de eliminare (depozitare)
responsabild. Astfel, Seful Biroului de
Mediu, doamna Mihaela Simion, si echipa
ei trebuie sd supravegheze in permanenta
punerea in aplicare a principiului de
reducere, refolosire, reciclare si depozitare a
deseurilor intr-un mod sustenabil.
Astfel, ca parte a activitdtilor de intretinere
si operatiunilor de zbor, sunt generate
diferite tipuri de deseuri: deseuri metalice
feroase si neferoase, deseuri de ambalaje,
hirtie si carton, uleiuri uzate, DEEE
(deseurile de echipamente electrice si
electronice), deseuri nereciclabile (adica
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Dear Passenger,

ou have been informed about TAROM'’s Climate

Change Programme, as part of the corporate socio-

responsibility at Company level. Apart from fuel
management, already mentioned in the previous articles, a
responsible waste management initiative is also included in this
programme. The link is easy to be seen: we must act urgently
to both reduce our climate impacts and improve resource
efficiency. Delaying action on climate change is not an option.
Improving the resource efficiency TAROM will reduce the
damage that the Airline is having on the environment, whilst
helping the economy in the future as resources become more
expensive.
TAROM'’s approach towards waste management is developed
around the responsible disposal concept. The Head of
Environment, Mrs Mihaela Simion and her team has to
supervise continuously the implementation of the principle of
Reduce, Reuse, Recycle and dispose in a sustainable manner.
Thus, as part of maintenance and flight operations activities,
different types of waste are generated: ferrous and nonferrous




ambalaje contaminate, deseuri menajere etc).
Toate tipurile de deseuri, inclusiv deseurile
periculoase sunt tratate si eliminate de
cdtre agenti economici autorizati, cu care
compania a semnat contracte de colaborare
in acest sens.

In timpul colectirii, a procesului de
recuperare sau eliminare, toate deseurile
sunt depozitate temporar in zone si locuri
speciale, care sunt protejate in mod
corespunzator.

in 2010, un program durabil de gestionare a
deseurilor a fost initiat si pus in aplicare,
utilizind colectarea selectiva a deseurilor
de birou pentru a fi reciclate: hartie si

THE ENVIRONMENT BUREAU HAS TO SUPERVISE THE IMPLEMENTATION
OF THE PRINCIPLE OF REDUCE, REUSE, RECYCLE AND DISPOSE.

Dr. Delia Dimitriu

carton, metal, plastic si sticla. Aceste
deseuri sunt colectate in recipienti special
conceputi ce doteaza fiecare birou, fiind
indeplinite conditiile prevdzute in lege
pentru colectare si eliminare.

TAROM ia in considerare in permanenta
eliminarea responsabild a deseurilor.
Astfel, depozitarea deseurilor
biodegradabile va duce la productia de
metan, care are impact direct asupra
schimbdrilor climatice, dacd nu este captat
pentru a fi utilizat ca energie generatd din
gazele de depozit. Depozitarea deseurilor
din material care ar putea fi reciclate, de
exemplu, cutii de aluminiu sau recipiente
creeazd emisii suplimentare atunci cand
materialele trebuie sa fie inlocuite. Asadar,
reciclarea constituie un aspect important
pentru gestionarea deseurilor.
Managementul durabil al deseurilor este
parte a sistemului de management de
mediu, sistem implementat cu succes de
catre Compania TAROM. Veti auzi despre
aceastd realizare in numadrul viitor.

o » Sustainable Waste Management

metal waste, packaging waste, paper and
cardboard, waste oil, WEEE ( The Waste
Electrical and Electronic Equipment) and non-
recoverable wastes (i.e. contaminated
packaging, household waste etc.).

All types of waste, including hazardous
waste are treated and disposed of by
licensed undertakings with which the
company has signed cooperation contracts.
During collection, recovery or disposal, all
waste is stored temporarily in areas and
special places which are adequately
protected against leakage.

In 2010, a sustainable waste

management programme V -

was initiated and
implemented, using the
selective collection of office
wastes for recycling: paper and

paperboard, metal, plastic and glass. They are
collected in containers specially designed for
each office, fulfilling conditions stipulated in
the law for collection and disposal.

TAROM has to consider the landfill disposal
in a responsible way. Thus, landfilling
biodegradable wastes will lead to methane
production which has direct impact on
climate change if not captured to be used as
energy generated from landfill gas. Landfilling
of material that could be recycled, e.g.
aluminium cans or containers creates climate
emissions when materials have to be
replaced. So recycling is an important aspect
of waste management.

However, sustainable waste management is
part of an environmental management
system which TAROM has successfully
implemented. You will hear about this
achievement in our next issue.

delia.dimitriu@tarom.ro; d.dimitriu@mmu.ac.uk; dragos.munteanu@tarom.ro
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INSIDE THE TRAVEL SECTION:
FRANKFURT TRANSYLVANIA ATENA TEL AVIV SKIATHOS

Soarele si Pastele, coordonatele

VACANTF.I DE PRIMAVARA

Dumnezeu si de obiceiurile coborite din negura
timpului. Atena te asteapta si ea cu o versiune moderna
orasului de sub Acropole. La Frankfurt inchei afacerea dorita.
pentru variat cearca Tel Aviv, vei fi cu sigurantd surprins.

Q etrece Pastele in Transilvania pentru a fi mai aproape de

t 2r to God
. Atliens'is also awaiting you'w
.Forsare, . :x’—)-',

2, try Tel Aviv, you'll definitet v%.‘.

oF
-




pierre cardin

PARIS 5 ’

(SH oﬁova—n
|

N CARRET:

#

b

BRASOV - Romania ; Calea Bucuresti Nr. 281 ™, o
Tel.: +40 268 259 488 ; Fax: +40 268 336 766 » "..‘ -\1

Mobil: +40 744 390 302 ; +40 745 456 770 W W ©F &
www.covoareromania.com Anticluperci Anthresturl organice Antibacterian



CITYAGENDA

FRANKFUR

>UNDE SA
TE CAZEZI /
WHERE TO STAY

NATIONAL HOTEL
Baselerstr. 50,
Gutleutviertel, 60329
Frankfurt am Main

Situat in inima
Frankfurtului si la doar
cétiva pasi de principala
gard, Hotelul National
oferd acces usor la
sistemul de transport
public. Aeroportul
International este doar
la 15 minute distanta.
Poti ajunge de la hotel
in centrul orasului, in
zona istorica, la
principalele muzee si in
districtul bancar pe jos.
Zilnic, oaspetii sunt
invitati la ceaiul de
dupd-amiazd in
elegantul bar al hotelui.
Desi in centrul orasului,
hotelul este o oaza de
liniste in mijlocul
agitatiei din centrul
vibrant al Frankfurtului.

Situated in the heart of
Frankfurt and just steps
away from the main train
station, Hotel National
provides easy access to
the public transportation
system. The International
Airport can be reached
within 15 minutes. The fair
ground, downtown and
historical area, the
museums and bank
district are at walking
distance from the hotel.
The guests are invited
daily to the afternoon tea
in the stylish lobby bar.
Although in the center of
the town, the hotelis a
quiet destination in the
hustle of vibrant
downtown Frankfurt.

Foto/Photo: Shutterstock

ZBORURI TAROM LA FRANKFURT / TAROM FLIGHTS TO FRANKFURT

BUCHAREST - FRANKFURT

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 301 27MAR11-290CT 11 ZILNIC / DAILY 09:10 10:50 A318
RO 305 27MAR11-290CT11 2,4,6,7 14:55 17:35 A318

FRANKFURT - BUCHAREST

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 302 27MAR11-290CT 11 ZILNIC / DAILY 11:50 15:15 A318
RO 306* 27MAR11-290CT 11 2,4,6,7 18:20 22:40 A318

CLUJ-NAPOCA - FRANKFURT

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION

FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 305 27 MAR11-290CT 11 2,4,6,7 16:15 17:35 318
ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 306 27MAR11-290CT 11 2,4,6,7 18:20 21:20 318

(*) 1 — ZBOR CU ESCALA LA CLUJ-NAPOCA / FLIGHT WITH STOPOVER AT CLUJ-NAPOCA
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>UNDE SA

MANANCI /
WHERE TO EAT

MAIN TOWER
RESTAURANT
Neue Mainzer Strasse
52-58, 60311 Frankfurt

am Main

In varful zgirie-norului
care gizduieste
Landesbank Hessischer,
se afld acest cocktail bar
popular si restaurantul
gourmet care oferd o
priveliste impresionanta.
Prin ferestrele ce se
intind de la podea pana
in tavan, poti admira
intregul ,,Mainhattan®,
porecla pe care orasul
si-a asumat-o. Vei
admira re-creatii ale
caselor neo-gotice,
cladiri guvernamentale si
zgirie-nori moderni care
strapung cerul, in timp
ce te relaxezi cu un
excelent pahar de vin sau
un cocktail delicios.
Bucitarii de top propun o
bucitdrie tanara si
moderna.

Atop the skyscraper that
houses the Hessischer
Landesbank, stands this
popular cocktail bar and
gourmet restaurant that
captures an unbeatable
view. Through its floor-to-
ceiling windows, you can
take in all of “Mainhattan”,
the nickname that the city
assumed for itself. You can
admire re-creations of neo-
Gothic houses and
government buildings
altogether with modern
skyscrapers that pierce the
sky, while relaxing with an
excellent glass of wine or a
delicious cocktail. The
master chefs propose a
young, modern cuisine.



-DITORIAL CristinaManolache

CALATORIILE CARE

TE IMBOGATESC SUFLETESTE
JOURNEYS THAT ENRICH YOUR SOUL

Soarele s-a reintors in viata noastra si
odata cu el, pofta de viata side a
calatori. Iar acum, odatd cu vacanta de
Paste, ai si timp sd pornesti in
plimbare. Dacd in aceastd perioada
vrei sd te simti mai aproape de
Divinitate, atunci fi o vizitd in
Transilvania. Te vei bucura de
traditiile ce vin de la sute de ani
distanta si vei impartasi
bucuria unor oameni pentru
care Dumnezeu este prezent in
tot ceea ce fac. Dacd vrei o
alternativd mai putin pioasa
pentru aceste zile libere, viziteazd
Tel Aviv-ul, un oras care isi atinge
maximul de frumusete in acest
anotimp. De la portul Jaffa la
restaurantele cu preparate delicoase,
totul te cucereste in aceastd citadeld
cu o istorie de milenii. De cealalta
parte a Mediteranei, Atena isi
dezvaluie cel mai bine latura sa
modernd in aceste zile in care aerul

EDITOR IN CHIEF

The sun is back in our lives and
with it comes the lust for life and
travel. And now, the Easter
vacation right around the corner,
you should have time to go on a
journey.
If you want to feel closer to Di-
vinity this time of the year, go on
a visit to Transylvania. You will
enjoy traditions that go back
centuries and you will share
the joy of people who see God
in everything they do.
If you want a less pious alter-
native to spend your days off,
visit Tel Aviv, a city that
reaches the peak of its
beauty this season. From Jaffa
harbor to the restaurants serv-
ing delicious dishes, everything
will win you over in this citadel
with a millenary history. On the
other shore of the Mediter-

este mai putin fierbinte. O viziti in Va ru§am sa ne trimiteti comentariile si sugestiile dvs la/
’ lease send your comments and suggestions at:

cristina.manolache@corporatemedia.ro

cele doua orase inseamna mai mult
decat plimbari pe stradutele poetice

ale unor orase port si mai mult decit o intalnire cu istoria.

Inseamni si o bund ocazie de shopping. In Tel Aviv, ai
ocazia sa cumperi antichitati si obiecte hand-made, dar si
mici bijuterii ale tinerilor artisti din zona. In Atena,
preturile magazinelor de marca te vor transforma
iremediabil intr-un fan al orasului.

Si cum vara este aproape, poti sd iti faci primele planuri de

vacantd. Skiathos, insula cdtre care TAROM te poarta direct,

te asteaptd cu 70 de plaje si golfuri insorite.
Despre toate aceste destinatii, afli mai multe in sectiunea
special dedicata caldtoriilor tale.

ranean, Athens perfectly unveils
its modern side these days,
when the air is less hot. A visit to
the two cities means more than
just strolls down poetic narrow streets of some port cities and
much more than a meeting with history. It also consists of a
good shopping opportunity. In Tel Aviv, you can buy antiques
and hand-made objects, but also small jewelry items made by
young artists there. In Athens, designer stores’ prices will turn
you into a fan of the city for good.

And since summer is getting closer, you could make your
first vacation plans. Skiathos, the island TAROM will fly you
to directly, awaits with 70 beaches and sunny gulfs.

Find out more about all these destinations in the special
section dedicated to your journeys.

VACANTA DE PRIMAVARA ESTE O BINEVENITA GURA DE AER IN MONOTONIA ZILELOR
DE MUNCA ADUCANDU-NE MAI APROAPE DE ODIHNA, DIVINITATE SI LINISTE.
THE EASTER VACANTION MEANS A BREATH OF FRESH AIR IN THE MONOTONOUS WORKING
DAYS, BRINGING US CLOSER TO REST, GOD AND SILENCE.
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B DISCOVER ROMANIA

PASTELE IN TRANSILVANIA,
LA CONFLUENTA TRADITIILOR

Anul acesta, porneste-te spre Transﬂvama ca sd sarbatorestl
Invierea Domnului. Vei avea ocazia si poposesti in satele
madrunte in care traditiile fac parte din viata de zi cu zi a
localnicilor, sa te bucuri de frumusetea si intelesul adanc al
obiceiurilor ce vine din vechime.

DE/BY: CLAUDIU PADUREAN
FOTO/PHOTO: MANEL SEGARRA; SHUTTERSTOCK; WWW.CLUJTODAY.RO
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DESCOPERA ROMANIA i

» Cimitirul de la Sapanta atrage turistii din toata lumea

OBICEIUL entru cei care aleg sd petreacd Pastele in or those who choose to spend
PICTARII P Transilvania, existd citeva opriri aproape Easter in Transylvania, there are a
CRUCILOR 4 obligatorii. In estul regiunii, un loc unic in lume few stops that are virtually
PROVINE DE LA atrage turistii din lumea intreagd. Este vorba de Cimitirul mandatory. In the east of the region, a
EPITAFURILE Vesel de la Sdpanta, aflat langa orasul Sighetu Marmatiei. unique place gathers tourists from all over
ROMANILOR Crucile din cimitir sunt pictate in culori vii, iar pe ele sunt the world. That is the Merry Cemetery of
E‘?JRCEE? # scrise versu}‘i v.esel'e, care surprind per'sonalitatea} c.el.ui ) Sapanta, close to the town of Sighetu
ACEST defunct. Obiceiul pictarii vesele a crucilor a fost initiat in Marmatiei. The crosses in the graveyard are
TERITORIU IN perioada interbelicd de un mester local, insd radacinile lui se  dyed in bright colors and bear merry lines
ANUL 106 EN. pare ca sunt mult mai vechi, tinand de epitafurile romanilor  that perfectly capture the personality of the
care au ajuns in Transilvania acum 2.000 de ani si care au deceased. The tradition of painting the
THE influentat si moravurilor dacilor care trdiau In Maramures. crosses in cheerful colors was initiated in the
TRADITION Celebrele biserici de lemn ale Transilvaniei, unele construite  inter-war period by a local artist, but it
OF PAINTING acum citeva secole, atrag si ele nenumdrati turisti. Intre ele, seems that it is actually rooted in ancient
THE CROSSES cea din Teud. insi sunt si biserici noi, care starnesc times, taking into account the epitaphs of
COMES FROM admiratia. Manastirea ortodoxa de la Barsana are reputatia Romans who reached Transylvania 2,000
THE EPITAPHS ci ar fi cea mai inalti constructie din lemn din Europa. in years ago and who had a significant influence
OF THE partea de sud-vest a judetului, se afla mandstirea Rohia, un on the mores of Dacians living in the
"I?'gg?ENVS\}H o ade‘vér:at.colt‘ df: ra?. Ai'ci se afla mormantul 1'1nuia dintre cei Maramures region.
CONQUERED mai originali ginditori din Europa de 'Est, Nlco.la.e ' Transylvania’s famous wooden churches,
THESE Steinhardt, un evreu care s-a convertit la crestinism si a some of them built centuries ago, also
TERRITORIES devenit cdlugdr, dupa ce a trecut prin temnitele comuniste. gather numerous tourists. Among them, the
IN 106 A.D. Dar oriunde vei merge, vei fi cuprins de frumusetea one of leud. But there are also new churches
obiceiurilor care insotesc perioada pascala. that garner one’s admiration. The Orthodox
Lasd-te furat de povestea pe care o tes si te vei simti mai monastery of Barsana has the reputation of
aproape de Divinitate. being the tallest wood building in Europe. In

Foto/Photo: Adam Jones
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TRADITIILE NESCHIMBATE
DE SUTE DE ANI

Saptdmana dinainte de Paste,
cunoscutd drept Sdptdmana Patimilor
este una a postului si rugaciunii. Acum,
se rememoreaza sacrificiul

Mantuitorului si patimiele la care a fost
supus dupd intrarea in Ierusalim. In Joia

Mare, episcopul greco-catolic din Cluj
spala picioarele a 12 studenti la
Facultatea de Teologie, in amintirea
gestului similar facut de Isus Christos
fatd de cei 12 apostoli. in bisericj, are
loc slujba celor 12 fragmente din
evanghelii, care amintesc patimile
Mantuitorului. O ceremonie identica
are loc in catedrala episcopala greco-
catolic din Oradea. In Vinerea Mare,
preotii, imbracati in vesminte rosii, nu
oferd Euharistia, tocmai pentru ca
aceasta a fost ziua in care Isus Christos
a fost rastignit.

In oras, au loc procesiuni organizate de
greco-catolici numite Via Crucis, Calea
Crucii. in bisericile ortodoxe si greco-
catolice, se intoneaza colinde de Paste,
care exprima durerea oamenilor. Este
vorba, in acest caz, de cintece speciale,
care, spre deosebire de colindele de
Criciun, sunt cintate doar in biserica.
Etnologii cred cd aceasta traditie a
aparut in secolul al XIX-lea, sub
influenta ardelenilor care au emigrat in
Statele Unite ale Americii, in numar
mare, apoi s-au intors acasa,
impresionati de frumusetea imnurilor
auzite in bisericile neoprotestante.

In noaptea de sdmbiti spre duminici,
crestinii celebreazi invierea Domnului.
Oamenii inconjoard de trei ori biserica,
cu luméndri in maini. Apoi, preotul
deschide usile bisericii si oficiaza o
slujba speciali. Intorsi de la liturghie,
enoriasii ciocnesc oud rosii.
Saptdmana care urmeaza Pastelui este
numitd la romani Sdptdmana Luminata.
in aceasti saptamand, oamenii nu
ingenuncheaza in bisericd, pentru ca

orice supdrare este interzisd. Aceste zile

sunt considerate un timp binecuvantat.
Siin Saptdmana Luminatd, oamenii

colinda in bisericd. De data aceasta, este

vorba de cintece care exprimad bucuria.
In anumite comunitati, in special din
Maramures, dar si din judetele Clyj si

the south-west of the country, there
stands the Rohia monastery, a real patch
of paradise. This is where you can find the
grave of one of Eastern Europe’s most
original thinkers, Nicolae Steinhardt, a Jew
who converted to Christianity and
became a monk after being locked up in
communist jails.

But wherever you will go, you will be
engulfed by the beauty of Easter
traditions. So allow yourself to be stolen
away by this winding story and you will
feel closer to Divinity.

UNCHANGED TRADITIONS OF
HUNDREDS OF YEARS

The week before Easter, known as the
Holy Week or the Week of the Passion, is
one of fasting and prayers. It
commemorates the sacrifice of the
Messiah and His Passion after entering
Jerusalem. On the Holy Thursday, the
Greek-Catholic bishop of Cluj washes the
feet of 12 Theology School students, in
remembrance of the similar gesture of
Jesus Christ for his 12 apostles. The church
holds the service of the Twelve Gospels,
in memory of the Holy Passion. An
identical ceremony is held in the Greek-
Catholic bishopric of Oradea. On the

_ DISCOVER ROMANIA I » Romanians paint boiled eggs to recall Jesus sacrifice

FOTO/PHOTO: clujtoday.ro

Via Crucis reface simbolic traseul facut de
Mantuitor in drum spre rastignire

Via Crucis repeats the path that Christ
followed to his crucifying

Holy Friday, priests dressed in red
garments remove the Eucharist from the
cross, precisely because this was the day
when Jesus Christ was crucified.

In the city, Greek-Catholics organize
processions called Via Crucis, the Way of
the Cross. In Orthodox and Greek-
Catholic churches, Easter songs are
performed, expressing people’s grief.
These are special songs which, unlike
Christmas carols, are sung only in church.
Ethnologists believe the tradition
appeared in the 19th century, under the
influence of Transylvanians who migrated
to the United States in large numbers and
then returned home bearing in their
hearts the beauty of hymns heard in
Neo-Protestant churches.

On the night of Saturday going into
Sunday, Christians celebrate the
Resurrection of the Lord. Candles in
hand, people go around the church
three times. Then the priest opens the
church doors and holds a special
service. After returning home from
mass, people knock Easter eggs. The
week after Easter is called Bright Week
in Romanian tradition. On these days,
people do not kneel in church because
no grief or ill feelings are accepted.
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DESCOPERA ROMANIA i
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FOTO/PHOTO: clujtoday.ro

Salaj, in a doua zi de Paste, au loc concursuri de spart oud
rosii. Copiii, Iimbrdcati in haine noi, ciocnesc oudle. Cel care
sparge oul rosu al concurentului se calificad mai departe. Cel
care pierde, daruieste oul spart invingdtorului. Totul
seamdnd cu un turnir medieval, in care cavalerul invingdtor
lua calul si armele celui invins.

STROPITUL, NELIPSIT
DE LA PASTELE DIN TRANSILVANIA

»Stropitul” sau ,udatul” este una dintre traditiile pdstrate
incd din Evul Mediu si este, poate, cea mai cunoscutd din
Ardeal. In a doua zi de Paste, in satele din Transilvania se
formeaza cete de flacdi, care iau ulcioare cu apa curatd de
la izvor si incep sa colinde casele pe unde sunt fete de
maritat. Ei salutd gazda cu ,,Christos a inviat!”, apoi recita
o introducere care sund cam asa: ,Am auzit ca in casd/ E o
floare frumoasd/ Si am venit ca s-o stropim cu apd/ Ca sa
nu se vestejeasca!”. Apoi, flacdii trec de la vorbe la fapte si
stropesc femeile din casd cu apa din ulcioare.

Etnologii spun ca traditia udatului a fost adusd in
Transilvania de cdtre sasii colonizati la inceputul Evului
Mediu. Ulterior, a fost preluatd de comunitatile
maghiare, iar in cele din urma, ea a fost adoptata si de

68 TAROM INSIGHT aprilie - mai 2011

W

M In Transilvania, traditiile sunt la fel de importante ca odinioara
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These days are seen as a blessed, joyous period of time. During
the Bright Week as well, people carol in churches. But this time,
they sing songs of joy.

In some communities, especially in Maramures, but also in the
counties of Cluj and Salaj, egg-tapping contests are held in villages
on the second day of Easter. Children, dressed in new clothes, tap
Easter eggs. The one who cracks his opponent’s egg qualifies
further into the contest. The defeated gives his cracked egg to
the winner. Everything looks like a medieval tournament, in which
the victorious knight seizes the horse and weapons of the loser.

‘SPRINKLING’ TRADITION, ALWAYS PRESENT
AT TRANSYLVANIAN EASTER

“Sprinkling” or “wetting” is one of the traditions kept since the
Middle Ages and perhaps, the most famous tradition in
Transylvania. On the second day of Easter, groups of young men
gather in Transylvanian villages, they fill pitchers with clean spring
water and start visiting houses where they know that girls at the
right age for marriage live. They greet the host with “Christ is
risen!” and then start reciting an introduction that goes as follows:
“I heard in your house / Is a beautiful flower / And we came to
water it / So that it doesn’t wither!” Then the young men back
their words with deed and start sprinkling water on the women in



Complexul
monahal de la
Manastirea
Bdrsana este cel
mai bun exemplu
de arhitectura
maramureseana:
biserici cu turle
inalte, acoperite
cu sindrila.
Lemnul este
principalul
material de
constructie.

The monastic
group of
buildings is the
best example of
the architecture
from Maramures:
churches with
tall, covered in
title spires.
Wood is the
main construc-
tion material.




SASII SUNT O
POPULATIE DE
ORIGINE
GERMANA
STABILITA IN
TRANSILVANIA
LA MYLOCUL
SECOLULUI

AL XII-LEA

THE SAXONS OF
TRANSYLVANIA
IS A PEOPLE

OF GERMANIC
ORIGIN THAT
SETTLED THERE
IN THE Xl
CENTURY

romdnii ardeleni. Antropologii afirma ca ,,udatul”
ori ,stropitul” este deopotriva un rit de trecere,
unul de purificare si unul al fertilitatii. Practic, el
marcheazd trecerea in noul an agrar, al carui
inceput era, la vechile popoare indo-europene,
primavara. Apoi, stropitul ritual are rolul unei
purificdri de pdcatele lisate in urma in noaptea
Invierii Domnului. Iar cea de-a treia semnificatie
aminteste de ceremoniile prin care vechii indo-
europeni induplecau Divinitatea sd daruiasca
fertilitate holdelor, animalelor si familiilor.

in comunitdtile maghiare, catolice ori protestante,
traditia a fost preluatd de oamenii simpli de la
nobili. ,,In Transilvania, stropitul s-a practicat sila
familiile nobiliare pana la sfarsitul secolului al
XIX-lea, dupd care a rimas doar in mediul rural.
Odati cu trecerea timpului, obiceiul s-a modernizat,
iar dacd in trecut se folosea apd, astazi se foloseste
parfum sau apd de colonie”, afirma pastorul reformat
Andrei Nemes. Bdietii stropesc fata cu parfum dupa
care sunt raspldtiti cu oud rosii, bautura si prajituri.
In zona Corundului din Harghita, mersul cu
stropitul este pregitit din timp. Baietii isi aleg un
conducator, care merge din casd in casd, pentru a sti
dacd vor fi primiti de gazde la udat. Astfel, fiecare
grup isi alege trei purtdtori de cuvant: unul rosteste
salutul, altul este responsabil cu urdrile, scurte
poezioare ale stropitului, iar ultimul cu urarea de
rdmas bun: ,,Lumea-ntreag-am colindat/ Dupa o fata
de miritat,/ Am gisit o mandri floare/ In lume
pereche n-are./ Nu o las sd se-ofileascd,/ O stropesc
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the house. Ethnologists say this tradition was
brought to Transylvania by Saxons colonized in
the early Middle Ages. Later on, it was adopted
by Hungarian communities and eventually, by
Transylvanian Romanians as well.
Anthropologists say the “sprinkling” or
“wetting” is both a rite of passage, and one of
purification and fertility. It practically marks the
beginning of the new agricultural year, which
was marked in spring by ancient Indo-
European peoples. The ritual sprinkling of
water also has the role of purification after
shedding away all your sins on the night of the
Lord’s Resurrection. And the third meaning is
reminiscent of ceremonies by which ancient
Indo-Europeans were imploring the Divinity to
give fertility to crops, animals and families.

In Hungarian communities, either Catholic or
Protestant, commoners took the tradition
from the aristocracy. “In Transylvania, this
sprinkling of water custom was often
encountered in noble families until the end of
the 19th century, after which it remained in use
only in the rural area. Over the years, the
custom has become more modern and if in
the past people used only water, now they use
even perfume or toilet water,” says reformed
pastor Andrei Nemes. Boys sprinkle perfume
on the girls and then they are rewarded with
dyed red eggs, drinks and cakes.

In the Corund area of Harghita, the event is
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ca si-nfloreasci”. In comunitatea
germanad de religie romano-catolica,
obiceiul presupune ca in cea de a
doua zi de Pasti, atat barbatii
casdtoriti, cat si bdietii sd stropeasca
femeile si fetele din comunitate.
Pentru acestia, stropitul simbolizeaza
dorinta de bundstare si beatitudine.
Au prioritate rudele sau persoanele in
relatie de prietenie.

CRENGI DE BRAD PENTRU
FETELE FRUMOASE

in alte zone din Transilvania, in ziua
de sambatad, baietii impodobesc
brazii cu panglici colorate, iar la
ldsarea intunericului, tinerii se
strecoard in curtile fetelor de
madritat si le agatd crengute de brad
la poartd. Pentru cd pandesc toata
noaptea la ferestre, tinerele stiu pe
cine trebuie sd rasplateascd la
stropit in prima sau a doua zi de
Paste. Dupd numarul de crengute
primite, fetele afla cine are cea mai
mare trecere la bdieti din sat.

MOTII iMPODOBESC
POMUL DE PASTE

Siin Muntii Apuseni, Pastele este
sarbdtorit conform traditiilor de
sute de ani. Locuitorii zonei,
cunoscuti sub numele de moti, sunt
detindtorii unei adevarate comori
arhaice de obiceiuri populare. in
satele rasfirate pe vaile strajuite de
brazi ori in cele citdrate pe culmile
muntilor, care poartd caciuli de
zdpada chiar si la finalul lunii aprilie,
pregatirile de Pasti incep din ziua de
Florii. Motii se aduna la liturghie,
unde preotii binecuvinteaza ramurile
de salcie aduse de credinciosi, ramuri
care amintesc de intrarea lui Isus
Christos in Ierusalim. Dupa slujba,
oamenii se aduni in curtea bisericii,
unde impodobesc cu panglici colorate
un mesteacdn. Coaja albd a copacului
simbolizeazd puritatea, iar panglicile
colorate — bucuria crestinilor.
Mesteacanul impodobit in curtea
bisericii este Pomul de Paste, care este
un echivalent al pomului de Criciun.

» In Transylvania, the customs are as important as in the olden times

prepared well in advance. Boys choose a
leader, who first goes to all houses and
inquires whether the owners will welcome
them. Thus, each group chooses three
spokesmen: one voices the greeting, the
second is responsible with the “sprinkling”
poems and wishes and the third utters
the good-bye: “We've been all around the
world / Looking for a marriageable girl /
We have found a splendid flower / In the
world there is no other. / | won't let it die
away / So she blooms, water I'll spray.”

In the Roman-Catholic German
community, the tradition requires both
married men and boys to sprinkle water
on women and girls in the community, on
the second day of Easter. To them, the
sprinkling symbolizes the wish for welfare
and beatitude. Relatives or friends are the
first to be sprayed.

FIR BRANCHES FOR
BEAUTIFUL GIRLS

In other Transylvanian areas, on Saturday,
boys adorn fir trees with colorful ribbons
and when dusk sets in, they go to houses
where there are girls of proper age for
marriage and hang fir branches at their
gates. And because the girls spend the

entire night looking out the window, they
know what boys to reward when they
come sprinkling on the first or second day
of Easter. Judging by the number of
branches, the girls find out which of them
is most popular among boys in the village.

THE “MOTI” ADORN
THE EASTER TREE

In the Apuseni Mountains as well, Easter is
celebrated according to century-old
traditions. Inhabitants of the region,
known as “moti,” are keepers of a real
ancient treasure of folk traditions. In the
villages lying at the heart of valleys
guarded by fir trees or standing on
mountain tops covered by snow, even at
the end of April, preparations for Easter
begin on Palm Sunday. The “moti” gather
for mass, when priests bless willow
branches brought by believers, in memory
of Jesus Christ’s entry into Jerusalem. After
service, people gather in the church’s yard,
where they adorn a birch tree with
colored ribbons. The tree’s white bark
symbolizes purity and the colored
ribbons, the Christians’ joy. The adorned
birch is the Easter Tree, an equivalent of
the Christmas tree.
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LUMEA DE POVESTE DIN MARAMURESUL IMPADURIT
FAIRY TALE WORLD OF WOODED MARAMURES

L a numai 17 km de Baia Mare, in aerul tare al padurilor
proaspat inverzite, Pastele poposeste intr-o lume de
poveste, statiunea Mogosa. Sinu doar peisajul de aici face
deliciul vizitatorilor, ci si traditiile pastrate cu grija si rabdare
de oamenii locului. De pilda, daci ajungi pe meleagurile
maramuresene in joia Pastelui, ai sanse mari sa vezi
gospodinele preficind ca printr-o vraja simple oud de gdina
in adevdrate opere de artd de mici dimensiuni cu ajutorul
frunzelor de pdtrunjel, trifoi si coada soricelului. Si dupa ce
admiri spectacolul, poti fi si poftit la imbelsugata masa de
Pasti cu fripturd impanata de miel, drob si o multime de oua
pictate. Mai apoi, fii gata pentru o searad plind de muzica
traditionala in mijlocul focului de tabara.

BUCHAREST - BAIA MARE

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILEDE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO619 27MAR11-270CT11 1,2,3,4,7* 20:55 22:15 ATS

O nly 17 km from Baia Mare, in the strong air of freshly
green forests, Easter makes a stop in a fairytale world,
the Mogosa resort. And it’s not just the scenery here that
delights visitors, but also the traditions carefully and
patiently kept by the locals. For instance, if you get to the
Maramures realm on the Holy Thursday, you have very high
chances to see women turning simple hen eggs into real
small-scale works of art, seemingly by magic, with the help
of parsley, clover and yarrow leaves. And after you admire
the show, you could be invited to attend a copious Easter
meal, with mutton stake, the traditional ‘drob’ and many
dyed eggs. Then, be ready for an evening full of traditional
music, next to a warm and pleasant bonfire.

BAIA MARE - BUCHAREST

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILEDE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO620 28 MAR11-280CT11 1,2,3,4,5* 06:00 07:15 ATS

PASTELE IN COSTUM DE SARBATOARE, LA NEGRESTI OAS
EASTER IN' A CELEBRATION GOWN, AT NEGRESTI OAS

de-ajuns sa faci o plimbare cu masina

de numai o ord ca sd ajungi din Satu
Mare pe meleagurile Tarii Oasului, unde
Pastele vine Imbrdcat in straie traditionale
de sarbatoare, cu fote si clopuri si camasi
din pinza de cinepd. Astfel, sa nu te miri
dacd In Negresti Oas, la doar 50 de km de
Satu Mare, vedeti pe strazi fete si baieti
purtindu-si cu mandrete porturile ca si cum
ar defila la un spectacol de moda. Toti prim-
itori si gata sd te indrume spre poienitele
unde te poti bucura si de natura, dar si sa
ciocnesti incetisor un ou rosu cu localnicii.

t's enough to take a one-hour drive from

Satu Mare to the land of Tara Oasului,
where Easter comes in traditional celebration
gown, with the specific hats and hemp shirts
worn by the locals. So don't be surprised if
at Negresti Oas, only 50 km from Satu Mare,
you will see boys and girls in the street
proudly wearing their traditional costumes as
if they are in a fashion show. All of them are
very welcoming and ready to show you the
way to wonderful clearings where you can
enjoy the spectacle of nature and knock a
few red Easter eggs with the locals.

Foto/Photo: Codrin Cobzaru

BUCHAREST - SATU MARE

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILEDE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAET
RO631 28MAR11-270CT11 1,3,4* 07:50 09:10 AT5
RO 637 28 MAR11-28OCT11 1,2,3,4,5* 17:15 18:35 ATS
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SATU MARE - BUCHAREST

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILEDE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAET
RO632 28MAR11-270CT11 1,3,4* 09:30 10:45 AT5
RO 638 28 MAR11-280CT11 1,2,3,4,5* 18:55 20:10 ATS
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O PLIMBARE PRIN PASTELE MEDIEVAL DIN SIGHISOARA
A WALK THROUGH MEDIEVAL EASTER IN SIGHISOARA

L a doar 50 de km de Targu Mures, timpul pare
cd s-a oprit in loc in singura cetate medievalad
inca locuitd din Romania, Sighisoara. Pe stradutele
inguste si pietruite, care serpuiesc mestesugit cand
la deal, cand la vale, e usor sa te pierzi in visare si
sa te Intorci in vremurile in care traditiile aveau un
cuvant important de spus. Fa, deci, o plimbare lin-
istitd prin cetatea plind de verdeatd, bucurd-te de
cosurile cu oud incondeiate din vitrinele maga-
zinelor, de icoanele pictate cu maiestrie de artisti
locali, si de costumele populare. In plus, nu uita ci
centrul Sighisoarei face parte din patrimoniul cul-

O nly 50 km from Targu Mures, time seems to
stand still in the only medieval fortress in
Romania which is still inhabited, Sighisoara. On the
narrow, cobbled streets that wind smoothly uphill
and downhill, it is easy to lose yourself in reverie
and go back to the time when tradition still had an
important part to play. So take a peaceful walk
through the green citadel, enjoy the basketful of
dyed eggs on display behind shop windows, the
skillfully painted icons of local artists and the folk
costumes. Moreover, keep in mind that the
Sighisoara central area is part of the UNESCO

tural mondial al UNESCO. world cultural heritage.
BUCHAREST - TARGU MURES TARGU MURES - BUCHAREST
ZBOR  PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION ZBOR  PERIOADA DE OPERARE  ZILE DE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 725 27MAR11-270CT11 3,4,7% 21:05 22:00 AT5 RO 726 28 MAR11-280CT11 1,4,5* 06:05 07:00 ATS5

UN OU GIGANT, VEDETA PASTELUI IN SIBIU
A GIANT EGG, STAR OF EASTER CELEBRATIONS IN SIBIU

iata Mare a sibienilor va primi musafiri de soi in timpul ibiu’s Great Square expects high guests at its
Targului de Pasti care va avea loc intre 14 si 24 aprilie: Easter Fair, to be held April 14-24: a giant egg, over
un ou gigant, nalt de mai bine de trei metri, flori de toate three meters tall, flowers of all scents and a pack of
miresmele, dar si o ceatd de oud mici si colorate care small dyed eggs that will make all visitors merry.
sd Inveseleasca vizitatorii. Si asta nu e tot. In vreme ce And this is not all. While children will surely be happy
micutii se vor bucura cu siguranta de mieii si iepurii din to see the lambs and rabbits in a small zoo organized
mica Gradinad Zoologicd amenajata in Piatd, Terasa in the square, the Spring Terrace will greet grown-ups
primaverii se pregiteste sa 1i primeasca pe cei mari cu ra- with refreshments and tasty pastry products.
coritoare si produse rumenite de patiserie. Si dacd aceste And if all these goodies aren’t enough for you,
bunatati nu iti sunt de-ajuns, pregiteste-te si pentru get ready for shopping: bio food from Sibiu’s
cumpdrituri: bucate bio din imprejurimile Sibiului, aranja- surrounding areas, flower arrangements and
mente florale si minunate podoabe de artizanat traditionale. ~ wonderful traditional handicraft articles.
BUCHAREST - SIBIU SIBIU - BUCHAREST
ZBOR  PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION ZBOR PERIOADA DE OPERARE  ZILE DE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 723 28 MAR11-280CT11 1,3,5% 08:45 09:35 AT7 RO 724 28 MAR11-280CT11 1,3,5% 16:20 17:10 AT7
RO729 27MAR11-270CT11 1,2,3,4,7* 21:20 22:10 AT5 RO730 28 MAR11-280CT11 1,2,3,4,5* 06:00 06:50 ATS5

(*) 1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURI/ WEDNESDAY, 4 — JOI/ THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY, 6 — SAMBATA/SATURDAY, 7 — DUMINICA/SUNDAY.
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Atena, orasul Acropolelor. Atena, orasul Agorei.

Atena, orasul celor mai mari filosofi ai omenirii.

Nu! Nu! Nu! Lasa de-o parte stereotipurile legate de
cetatea antica si fa cunostinta cu cea moderna: muzee

hi-tech, galerii de arta, sali de teatre si concerte care
le pot concura pe cele londoneze sau cafenele si

-

|

humankind’s greatest philosophers. No! No! No! Set aside any preconceived ideas you
might have of the ancient fortress and meet the modern one: hi-tech museums, art
galleries, theater and concert halls that can compete against the London ones, or cafés
and shops that can outshine even those of Paris and Vienna.

Athens, city of the Acropolis. Athens, city of the Agora. Athens, the city of

HIDDEN ATHENS
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ACROPOLIS
MUSEUM ESTE CEL
MAI MODERN DIN

GRECIA SI A FOST
DESCHIS CU DOAR
CATIVA ANI

IN URMA.

ACROPOLIS
MUSEUM IS ONE
OF THE MOST
MODERN IN
GREECE AND WAS
OPENED ONLY A
FEW YEARS AGO.

BUCHAREST - ATHENS

e cele mai multe ori cind imi intrebam prietenii
D dacd doresc sd meargd la Atena se uitau destul de

ciudat la mine. ,Fii serios! Grecia e pentru mers la
plaja...Ja vara!“ sau ,De ce sd mergem acum acolo, doar ca
sd vizitam Acropolele!?“ sunt doud dintre frazele pe care
le-am auzit cel mai des cind propuneam un city break in
capitala Greciei. Pana la urma unul dintre preteni a cedat si
iatd-ne zburand cdtre Atena, inarmati doar cu o hartd a
metroului.

DESCOPERIREA

Am coborit la statia Syntagma, chiar in piata din fata
Palatului Parlamentului si ne-am indreptat spre micutul
hotel unde alesesem sd stam. Strizi pline, locuri la
cafenele mai deloc si un furnicar de oameni de toate
varstele, greci si strdini. Aceasta a fost prima descoperire
pe care am facut-o in noua Atend. Lucru care ne-a
determinat sa nu mai achizitiondm un ghid si sd cerem la
receptie un ghid local cu evenimentele siptamanii.

Nu am regretat.

ATENA CULTURALA

Céand am deschis ghidul, mare ne-a fost mirarea si vedem
cite spectacole de teatru sau de operd, cite concerte de
muzica clasica sau cite reprezentatii de teatru de amatori
existd in cetatea Atenei. Si am pornit la plimbare. Ne-am
inceput excursia intr-unul dintre cele peste 15 muzee mari
pe care le poti alege. Acropolis Museum (Muzeul
Acropolelor) este cel mai modern din Grecia, deschis de
numai cativa ani. Este situat, asa cum sugereazd si numele,
la poalele dealului pe care sunt situate ruinele Acropolelor.
Coboriti din metrou la statia Acropolis si mergeti apoi pe
jos pe strada Dionysiou Areopagitou, o arie pietonald cu
clddiri din perioada arhaica si clasica, cladiri in care
locuiesc oamenii din inalta societate ateniand. Biletul de
intrare este 5 euro, redus 3 euro pentru copii, studenti si
tineri sub 26 de ani din Uniunea Europeand. Pentru seard
am ales un concert de muzicd clasicd — Alina Ibragimova
(vioard) si Cedric Tiberghien (pian) — la Onassis Cultural
Center. Situat pe una dintre cele mai mari strazi ale
capitalei, Leoforos Syngrou, care leaga centrul de portul
orasului. Coborati la Syngrou si mergeti inainte, pe jos,
timp de aproximativ 10-15 minute. Cladirea este foarte
usor de recunoscut, fiind imbracata de sus pana jos in bare

ore often than not, when |
M asked my friends if they

wanted to go to Athens, they
would give me a funny look. “Be serious!
Greece is for going to the beach... in the
summer!” or “Why go there now, just to
see the Acropolis!?” — these are two of the
answers | heard most often when | would
suggest a city break in the Greek capital. In
the end, one of my friends gave in and
here we are, flying to Athens, armed only
with a subway map.

THE DISCOVERY

We got off at Syntagma, right in front
of the Palace of Parliament, and we
went to the small hotel we had chosen
to stay with. Packed streets, no empty
seat in any café and a crowd of people
of all ages, both Greeks and foreigners.
This was the first discovery we made in
the new Athens. Which made us buy
another guide and ask for a local guide
of the week’s events from our hotel’s
front desk. We did not regret it.

CULTURAL ATHENS

When we opened our guide, we were
surprised to see how many theater and
opera shows, how many classical music or
amateur theater performances there are in
the city of Athens. So we set off for a walk.
We began our trip at one of the more
than 15 large museums you can choose
from. Acropolis Museum is the most
modern in Greece, opened only a few
years ago. It is located, as its name
suggests, at the foot of the hill where the
Acropolis ruins stand. Get off the subway
at Acropolis station and then walk down
Dionysiou Areopagitou Street, a
pedestrian area with archaic and classical
period buildings currently inhabited by the
Athenian high society. The entry fee is 5

ATHENS - BUCHAREST

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE  PLECARE SOSIRE AVION ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILE DE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT ELIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAET
RO271 28 MAR11-280CT11 1,3,4,5% 08:00 09:40 737 RO272 28 MAR11-280CT11 1,3,4,5* 10:20 11:55 737
RO 273 27MAR11-280CT11 1,2,3,4,5,7* 18:40 20:20 737 RO 274 27MAR11-280CT11 1,2,3,4,5,7% 21:00 22:35 737

(*) 1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURL/ WEDNESDAY, 4 — JOI/ THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY, 6 — SAMBATA/SATURDAY, 7 — DUMINICA/SUNDAY.
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Foto/Photo: Gabriela Gianina Insuratelu
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orizontale, albe... noaptea luminoase. Programul
institutiei culturale este prestabilit cu sase luni inainte.
Biletele pot fi rezervate pe internet sau pot fi cuamparate
direct de la centrul cultural in ziua concertului.

ATENA CUMPARATURILOR

Si surprizele au continuat. Dupd Londra si Milano, Atena
mi s-a parut unul dintre orasele cu cele mai multe
magazine. La tot pasul vedeti magazine de haine — de
brandurile consacrate ca fiind accesibile — H&M, C&A,
Sprider — pana la cele de lux — Gucci, Louis Vuiton,
Hermes. Dar nu lipsesc nici brandurile locale care, chiar
dacd nu sunt cunoscute in Roménia, sunt foarte apreciate
de francezi si britanici. Unul dintre locurile care sunt ,un
must“ pentru doritorii de cumpdaridturi sunt magazinele
Attica Department Store unde veti gasi brandurile cu
preturi medii — de la Lacoste si Tommy Hilfiger, pana la
DKNY si D&G. Magazinele designerilor locali se gasesc,
de reguld, in zona Monastiraki (existd si o statie de metrou
cu acelasi nume). Tot aici veti gisi si cele mai bune
restaurante cu terase, unde puteti servi un gyros autentic
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Atena este o excelenta
destinatie pentru
cumparaturi.

Athens is an excelent
shoppig destination.

euros and a discount ticket for children,
students and young people under 26 from
the European Union costs 3 euros.

In the evening, we chose a classical music
concert — Alina Ibragimova (violin) and
Cedric Tiberghien (piano) — at the Onassis
Cultural Center. Located on one of the
capital’s biggest streets, Leoforos Syngrou,
which connects the city’s center to the
harbor. Get off at Syngrou and walk on for
10-15 more minutes. The building is easily
recognizable, being clad from top to
bottom in horizontal, white bars... which
are lit up at night. The cultural institution’s
schedule is set six months in advance. You
can book the tickets online or you can
purchase them directly from the cultural
center on the day of the concert.

ATHENS OF SHOPPING

And the surprises continued. After London
and Milan, Athens seemed one of the
cities with the most shops. Everywhere
you can see clothing shops — with brands
known to be accessible — H&M, C&A,
Sprider — all the way to luxury brands —
Gucci, Louis Vuiton, Hermes. But local
brands are present too and, even if they're
not known in Romania, they are very much
appreciated by the French and the Brits.
One of the “must go” places for shopping
fans is the Attica Department Store chain,
where you will find average priced brands
— from Lacoste and Tommy Hilfiger to
DKNY and D&G. Local designers’ shops are
generally located in the Monastiraki area
(there’s a subway station with the same
name). Also here, you will find the best
restaurants and terraces, where you should
have an authentic gyros (mind you, it has
no connection with what you had in
Romania!). The side streets host a lot of
cafés... where you must by all means try
the Greek coffee.
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DE BIFAT IN ATENA /
WHAT TO TRY IN ATHENS

Atena noaptea /
Athens by night

[HLLE

| 3 A L

Tinerii din fata Palatului
Parlamentul / Youth in front
of the Parliament House

IN PLAKA, TE VEI BUCURA DE MANCAREA TRADITIONALA IN TIMP CE TE
VEI RELAXA PRINTRE ATENIENII VENITI LA TAVERNE.

IN PLAKA, YOU'LL BE DELIGHTED BY THE TRADITIONAL FOOD WHILE
RELAXING AMONG THE ATHENIENS FROM THE TAVERNAS.

(atentie, nu are legdturd cu ce ati mancat in Romania!). Pe As a conclusion, what | can say is that

stradutele laterale se gisesc foarte multe cafenele... unde Athens, the cradle of civilization, has

trebuie neapdrat sd incercati o cafea greceasca. in begun to awaken to modernity, with

concluzie, ce pot spune este cd in Atena, leaginul everything it involves: clubs, concerts and

civilizatiei, a inceput sd se trezeasca modernitatea, cu tot designer stores. And I'm saying this

ce inseamnad ea: cluburi, concerte si magazine de firma. Si because it was high time for the world to

spun asta pentru cd era timpul sd se afle cd in orasul peste know that in the city once watched over

care vegheau zeii olimpieni, atenienii ascund acum un by Olympian gods, Athenians now hide a Acropole la apus /
taram in care viata si cultura contemporand pulseaza la realm in which contemporary life and Acrogolis at tﬁe -
cote nalte. culture pulsate to the full.
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Portul Jaffa este locuit inca din Epoca Bronzului
si se spune ca a fost fondat de un fiu de-ai lui
Noe dupa Potop / The Jaffa harbour has been
inhabited since the Bronze Age and it is said it
was built by one of Noah’s sons after the flood

Un oras vibrant cu
o istorie de milenii

| Tel Aviv

DE / BY ANA ALBULESCU

A vibrant city
with a millenary

FOTO / PHOTO SHUTTERSTOCK history

sa cum i spune si numele,

Tel-Aviv sau Dealul

Primaverii meritd vizitat
primdvara cand florile exotice
explodeaza parcd in mii de culori.
Orasul incdrcat de istorie este
deopotriva vibrant, tanar si colorat.
Fa-i o vizitd pentru a te bucura de
energia lui, de magazinele vintage,
de muzee si de mincarea specifica.
Orice tur al orasului trebuie sa
inceapa cu o vizitd in Jaffa, unul
dintre cele mai vechi orase-porturi
din lume. Sculptat in piatrd, cu
stradute Inguste si scurte,
gazduieste atat sinagogi, cat si
moschei sau mindstiri. Vei gisi aici
si cateva locasuri de rugdciune unde
slujba se oficiazd si in limba
roméand. O plimbare pe strizile
inguste ale Jaffei te va duce si in
pragul atelierelor de creatie ale
artistilor plastici israelieni, dar sila
galerii de artd sau magazine cu
acelasi specific. Si asta nu e tot. Te
poti relaxa in parcurile suspendate
printre smochini batrani avind in
fatd marea a cdrei culoare azurie

ust like its name indicates, Tel Aviv

or Spring Hill is worth visiting in

the spring, when the exotic
flowers there explode in thousands of
colors. The history-laden city is also
vibrant, young and colorful. Make a
visit there to enjoy its energy, vintage
shops, museums and specific food.
Any city tour must begin with a visit
to Jaffa, one of the oldest port cities
in the world. Carved into stone, with
narrow, short streets, it hosts both
synagogues and mosques or
monasteries. You will even find here
prayer grounds where the service is
held in Romanian. A walk on the
narrow streets of Jaffa will
undoubtedly take you to Israeli visual
artists’ creation workshops, but also
to art galleries or art shops. And this
is not all. You can relax in parks
suspended among old fig trees,



DESTINATIE DE SEZON [

~SHUK
HAPISHPESHIM*
ESTE CEL MAI
IMPORTANT
TARG DE
VECHITURI DIN
TEL AVIV.

“SHUK
HAPISHPESHIM*
IS THE MOST
IMPORTANT
FLEA MARKET
IN TEL AVIV.

i EE WL
. -
l-n:_u_._-..-—. = _! .‘._.._. I ‘_
o B 1]
i
pratn) mutl
— Ll

parca se uneste cu cerul senin de primavara.
Iesi in larg cu ambarcatiunile de agrement
care iti stau la dispozitie, ca la final sd te
delectezi cu preparatele specifice pescaresti.
Nu pleca din Jaffa pAnd nu apune soarele.
Acesta este spectacolul pe care il vei padstra
mereu in suflet si care te va face sa-ti doresti
sd te reintorci aici. Si daca nu te-ai plictisit,
mai poposeste, cici Jaffa a devenit cu timpul
un centru de intensa viata culturald, pus pe
distractie.

»VINTAGE” SE SIMTE

CA ACASA IN TEL AVIV

Coborand de pe colina si parcurgand pe jos
timp de citeva minute stradutele din
apropiere, amatorii de chilipiruri, dar si de
lucruri vechi, antichitati si produse
vintage gasesc piese aduse din intreaga
lume in ,,Shuk Hapishpeshim” — targul de
vechituri al orasului de unde poti sa iti
cumperi, avand grija sa te tocmesti, atat
suveniruri, cat si adevarate obiecte de arta.
Si dacd atmosfera de aici ti-a placut, ia
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Portul Jaffa se coloreaza in auriu la apus

facing the sea with its bright blue that seems to
merge with the clear spring sky. Go out to sea in
one of the tourist boats at your disposal and in the
end delight your senses with specific fish delicacies.
Don't leave Jaffa before the sun sets. This is the
spectacle that you'll always carry in your heart and
will always make you want to come back here. And if
you're not bored yet, stay here some more, for Jaffa
has become over the years an intense cultural life
center with its mind set on entertainment.

“VINTAGE” MAKES ITSELF
AT HOME IN TEL AVIV

Going down the hill and walking through the
neighboring streets, bargain hunters and fans of old
things, antiques and vintage items can find pieces
brought from everywhere around the world in “Shuk
Hapishpeshim” — the city’s flea market, where you
can buy, after the essential haggling, both souvenirs
and real works of art.

And if you enjoyed the mood here, take the bus
for a few stops, to Halenby Street. You will find
there the city’s central market, “Shuk Hakarmel,”

e s
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_ SEASON DESTINATION I The Jaffa harbour turns in golden at sunset

CHIAR N FATA TA, MICI OPERE DE ARTA, BYUTERII, STICLARIE, PICTURA SUNT CREATE DE ARTISTII DIBACI.
POTI CUMPARA CADOURI HAIOASE PENTRU CEI MICI SI TINUTE INDRAZNETE PENTRU TINERI.

YOU WILL SEE THE SKILLFUL ARTISTS CREATING SMALL WORKS OF ART, JEWELRY AND GLASSWARE RIGHT BEFORE
YOUR EYES.YOU CAN BUY FUNNY GIFTS FOR CHILDREN AND DARING OUTFITS FOR YOUNGSTERS.

autobuzul doar cateva statii pand pe strada Halenby.
Vei gdsi acolo piata centrald a orasului, ,,Shuk
Hakarmel”, unde culorile, zarva si aromele te vor face
sd intelegi cd esti in Orient. Sacii de mirodenii iti vor
gadila simturile, iar minunatele fructe si flori proaspat
culese iti vor insenina ziua.

Shoppingul este un adevdrat atu al acestui oras,
satisficiand pe deplin orice gust si buzunar. Foarte
aproape de piata centrald, pe strada Nachalat Benyamin,
in fiecare zi de marti si joi, peste 200 de artisti
israelieni iti oferd o intreaga expozitie cu vanzare de
produse handmade autohtone. Chiar in fata ta, mici
opere de artd, bijuterii, sticlirie, picturd sunt create de
artistii dibaci. Dacd doar traversezi bulevardul Halenby,
vei intra pe strada Shenkin, poate cea mai veseld strada
din Tel Aviv. Ai sd simti pulsul tinerilor localnici la
orice ord din zi, pentru ca aici designeri novici isi incep
deloc timid activitatea. Poti cumpadra cadouri haioase
pentru cei mici si tinute indraznete pentru tineri, poti
sd bei un minunat ,,cafe afuch”, o cafea »pe dos”, adica

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILEDE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO151 27MAR11-230CT11 7* 17:10 19:45 313
RO151 31MAR11-270CT11 4* 16:25 19:00 313
RO 153 28 MAR-29 OCT 11 1,2,3,4,6* 20:55 23:30 73H
RO155 28MAR11-280CT11 1,5* 06:00 08:35 313
RO 2153 05JUN11-230CT11 7 20:55 23:30 73H

where the colors, noise and flavors will make you understand
that you're in the East. Bags of spices will tickle your senses and
the wonderful freshly picked flowers and fruit will make your
days brighter. Shopping is a real trump up the sleeve of this
city, completely satisfying any tastes and wallets. Very close to
the central market, on Nachalat Benyamin Street every Tuesday
and Thursday, over 200 Israeli artists offer you an entire sale
exhibition of local handmade products. You will be able to see
the skillful artists creating small works of art, jewelry and
glassware right before your eyes. If you cross Halenby
Boulevard, you will enter Shenkin Street, perhaps the most
cheerful one in Tel Aviv. You will feel the pulse of local young
people at any hour in the day because this is where novice
designers daringly start their activity. You can buy funny gifts
for children and daring outfits for youngsters, you can drink a
marvelous “cafe afuch,” an “upside-down” coffee which
consists of a layer of milk at the bottom of the glass and a
creamy sheet of espresso at the top.

ZBOR PERIOADA DE OPERARE ZILEDE OPERARE PLECARE  SOSIRE AVION

FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF SERVICE DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO152 27MAR11-230CT11 7 20:55 23:40 313
RO152 31MAR11-270CT11 4* 20:05 22:50 313
RO154 28MAR11-290CT11 2,3,4,5,7* 00:45 03:30 73H
RO 2154 06JUN11-240CT11 1* 00:45 03:30 73H
RO156 28 MAR11-280CT11 1,5* 09:25 12:10 313

(*) 1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURL/WEDNESDAY, 4 — JOI/ THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY, 6 — SAMBATA/SATURDAY, 7 — DUMINICA/SUNDAY.
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» Targurile de antichitati iti vor umple bagajele

Foto,/ Photo: Chananel Buc

Shoppingul este unul dintre

atu-urile orasului. Gasesti in

targurile sale mici obiecte din
sticla, antichitati, covoare,
mobilier sau tablouri.
Shopping is one of the real
trumps up the city’s sleeves.
You'll find small glass objects,
antiques, rugs, furniture or
paintings.

»
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_ SEASON DESTINATION » Take a stroll down Hatayelet promenade

_

TEL AVIV MEETS ANY CULINARY
DREAM YOU MAY HAVE, BUT THE ABSOLUTE DELIGHT
YOU MUST RELISH IN IS THE FALAFEL. ALMOST
AROUND EVERY CORNER, YOU CAN FIND STALLS AND
SHOPS WITH DOZENS OF SALADS, REFRESHING
DRINKS WITH NANA (MINT) IN MISTY GLASSES OR

TEL AVIV ITI INDEPLINESTE ORICE VIS
CULINAR, INSA DELICIUL PE CARE NU TREBUIE SA IL
; RATEZI ESTE FALAFEL. APROAPE LA FIECARE COLT DE
;’ STRADA GASESTI VITRINE CU ZECI DE SALATE DIN CARE
l TE POTI SERVI, BAUTURI RACORITOARE CU NANA (MENTA)
IN PAHARE ABURINDE SAU RENUMITUL BAGEL (COVRIG) ST

TOATE ASTEA DOAR CA SA fTI POTI CONTINUA
PLIMBARILE CA MAI APOI SA TE ASEZI LA UNUL DINTRE
COCHETELE RESTAURANTE DE PE MALUL MARIL

cu laptele la fundul paharului in care este servit si un
strat cremos de espresso la suprafata.

Daca esti in cdutarea luxului, Kikar Hamedina este adresa
ta. Aici, toate casele de moda celebre asteaptd pozitionate
in cerc sd le probezi noile colectii exclusiviste.

POVESTEA ILUSTRATA A TEL AVIV-ULUI

Daca vrei sd cunosti Israelul si poporul sdu mai bine,
viziteazd muzeul Bet Hatefutsoth (muzeul Diasporei
evreiesti) situat in campusul universitar. Acolo vei gisi
adevarata istorie a acestei natiuni mult incercata de
timpuri. Nu rata muzeul de antichitati aflat intr-o cladire
otomana cladita in secolul al XVIII-lea ce iti dezvaluie
intreaga poveste a acestor tardmuri. Vei putea admira
obiecte antice care vin din negurile istorice, incepand cu
mileniul 6 1.Chr. intre exponate, se numdiri: stalpii portii
orasului din perioada egipteand, cu o inscriptie
contindnd numele faraonului Ramses al II-lea, statuete,
unelte de lucru si domestice, lampi de ulei etc. dar si
pietre de mormant din cimitirul evreiesc antic din
secolele IT =V d. Chr.

Tel Avivul este un oras unde poti s te pierzi in plimbari,
ritmul alert, claxoanele si zgomotele din timpul sdptamanii
se pierd treptat spre sfarsitul ei, lasind loc unor petreceri
nesfarsite pe strada Halenby unde micile magazine se inchid
si marile cluburi de noapte se deschid.

Nu te uita la ceas atunci cind te plimbi pe Hatayelet, faleza
lunga de 2 km ce leagd Tel-Aviv-ul de Jaffa pentru ci nu iti
vei da seama de distanta parcursd astfel. Privind trecatorii si
culorile strazii, timpul capatd altd dimensiune. Dacd se
intdmpld sd te plimbi pe aici simbatd dimineatd cu siguranta
vei descoperi cd israelienii sunt veseli pastratori de traditie
si foarte buni dansatori. Aici se reunesc saptdmanal copii,
pdrinti si bunici, dansand tinindu-se de mana pe ritmurile
muzicii traditionale.

Acestea sunt doar cateva paragrafe, prea putine cuvinte insa
pentru a descrie un oras vibrant, in perpetud miscare, unde
de multe ori te vei gdsi intrebindu-te dacd nu cumva esti in
energica si sofisticata Europd. Nu fi amagit, insa! Te afli
intr-un oras cosmopolit, care imbind cu mdiestrie vitalitatea
Occidentului si huzurul Orientului.

THE FAMOUS BAGEL — ALL OF THESE SO THAT YOU
CONTINUE YOUR JOURNEY AND TO TAKE A SEAT IN
ONE OF THE FANCY RESTAURANTS ON THE SEASHORE.

And if you're looking for luxury, Kikar Hamedina is the place
to go. Here, all famous fashion designer shops are waiting in
a circle for you to try on their latest exclusive collections.

TALE OF TEL AVIV IN PICTURES

If you want to better know Israel and its people, visit the
Bet Hatefutsoth Museum (Jewish Diaspora Museum),
located in the university campus. There, you will find the
true history of this nation which has faced so many plights
over the years. The Palmach Museum, which turned the
roots and essence of this nation into exhibits, will reveal
itself in an interactive manner. You will even be able to
admire antique items going back in time to the sixth
millennium B.C. The exhibits include: the city’s gate pillars
during the Egyptian rule, with an inscription bearing the
name of Pharaoh Ramesses Il statuettes, working and
domestic tools, pots, oil lamp. You can also see tombstones
from the ancient Jewish cemetery dating back to the
second to fifth century A.D.

Tel Aviv is a city you can get lost in when going for a walk,
while the alert rhythm, car honks and noises during
working days die out in the weekend, leaving room for
endless parties on Halenby Street, where the little shops
close their doors and the big nightclubs open theirs.
Forget about the time while you take a stroll down
Hatayelet, the 2km promenade connecting Tel Aviv to
Jaffa, because you will thus not be able to tell how far
you've been walking. When looking at the street’s colors
and passers-by, time gets a whole new dimension. If you
happen to be walking here on a Saturday morning, you
will surely learn that Israelis are merry keepers of tradition
and very good dancers. This is where children, parents and
grandparents gather every week to hold hands and dance
on traditional music rhythmes.

These are only a few paragraphs, not nearly enough words
to describe a vibrant, perpetually moving city, where many
times you will end up wondering if you're not actually in the
energetic, sophisticated Europe. But don’t be deceived! You
are in a cosmopolitan city, which skillfully blends the vitality
of the West with the lushness of the East.
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I FUTURE DESTINATION

» The most western of the Sporades Islands

CUM ARATA PARADISUL PENTRU MINE? DOAR 42 DE KILMETRI PATRATI, 70 DE PLAJE S|
DE GOLFULETE RETRASE, NENUMARATE ZILE CU SOARE SI NUMAI BUNATAT!
PROASPETE DE MANCARE. DACA S| IMAGINEA TA DESPRE PARADIS ESTE ACEEASI,
ATUNCI NU MAI ASTEPTA. TOT CE TI TREBUIE ESTE BILETUL DE AVION SI ESTIIN

PARADIS. BINE Al VENIT IN SKIATHOS!

icuta insuld atrage anual mii de turisti in

cdutarea plajelor discrete si a vietii de noapte

agitate. Sacrul si profanul isi dau ména aici,
cdci insula este presdratd cu mandstiri retrase,
posesoarele unei istorii de secole. Barurile, cluburile si
restaurantele nu lipsesc nici ele. Ceea ce face ca insula
sd fie o destinatie completa.

CE INSEAMNA O ZI DE VACANTA
IN SKIATHOS?

Dimineata, imediat dupd rasdritul soarelui, strazile sunt
cufundate in ticere. Dar nici o ord mai tarziu, primele
magazine si ridica spre cer storurile groase, iar
precupetii greci incep sd isi aseze marfa la vedere. Aici
o tarabd cu struguri dulci si parfumati, dincolo un
magazin de suveniruri, ceva mai incolo umbra si
rdcoarea unei bijuterii iti fac cu ochiul. Dar nu te opri.
Destinatia ta este alta. Mergi la una dintre tavernele
deja deschise si cere o cafea bund. Si un iaurt cu papaia.
Ti se va aduce un papaia scobit la interior, plin cu iaurt
bine mixat cu miezul fructului. Totul foarte rece. Exact
ce iti trebuie pentru un start revigorat spre plaja.

Si dupd cum spuneam, plajele nu lipsesc in Skiathos.
Din cele 70 de plaje si golfuri, doar doud sunt acoperite
de pietricele, restul iti invaluie talpa in nisip fin si cald.
Doud ore pe sezlong la soare si nenumadrate salturi in
valurile apei limpezi si calde, si deja iti este foame. Cel
mai bun moment sd te ridici de pe plaja, cici desi bland,
soarele Greciei este bun doar cu moderatie.

Opreste-te la pranz intr-una dintre tavernele
ricoroase. Grecii mananci bine, este stiut. incearci
delicioasele fructe de mare proaspdt aduse la mal de
pescarii priceputi. Sinu spune nu nici daca esti
poftit la un desert savuros precum Yiaourti Meh
Melee, un iaurt gros si cremos amestecat cu miere si
acoperit cu nuci sau fructe.

Si cum soarele e incd prea fierbinte sd te intorci pe
plaja, mergi in vizitd la una dintre numeroasele
manistiri. Iti propunem Kounistra, o biserici parasiti
din secolul al XVII-lea, trecutd printr-un incendiu,
dar care mai pastreaza inca frescele autentice. Daca ti
se pare o activitate prea linistitd, atunci alege o
plimbare cu barca in jurul insulei. Asigurd-te insd ca
vei prinde apusul soarelui pe plaja Agia Eleni.
Spectacolul de culori de pe cer este de neuitat.

WHAT DOES PARADISE LOOK LIKE TO ME? ONLY
42 SQUARE KILOMETERS, 70 BEACHES AND
DISCREET SMALL GULFS, ENDLESS SUNNY DAYS
AND FRESH GOODIES TO EAT. IF YOU HAVE THE
SAME IMAGE OF PARADISE, THEN WAIT NO MORE.
ALL YOU NEED IS A PLANE TICKET AND YOU'RE IN
HEAVEN. WELCOME TO SKIATHOS!

very year, the small island gathers thousands of tourists looking

for discreet beaches and bustling nightlife. The sacred and

profane shake hands here, for the island is packed with isolated
monasteries, with a history that goes back centuries. Bars, clubs and
restaurants are also in high numbers. Which makes the island be a
complete destination.

WHAT DOES A VACATION DAY IN SKIATHOS MEAN?

In the morning, as soon as the sun comes up, streets are yet
engulfed in silence. But in less than an hour, the first shops open
their shutters and Greek merchants start arranging the
merchandise for everyone to see. A stall with sweet, flavored
grapes here, a souvenir shop there and the shade and coolness of
an item of jewelry lure you in over there.

But don’t stop. Your destination is different. Go to one of the taverns
already open and ask for a good cup of coffee. And a papaya yoghurt.
You will get a papaya carved on the inside, filled with yoghurt mixed
with the fruit's pulp. Everything will be very cold and exactly what you
need for a fresh and invigorating start on the beach.

And as | said, there are plenty of beaches in Skiathos. Of the 70
beaches and gulfs, only two are covered in pebbles, the rest delicately
wrapping your soles in smooth, warm sand. Two hours in a lounge
chair in the sun and many dives in the waves of the clear, warm water
and you're already hungry. And that’s the best time to leave the beach,
for Greece’s sun, although mild, is good only in moderation. Make a
stop for lunch in one of the chilly taverns. It is widely known that the
Greeks eat well. So try the delicious seafood, freshly brought to shore
by skilled fishermen. And don't say no if you're invited to a savory
dessert, such as the Yiaourti Meh Melee, a thick, creamy yoghurt
mixed with honey and sprinkled with nuts or fruit.

And since the sun is too hot to return to the beach, make a visit to
one of the countless monasteries. We suggest Kounistra, a 17th
century abandoned church, which went through a major fire but still
has its original frescoes. And if this is too quiet an activity for you,
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ONLY TWO OF
THE 70 BEACHES
ARE COVERED
WITH PEBBLES, THE
REST ARE COV-
ERED WITH SAND.
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Si ziua nu se poate incheia fard sa iesi la
o terasad cu prietenii unde sa faci
preambulul unei seri dezldntuite in
numeroasele cluburi de pe insulda. Mergi
la Kahlua, unul dintre cluburile care are
inclusiv un ring de dans in aer liber sau
la Slip Inn unde te poti relaxa aruncat,
pe pernele multicolore de pe podea, asa
cum o fiacea Dyonisos cindva. Lasa-ti
totusi citeva ore de somn. Miine este o
noud zi in care nu vrei sd pierzi nimic
din ce se intAmpla pe aceastd insulid
binecuvantata de zei.
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then take a boat ride around the island. But make sure you
will be on Agia Eleni beach when the sun sets. The
spectacle of colors of the sun against the sky is truly
unforgettable.

The day cannot end without going out on a terrace with
your friends, for the introduction to an evening unleashed
in the island’s many clubs. Go to Kahlua, one of the clubs
provided even with a dance stage in the open, or to Slip
Inn, where you can relax lying down on the multicolored
pillows on the floor, just like Dionysus used to.
Nevertheless, save some hours of sleep. Tomorrow is a
new day when you won't want to miss anything of what
goes on on this god-blessed island.



What’s cool?

INSIDE THE WHAT'S COOL SECTION:
AFFORDABLE LUXURY HOME&DECO EDUCATION

CLASICUL REDEFINIT

Afld ultimele tendinte in designul
interior, dar si in educatie, afaceri
sau industria auto.

Redifined Classic

Find out more about the tendencies in
interior design, and also in education,
business and the automotive industry.

e




LUX ACCESIBIL

Clasic reinterpretat

%
"@/

@ '

Stil pentru interioare
STYLE FOR THE INDOORS

STILUL CLASIC ESTE NOUL STIL MODERN. NU E O CONTRADICTIE
IN TERMENI! ANUL ACESTA, CLASICUL TRECE TN PRIMA LINIE.

PN

PRET: 5.220 LEI /2,743 USD

Dimensiuni/Size: L58 x
P68 x H50/90 cm
Finisaj/Finish: Java Café
Varnish

Tesatura/Fabric: cat. DD —
Matase naturald /Natural Silk

CLASSIC STYLE IS THE NEW MODERN STYLE. THERE IS NO CONTRADICTION
IN TERMS! THIS YEAR, THE CLASSIC COMES IN THE FRONT LINE.

PRET: 28.282 LEI / 9444
usb

Dimensiuni/Size: 3161
x H75 cm
Finisaj/Finish:
Renaissance Gold/Java
Café Varnish

Orice scaun Christopher
Guy inspird un moment de
odihna si relaxare. Siluetele
grafice sunt feminine in
atitudine.

Any Christopher Guy’s chair
inspires a moment of rest and
relaxation. The graphic
silhouettes have a feminine
attitude.
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Fiecare piesa de mobilier
este realizatd manual si
reflectd contrastul dintre
diversele influente
primite de stil.

Each piece of furniture is
handmade and reflects
contrast between different
influences that the style
received.




AFFORDABLE LUXURY The latest technology

UL
UITOARELE ALE PRIMAVERII

nggﬁé ETEFTCNT%S?ILELSREATH%EAARPTA, CU PASI REPEZ! SPRE IDEALUL INFATISAT DE FILMELE
s N ELE PAGINI O SCURTA PREZENTARE A CEL
INTERESANTE LANSARI DIN DOMENIUL GADGETURILOR, ik

THE TECHNOLOGICAL WORLD IS RAPIDLY HEADING TOWARDS THE IDEAL
BROUGHT TO YOU BY SCI-FI MOVIES. READING ON, YOU'LL FIND A SHORT
PRESENTATION OF THE MOST INTERESTING LAUNCHES IN THE GADGET FIELD.

gastile féré fir cu care te poti indepirta la 100 m

t:; sursd. MDR-RF865RK de la Sony are o razi de
nsmisie de 100m, care te lasi liber si te plimbi pri

casd m.tlmp ce asculti muzici. Cistile vor fi iet

disponibile din luna aprilie. ’

Wireless headphones that let you roam'up to 100m from the
source. Sony’s MDR-RF865RK has a transmission range of up to
100m, leaving you free to roam around your house while
listening to music. The MDR-RF865RK headphones will be

available in April 2011

Android CPTOOCZ

Telefo
nul transparent de lux inspirat de Aston Martj
rtin.
Riame 2 . Cp este un aparat cu
parent din safire si cristale, cu touchscreen pelrf)lgn d
, us’'de

M()biado si Aston i
_ 3 Martin. Restul amei
Mobiad o T in1 : g 1 Aston Martin al

The transparent luxury phone inspired by Aston Martin

The CPT002 Android smartphone is a device with a transparent
solid sapphire crystal capacitive touchscreen made by Mobiado
and Aston MartinThe rest of Mobiado’s Aston Martin range will

launch in May 2011
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LUX ACCESIBIL

! unPp mag
Tableta mai subtire decat majoritatea smartpho

.1inches
urilor. Noua tabletd Samsung Galaxy fob 160S ;ciala i
va fi prima care va functiona pe o versnjlil dr[())id .
noului sistem de operare dela Gzogle, I(:re Cam.e 2
:1 tabletei va dura 10 OT¢,
ney comb. Bateria ta g o
Iijl(()iregtaté spre spate va avea 2 megaplxeh, 1ar €

indreptatd spre fata, 3 megapixeli.

The tablet thinner than most smartphones.
Samsung's Galaxy Tab 10.1 inches will be the first
to run on a customized version of Google's latest
tablet operating system, Android 3.0 Honeycomb
The 10.1" Galaxy tablet offers up to 10 hours of '

battery life, a rear-facing 3MP camera and a 2MP
front-facing camera.

Tableta de 10 mm. Nedorind sa fie scosi din joc,
Research In Motion (RIM) a oferit mai multe
informatii despre multasteptata

Aparatul va avea un ecran LCD touchscreen,
multitasking, servicii de securitate, camere foto de
3 si 5 megapixeli. Grosimea va fi de'10 mm.

The 10 mm tablet. Not‘wanting to be left out of the
party, Research In Motion (RIM) provided further details
about its long-awaited PlayBook tablet. The device will
feature a LCD touchscreen display, advanced security
features, true multitasking, 3 and 5SMP cameras. The
PlayBook tablet will measure in at 10mm thick.
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i schimbd culoarea cu un singur chck:

e la Dell cuprinde primele' laptopuri

] sistem SWITCH al Design Studio.
e se ataseazd usor si vin deo-

’ 4 si altele).

Laptopul care is
Seria Inspiron Rd
care utilizeazd nou
Husele in culori vibrante se at:
camdati in 25 de designuri nol (urmeaz

The laptop which changes its colo

tl;e ﬁfst laptops to feature Dell's n
The v1br§nt covers are easily atta
new designs (with more on the

ur. Dell's Inspiron R serjes are

CEVZ)[SW'LCH by Design Studio.
able and current| i

wi y come in 25
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AFFORDABLE LUXURY The latest technology

X-NR&OT A/V

Primul receiver care oferd acces direct la
serviciul Spotify. dela
Onkyo este primul receiver home cinema in
care a fost integrat serviciul de muzicd
bazat pe internet Spotify.

The fi ; . ——

strearr:?t music receiver to offer direct access to musi i

receivern i fde;rev;ccle SE otify. Onkyo’s TX-NR609 A/V : ® = =

rst home cinem ! . =
Spotify’s intern areceiver to integrat Eo—
et- ; | grate T
based music streaming service. iy W
wmsines TEHESR.

Primul smartphone Android care se conecteaza in aer.
Smartphoneul Android Aircell a fost gandit special pentru
utilizarea in avioane, Va fi disponibil de la sfarsitul acestui an.

=ty

1.506.555.0

210

World: i ;
ori:c:)snﬁrst hlgh—ﬂymg Android smartphone with in-ai
Smartphonenﬁgtnl/)lty. Tge Aircell Smartphoné is an Andro?g
s been designed specificall i
y for dircraft
The smartphone will be available in late ;Os]e]

Mame-Cam DX

O micro-camera care face filmulete HD si
fotografii de 8megapixeli. Producitorul de
gadgeturi japonez Thanko/a facut ultimele
retusuri la cea mai noud micro-camera a lui, /

de 8 megapixeli.

A ricro camera that records
HD video and takes 8MP
photos. Japan’s novelty
gadget maker Thanko has
put the finishing touches'on
its latest micro camera, the
8MP Mame-Cam DX.




More for indoor

HOME & DECO J§

Vg

e ‘ _ k-

www.electrolux.ro

u existd doi oameni care sa-si umple masina de
N spalat vase in acelasi fel. Iar ritmul de viata pe

care il ducem aglomereaza in masina de spalat
oale, pahare si portelan intr-o mare dezordine.
In loc si inveti modalitatea perfectd de umplere, si
studiezi frecventa cu care ar trebui sd pornesti masina de
spdlat vase, sd faci eforturi sa gestionezi timpul de
spdlare, mai bine cumpara-ti masina de spalat ProClean
de la AEG. Mai multe brate de pulverizare vor lua grija
vaselor murdare de pe capul tau. Bratul de pulverizare al
ProClean se asigura ca apa ajunge in locurile cel mai greu
accesibile — chiar si in cea mai aglomeratd masind de
spdlat vase. Masina elibereaza apa printr-un brat
pulverizator rotativ atasat de bratul pulverizator
principal, crednd un efect dublu de rotatie. Rezultatul
este o extraordinara performanta in curatare. Sistemul
ProWater oferd masinii de spdlat AEG un al treilea brat
pulverizator, pozitionat pe tavan. Aceastd putere
aditionald asigurd in cinci trepte de pulverizare curatarea
perfectd a fiecdrui obiect — chiar daca vasele sunt
murdare de grasime sau dacd sunt inghesuite.
ProClean are cel mai mare volum de incdrcare
disponibil pind acum, adica spatiul intern este mai
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would load their dishwasher in the same manner.

And the pace of our lives crams together in the
dishwasher all sorts of pots, glasses and porcelain, in big
disarray.
Instead of learning the perfect loading method, studying
the frequency of use for the dishwasher and making
efforts to manage the washing time, better save yourself
a lot of trouble and buy the ProClean dishwashing
machine from AEG. More spray arms will take away all
your worries about dirty dishes. ProClean’s spray arm
makes sure the water gets to the least accessible places
and even in the most crowded loads. The machine also
lets out water through a rotating spray arm attached to
the main arm, creating a double rotation effect. The result
is extraordinary cleaning proficiency. The ProWater
system offers AEG dishwashers a third spray arm at the
top. This additional power assures perfect cleaning, in five
spray levels, of any dishes — even if they are full of grease
or crammed together.
ProClean has the highest loading capacity available until
now, meaning that its internal area is ten liters bigger than
any other dishwashing machine’s. Yet, its external

T here aren’t any two people in the world who



& R

+ What’s the most efficient
dishwasher of them all?

mare cu 10 litri decat al oricarui alt aparat. Mai mult,
dimensiunea exterioard a ramas neschimbata.

Masina de spalat vase vine cu o combinatie de programe
extinsi pentru orice nevoie. In primul rind, ProClean oferi
cel mai performant program complet automat. Acesta poate
detecta nivelul de murdarire al incarcaturii, ajustand
automat cantitatea de apd si temperatura. Parametrii sunt
determinati printr-o serie de senzori, iar informatia este
analizatd in creierul electronic al masinii de spdlat, numit
Fuzzy Logic. In functie de acesti parametrii, masina de
spdlat vase selecteazd temperatura, durata si intensitatea
ciclului de spalare, precum si consumul de apa si energie.
Programul rapid curatd vasele cu un grad redus de
murdarire, functionand timp de 30 minute la o temperatura
de 60°C. Este cel mai scurt program de spdlare care
pdstreazd totodatd performanta de spdlare clasa A.
Programul pentru sticld este tot ceea ce iti doresti cand vine
vorba de petreceri. Datoritd lui, nu va mai trebui sa iti faci
griji ca trebuie sd speli de manad paharele. Programul de
45°C le va spald si usca perfect la o temperatura scazuta.
Programul e setat astfel incét apa fierbinte s fie ricita
treptat, evitandu-se socul termic. Rezultatul e simplu:
stralucitor si fard zgarieturi. Si mai mult timp pentru tine!

dimensions remain the same. And the dishwasher
comes with a combination of programs to cater for all
needs. First of all, ProClean offers the best fully
automatic washing cycle. The program can detect the
load’s degree of dirtiness and automatically adjusts the
quantity of water and temperature. The parameters are
controlled by a series of sensors and the information
gathered is analyzed by the dishwasher’s electronic
brain, called Fuzzy Logic. Based on these parameters,
the dishwasher selects temperature, duration and
intensity of the washing cycle, as well as the water and
energy consumption. The fast program cleans dishes
that are not very dirty, running for 30 minutes at a 60°C
temperature. This is the shortest washing cycle,
managing to maintain class A washing performance at
the same time.The washing program for glass is exactly
what you need when it comes to parties. Due to this
program, you will no longer have to worry about washing
the glasses yourself. The 45°C program will wash them
and dry them perfectly, at a low temperature. The
program is set so that hot water is gradually cooled,
avoiding a thermal shock. The result is simple: shining and
scratch-free glassware. And more time for yourself!
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EDUCATIE I » Scoli private care deseneaza viitorul

MICILE VEDETE, PE COVORUL ROSU
EiEEESTARS N EREBEEEREE

DE / BY MARIA CAPELOS

arti, 15 martie, la intrarea in unul dintre cele mai
M mari cinematografe din Bucuresti era mare agitatie.

O agitatie placutd, insd, incarcata de emotie si
ingenuitate. Parinti, bunici, oficialitdti si parteneri, incurajati
de cele doua maestre de ceremonie intemeietoare ale Scolii de
Film si Televiziune ,,Micile vedete“, Ema si Ariana Pendiuc,
paseau cu destula sfiald pe covorul rosu, asternut la intrare
dupa toate regulile unor astfel de evenimente, pentru a face
fotografii cu ,,vedetele“.
»Vedetele”, de la gagalici de cinci ani si pana la copii de 11—12
ani cu aere de adolescenti, se miscau destul de in voie, aparent
mai putin emotionati si mai dezinvolti decat cei mari, prezenti,
dupa cum parea, pentru prima datd pe un covor rosu. Pentru
privitorul neimplicat emotional, spectacolul era amuzant si
interesant deopotrivd. Foarte cuprinsi de importanta
evenimentului, dar mai ales de cum vor iesi in poze, copiii
uitau uneori de gesturile specifice unor astfel de situatii, de
exemplu sd-si salute publicul faicaindu-i cu mana, dar se
conformau prompt si cu profesionalism la indemnul Emei
Pendiuc, cea care coordona dinamic si competent desfasurarea
ceremoniei. Spun ceremonie, pentru cd a fost o ceremonie in
toata regula. Copiii celei de-a doua promotii a Scolii ,,Micile
vedete“ dddeau masura talentului si muncii lor sustinute din
timpul cursului: premiera a doua filme de scurtmetraj pentru
copii din seria ,,Aventurile Micilor Vedete“, unul intitulat
»Micile Vedete singure acasa“, iar celalalt, ,,Micile Vedete la
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n Tuesday, March 15, there was a big commotion at
O the entrance of one of the largest movie theaters in

Bucharest. But it was a pleasant commotion, full of
emotion and ingenuity. Parents, grandparents, sponsors,
encouraged by the two master of ceremonies — founders of
the “Little Stars” School, Ema and Ariana Pendiuc -, were shyly
walking the red carpet laid at the entrance according to the
rules of such events, to have their picture taken with the “stars”.
The “stars,” ranging from five-year old bundles to 12- and 13-olds
acting like teenagers, were moving about like fish in water,
apparently less nervous and more at ease than grown-ups,
which seemed to have set foot on a red carpet for the first
time. For an emotionally uninvolved onlooker, the show was
both funny and interesting. Quite captured by the importance
of the event, but mostly concerned with how they will look in
the pictures, the children would often forget about the
gestures specific for such situations, for instance waving at their
public. However, they promptly and professionally addressed
such flaws when urged by Ema Pendiuc, the one who
competently and dynamically coordinated the ceremony. I'm
using the word ceremony because that’s what it was, to the
letter. Children in the second graduation class of the “Little
Stars” School were showing their talent and sustained hard
work during courses: the premiere of two short films in the
series “Aventurile Micilor Vedete* (Little Stars’ Adventures),
called “Micile Vedete singure acasa“ (Little Stars Home Alone)



EDUCATION | » Private schools that shape the future

scoald“. Am urmadrit cele doua filme ntr-o sald in care copiii-
vedetd aveau locurile lor bine stabilite, in centrul salii, cu
rezervare nominald pentru fiecare, intr-un cuvint urmand
toate rigorile unui eveniment in care cei implicati sunt vedete
si trebuie sd se comporte ca atare. Adicd asa cum spune Ema
Pendiuc cd au Invatat la scoald: ,La Scoala Micile Vedete, copiii
invatd sd aiba grija ce comportament adoptd in societate, ce
impact poate avea o fotografie sau o imagine filmata cu ei si
expusa public, in ambele sensuri, si pozitiv si negativ; invata
sd vorbeasca in fata publicului, sa se prezinte si s nu aiba trac
in fata camerelor de filmat. Deci, in primul rdnd, cursurile
scolii noastre 1i dezvolta personal si apoi, cei care au talent si
dovedesc seriozitate sunt ajutati sa meargd la castinguri, la
emisiuni si sd joace in filme, adicd sd urmeze o carierd in
domeniul televiziunii si cinematografiei. Pana atunci, micile
vedete — care nu numai ca s-au comportat ca atare, dar ne-au
si incantat prin faptul ca au reusit sa rdimana copii, si nu sa-i
copieze prin vestimentatie si atitudine pe adulti — si-au
primit diplomele de absolvire si vor ajunge prin intermediul
celor doua filme de scurtmetraj in cele mai bune scoli din
Bucuresti. Caravana ,,Micile Vedete®, ce se va desfasura in
perioada aprilie-iunie, inseamna proiectii ale celor doud filme
in scoli bucurestene, cu dorinta de a ardta ca pot exista si
astfel de productii, adecvate cu adevarat varstei copildriei. Iar
noud, simpli spectatori la premiera care le-a atestat statutul de
vedetd, nu ne ramane decat si le uram succes!

and “Micile Vedete la scoala“ (Little Stars at School).

| watched the two films in a movie theater where star-
children had their well established positions, in the center of
the hall, their names on the chairs, in a nutshell, going by the
rules of an event in which stars are involved and have to act
accordingly. Which is exactly what they learned in school, as
Ema Pendiuc says: “At the Little Stars School, children learn
how to be careful what behavior to have in society, the
impact an image of them displayed publicly can have, both
positively and negatively; they learn how to speak before an
audience and how to act and not suffer from stage fright in
front of the cameras. So, our school’s classes first of all help
their personal development and then those who show real
talent and seriousness are helped to take part in casting
sessions, TV shows or to play in movies, meaning, to pursue
a career in television and movie-making.” Until then, the little
stars — who not only acted accordingly but also enchanted
us by having managed to stay children and not copy grown-
ups’ clothing and attitude — received their graduation
diplomas and will now reach several Bucharest schools,
through their two shorts. The “Little Stars” Caravan, between
April and June, will consist of screenings of the two films in
various schools of Bucharest, in wish of showing that such
productions, really adequate for children, can exist and do
exist. And we, mere spectators at the premiere that
confirmed their stardom, can only wish them good luck!
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ECONOMIE

Exploateaza la maxim criza

RETAILERII, INCREZATORI IN 2011

DUPA UN 2010 DESCURAJANT, IN CARE MAJORITATEA RETAILERILOR A SUFERIT DIMINUAREA
CIFREI DE AFACERI, ANUL ACESTA SE ANUNTA BENEFIC PENTRU COMERCIANTI.

RETAILERS, CONFIDENTIN 2011

AFTER A DISCOURAGING 2010, IN WHICH MOST RETAILERS SUFFERED A DROP
IN TURNOVER, THIS YEAR PROMISES TO BE BENEFICIAL FOR SELLERS. MAJOR
RETAILERS IN ROMANIA HAVE SAVED 500 MILLION EUROS FOR THEIR EXPANSION.

intre retelele care au anuntat

planuri mari pentru anul

acesta fac parte Cora,
Carrefour, Kaufland, Mic.ro si
Minimax Discount. Dar nu doar
super si hiper-marketurile dau semne
imbucuratoare. Ci si zona
magazinelor de bricolaj, a
magazinelor de electrocasnice — unde
dupad o perioada dificild retailerii au
inceput sd inchirieze din nou, a
magazinelor de sport, leisure sau
farma.
Acest trend a fost confirmat si de
intrarea pe piata romaneasca a
gigantului H&M, ceea ce a dat un
semnal pozitiv privind asteptarile de
consum in domeniul fashion.
Retailerii deja prezenti vor urmari sa
isi consolideze pozitia pe piatd, lucru
imposibil cu doar patru-cinci
magazine deschise. Vor fi vizate
pentru extindere mai ales marile
orase. ,,Cu toate cd nu vom vedea
nume noi in 2011, lanturi de magazine
precum Inditex (Zara, Pull&Bear,
Bershka), H&M, C&A sau New Yorker
vor anunta deschideri in orasele in
care nu sunt prezente”, a spus pentru
wall-street.ro seful departamentului
de retail al companiei de consultanta
imobiliard DTZ Echinox, Rizvan Sin.
Extinderile anuntate presupun
gdsirea sau dezvoltarea unor noi
spatii comerciale. Primii care se vor
bucura de aceste semnale pozitive vor
fi constructorii care vor trage dupa
sine si sectoarele de activitate aflate
pe verticala.

Asteptari mari in retailul de moda / Great expectations in fasion retail

he networks that have

announced major plans this

year include Cora, Carrefour,
Kaufland, Mic.ro and Minimax
Discount. But it's not just super- and
hypermarkets that show good signs.
An encouraging year is expected even
by hardware stores and home
appliances stores — where after a
tough period retailers have begun
renting again -, but also by sports,
leisure or pharmaceutical stores.
This trend was also confirmed by giant
H&M'’s entry on the Romanian market,
which gave a positive signal about
consumption expectations in the
fashion segment. Retailers already
present on the market will try to

consolidate their position, which is
practically impossible with only four or
five shops open. Thus, they will try to
expand mostly in the large cities.
“Although we will not see any new
names in 2011, store chains such as
Inditex (Zara), H&M, C&A or New Yorker
will announce new projects in the cities
where they are not yet present,” the
head of the retail department with real
estate consultancy company DTZ
Echinox Razvan Sin told wall-street.ro.
The announced expansions require
identification or development of new
commercial spaces. The first to enjoy
these positive signals will be
constructors, who will drag along all
activity sectors positioned vertically.
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BUSINESS

Make the most of the crisis

MIZEAZA PE CRESTERE ANUL ACESTA

ODATA CU SEMNELE BUNE DIN PIATA DE RETAIL, VIN VESTI EXCELENTE SI DIN

PARTEA CONSTRUCTORILOR. IATA CE A RASPUNS JAN FJ. VAN VULPEN, DIRECTORUL

GENERAL REMCO ROMANIA — UNA DINTRE CELE MAI IMPORTANTE COMPANII DE
CONSTRUCTII INDUSTRIALE DIN TARA, LA INTREBARILE DESPRE PIATA DE PROFIL.

ALONG WITH THE GOOD SIGNS FROM THE RETAIL MARKET, EXCELLENT NEWS
COME FROM THE CONSTRUCTORS TOO. HERE'S WHAT JAN FJ. VAN VULPEN, CEO
REMCO ROMANIA — ONE OF THE MOST IMPORTANT INDUSTRIAL CONSTRUCTION
COMPANIES IN THE COUNTRY, ANSWERED ABOUT THE MARKET.

Cum vedeti evolutia constructiilor
industriale in 2011?

Conform semnelor din piatd, revenirea este aproape.
Dar nu trebuie uitat ca sectorul constructiilor reac-
tioneaza greu. Ne asteptam ca 2011 si 2012 sd ramana
la nivel moderat in ceea ce priveste activitatea de
profil si saltul inainte sd inceapad in 2013. Vom vedea
ce se va mai intAmpla. Suntem pregdtiti sd accelerdm
instantaneu indatd ce piata se amelioreaza.

Care va fi dinamica preturilor in acest
domeniu in acest an?

Preturile se afla sub presiune si refuzam sa ne lasam
atrasi in contracte care ne aduc pierderi. Dacd o
companie se lasd antrenatd in aceasta cursa si intra
in competitia cu preturile scazute, atunci va suferi o
cddere. Dar fiind selectivi in ceea ce priveste
comenzile nu ne va fi greu sd riminem o companie
sdndtoasa.

Ce asteaptd Remco de la 2011?

Ne asteptam la o revenire lentd si sigurd a pietei
din Romania. Dar suntem activi si in Africa. Avem
trei proiecte in derulare in Gabon in vreme ce
clientii din Nigeria, Zambia, Tunisia si Gana trec
in revistad alte propuneri “made in Bucharest”. Este
clar ca nu suntem pregititi complet pentru piata
din Romania, dar abordarea noastrd inovatoare si
gindirea noastd de tip global ne permite sa
actionam si in afara granitelor si, cu siguranta,
contribuie la atmosfera energica de zi cu zi a
biroului nostru din Romania.

How do you see the evolution
of industrial construction in 20112

Based on the increase of enquiries recovery is on
the horizon. But do not forget please that
construction is a late cycle sector. We expect 2011
and part of 2012 to remain at moderate level in
terms of domestic activity and the real jump

ahead only may start in 2013. We will wait and see.

We are ready to accelerate instantly when the
market improves.

What will be the price dynamics
in this area this year?

Prices are under severe pressure and we simply
refuse to be dragged into loss making contracts.
Participating in a ratrace and competing with
ongoing lowering prices brings any company to
the bottom of the arroyo in a dazzling speed. But
by being selective in accepting orders it does not
take to much effort to remain a healthy
company.

What is Remco expecting from 20112

A slow but steady recovery of the Romanian
market. But we are also active in Africa. We have
three projects under construction in Gabon
whereas clients in Nigeria, Zambia, Tunesia and
Ghana are reviewing "made in Bucharest"
proposals. By far we are not ready yet in
Romania but our innovative attitude and
international mindset brings us across the
borders as well and certainly contributes to the
daily vibrant worksphere in our Romanian office.

CUSTOMERS WILL
NOT ADOPT THE
TENDENCY TO
“CRY IN A
CORNER”
ANYMORE
BECAUSE OF THE
FALL OVER THE
PAST TWO YEARS.
THEY ARE READY
TO RETURN ON
THE MARKET.




NOUTATI LA SALONUL
AUTO DE LA GENEVA

ARUNCA O PRIVIRE ASUPRA CELOR MAI NOI MASINI CARE VOR IESI IN CURAND PE SOSELE

SI CARE AU ATRAS ATENTIA TUTUROR LA UNUL DINTRE CELE MAI IMPORTANTE EVENIMENTE
EUROPENE DE PROFIL, SALONUL AUTO DE LA GENEVA. SALONUL A FOST DESCHIS
PUBLICULUI PE 3 MARTIE SI S-A DERULAT PANA PE 13 MARTIE IN ELVETIA.

FRESH FROM GENEVA MOTOR SHOW

HAVE A LOOK AT SOME OF THE NEW CARS WHICH WILL SOON BE ON THE ROAD
AND WHICH DREW EVERYBODY’S ATTENTION AT ONE OF THE MOST IMPORTANT
EUROPEAN EVENTS, THE GENEVA MOTOR SHOW. THE SHOW OPENED TO THE
PUBLIC ON MARCH 3RD AND RAN THROUGH MARCH 13TH IN SWITZERLAND.

Noul Kia Rio promite
sd emitad doar 85gr/km
de CO2. The new Rio

promises CO2 emissions
~< 85g/km.




AUTO [ » The cars on sale for 201

— VeriuneAa Hylvmdai .i4o
a fost gandita special
pentru piata europeand.
The new Hyundai i40
is specifically designed
for Europe.

in cazul unora dintre piete, succesul
modelului SportWagon de la Saab il va
depasi pe cel al sedanului marcii.

In some markets, the new 9-5 SportWagon is
expected to outsell its sedan counterpart.
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AUTO || »Masinile in vanzare in 2011

Ampera este raspunsul pe care
il da Opel la Chevrolet Volt.
The Ampera is Opel's

answer to the Chevrolet Volt.

Mercedes-Benz
C-Class Coupé

Modelul C Class Coupé se
adreseaza soferilor intre 35
si 45 de ani ,,pentru care
succesul, dragostea de viata
si sentimentul de
responsabilitate sunt cele
mai importante”, dupd cum
spune producdtorul german.
The new C Class Coupé is aimed
at drivers aged 35 to 45 “for
whom professional success, love
of life and a strong sense of
responsibility are all important,”
as the German manufacturer says.
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Peugeot 3008
Hybrid4

Propunerea Peugeot este
primul hibrid diesel din
lume. The 3008 Hybrid4

is the world's first diesel
hybrid.




Volkswagen
Tiguan

Tiguan a fost unul din- /]
tre cele cateva crossover "

SUV-uri prezentate la
Geneva. The Tiguan was
one of several crossover
SUVs on show at Geneva.*i, >

Volkswagen
Golf Cabriolet

Noul Golf cabrioleta
este primul model
decapotabil de la Mk IV
Golf. The new Golf
Cabriolet is the first
soft-top model since the
Mk IV Golf.

Modelul japonez va fi
lansat in prima jumatate a
lui 2012. The Japonese car is
set for a release in the first
half of 2012.
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FOCUS

Pe cursele interne si externe,
TAROM opereaza cu cinci tipuri
de avioane, aviand in dotare

26 de aeronave.

TAROM operates five types of

aircraft on its domestic and TH E FLEET
international flights. The fleet
includes 26 airplanes.

FLOT.

AIRBUS A 310 - 325

Avioane in dotare / Total in service |B2il

Capacitate Capacity 20B +189Y
Viteza de croaziera Cruising speed 880 km/h
Anvergura Wingspan 439 m
Lungime Length 46,66 m
Greutate maxima la decolare  Maximum takeoff weight 164 t
Distanta maxima de zbor Range 9.000 km

BOEING 737-800 Avioane in dotare / Total in service [iSH AIRBUS A 318 - 111 Avioane in dotare / Total in service [
Capacitate Capacity 186BY/189BY Capacitate Capacity 14B+99Y, 26B + 81Y
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 850 km/h
Anvergura Wingspan 358m Anvergura Wingspan 341m
Lungime Length 395m Lungime Length 31452 m
Greutate maxima la decolare  Maximum takeoff weight 725t/7t Greutate maxima la decolare  Maximum takeoff weight 615t
Distanta maxima de zbor Range 2400 km/2.300 km Distanta maxima de zbor Range 2780 km
e

Ao S -
e -ll’lr'"': u -

..‘:‘-Clllllllil‘lpql-'.l

BOEING 737-700 Avioane in dotare / Total in service [l
Capacitate Capacity 14B +102Y Capacitate Capacity 10B +38Y
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 550 km/h
Anvergura Wingspan 343m Anvergura Wingspan 2456 m
Lungime Length 33,6m Lungime Length 22,68 m
Greutate maxima la decolare  Maximum takeoff weight 68 t/657 t Greutate maxima la decolare  Maximum takeoff weight 186t
Distanta maxima de zbor Range 4.900 km/4100 km Distanta maxima de zbor Range 1200 km

00009 U _—
nl-']'_l

11
ﬁ_‘;ul"lllll“llll i'

BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service [Jll
Capacitate Capacity 16B+102Y/10B+114Y/138Y
Viteza de croaziera Cruising speed 800 km/h
Anvergura Wingspan 289 m
Lungime Length 334m
Greutate maxima la decolare  Maximum takeoff weight 56,5 t/60,1 t
Distanta maxima de zbor Range 2780 km/3.400 km

H
Capacitate Capacity 68BY
Viteza de croaziera Cruising speed 520 km/h
Anvergura Wingspan 2705m
Lungime Length 27]66 m
Greutate maxima la decolare  Maximum takeoff weight 228t
Distanta maxima de zbor Range 950 km
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GHIDUL CALATORULUI
THE TRAVELER'S GUIDE

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale) este

Informatii utile pentru imbarcare R e e
All TAROM flights on domestic and

CheCk_ ///7 //Qcomm emda Z—/O//-]S international routes are non-smoking .This

also applies to artificial cigarettes.

din cauza intarzierii pasagerilor. Se care doresc servicii speciale
anuleazd rezervarea locurilor (méncaruri speciale la bord, asistentd
pasagerilor care nu se prezintad la medicala pe durata cdldtoriei sau
Pe Aeroportul Henri Coandd Bucuresti aeroport la ora indicata, asistentd pentru deplasarea la sol etc.)
trebuie sd vd prezentati, pentru transportatorul avind posibilitatea de sunt rugati sa solicite acest lucru
efectuarea formalitdtilor de check-in, a dispune de aceste locuri. Pasagerii inca din momentul rezervarii.
in timp util, dar nu mai tirziu de 45 de
minute Tnainte de ora previazutd pentru
decolare. Pentru zborurile code-share
operate de companiile partenere,
precum si pentru zborurile TAROM When embarking from Henri Coanda International Airport, the check-in formalities
operate din strdindtate, ora de will be closed 45 minutes prior to departure. For code-share flights operated by partner
inchidere a formalitatilor poate sa airlines and also for flights operated from abroad, check-in closing time may vary ac-
varieze in functie de reglementdrile cording to local regulations. TAROM recommends that all passengers ask about the
locale. Astfel, TAROM recomanda check-in deadline when purchasing the flight ticket. No departure can be delayed be-
pasagerilor sa se informeze in cause of the passengers late arrival. Passengers arriving too late will be considered to
momentul achizitiondrii biletului de have cancelled their reservation and the carrier will be allowed to use the respective
caldtorie In legdturd cu seats as it sees fit. Passengers are required to apply for special services (such as special
timpul limita de prezentare la check- meals, medical assistance during the flight or wheelchair assintance while boarding

in. Nici o decolare nu poate fi aminatd  etc) at the time of booking.

TARIFE SPECIALE SPECIAL FARES

Copiii sub 2 ani care nu ocupa un loc individual si au insotitor Children under the age of 2 who do not occupy a separate seat
beneficiaza, in general, de o reducere de 90%. Copiii intre 2 si 12 and are accompanied by an adult may benefit from 90% off the
ani, precum si copiii sub 2 ani care ocupa locuri individuale, full price ticket. Children aged 2 to 12 and those under 2 who
beneficiaza de reduceri in functie de prevederile tarifelor occupy a separate seat receive a fare reduction in accordance
aplicabile. Daca mai multi copii sub 2 ani au un singur insotitor with the respective fares. If a single adult accompanies several
adult, numai un singur copil beneficiaza de reducerea de 90%, children under the age of 2, only one child receives the special
ceilalti copii beneficiind de reducerea perceputa pentru copiii fare, while the others benefit from a separate offer for children
intre 2 si 12 ani, chiar daca nu ocupa locuri individuale. De tarife aged 2 to 12, even if they do not occupy a separate seat.

reduse mai beneficiaza si grupurile turistice sau de tineret. Tourist and youth groups may also receive reduced fares.
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Focus | I

NOUTATI IN SEZONUL DE VARA
WINTER SEASON NEWS 20T

27 martie 2011 - 29 octombrie 2011

Zboruri din Bucuresti /

Madrid 13 zboruri pe saptamana / 13 flights per week
Nisa 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week Atena 10 zboruri pe saptamana / 10 flights per week
(intre 2 iunie - 2 octombrie 2011 / between June 2% - October 2% 2011) Tel Aviv 10 zboruri pe séptéméné / 10 ﬂights per week
Dubrovnik 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week Cairo 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
(intre 16 iunie - 25 septembrie 2011 / between June 16" - September 25 20Ti) 5 . = g= A = B
o Urich 4 zboruri pe saptamana / 4 flights per week Dubai 4 zboruri pe saptamana / 4 flights per week

uri zboruri pe s ights per wi N ; e .

(incepand din 30 mai 2011 / starting from M?y BO'h)p g P T|m|$oara 33 ZbOF’Ur‘I pe S?pt?m?n? / 33 ﬂlghts per week
Londra 14 zboruri pe saptamana / 14 flights per week Oradea 14 zboruri pe saptamana / 14 flights per week
(al doilea zbor zilnic incepand din 1 mai 2011 / second daily flight starting May T) Suceava 1 zboruri pe Séptéméné yal ﬂigh‘ts per week

Beirut 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week

31 zboruri pe saptamana / 31 flights per week

BAGAJE DE CALA. De la 1 iulie 2010, TAROM aplici urmiitoarea
politica de bagaje:

Pentru pasagerii clasei Economic: se transporta gratuit o piesd cu
maximum 23 kg (dimensiunile maxime L x 1 x h = 158cm).

Pentru pasagerii clasei Business : se transporta gratuit maximum
trei piese (dimensiunea maxima per piesd L x 1 x h = 158cm) cu
maximum 23 de kg fiecare.

Pentru infanti (copii cu varsta intre 0-2 ani): se transporta gratuit o
piesd (dimensiuni maxime L x 1 x h =115 cm) de maximum 10 kg si
un carucior pliabil.

Pentru membrii programului Flying Blue posesori de carduri Silver,
Gold si Platinum: le este permisa o piesd de bagaj suplimentara
standardului corespunzator clasei de calatorie.

BAGAJELE DE MANA. Este recomandabil s3 vi limitati la un singur
bagaj de mana. Greutatea acestuia nu trebuie sd depaseasca 10 kg, iar
suma dimensiunilor sd nu depaseascd 115 cm. Pentru zborurile
operate cu aeronavele de tip AT42/ AT72 recomanddm pasagerilor
sd se prezinte cu un singur bagaj de cabind, ale cirui dimensiuni s
nu depdseasca 85 cm, iar greutatea sd nu treaca de 10 kg. Alaturi de
bagajul de cabind pasagerii mai pot transporta urmadtoarele obiecte:
0 posetd / servietd sau o geantd + camera foto / video sau un laptop.

CHECKED BAGS. From Ist July 2010, TAROM apply following rules,
regarding the free baggage allowance:

Passengers traveling on Economy Class: one piece of baggage (max.
dimensions L x h x w =158 cm) weighting max. 23kg/each.
Passengers traveling on Business Class: max. three pieces (max.
dimension per piece L x h x w = 158cm) weighting max. 23kg/each.
Infants (children aged between 0 and 2 years): one piece (max.
dimensions L x [ x w = T15cm) weighting max. 10kg and one
collapsible stroller.

Members of Flying Blue program, possessing Silver, Gold or Platinum
cards: they are allowed one extra piece of baggage, which adds up
to the standard of the corresponding travel class.

HAND LUGGAGE. We recommend that you carry only one piece
of hand luggage whose weight should not exceed 10 kg and whose
dimensions should be less than T15 cm. For flights operated by
AT42/ AT72 we recommend to the passengers to carry on one
piece of cabin luggage whose size should be less than 80 cm, and
weight should be less than 10 kg.

Together with the hand luggage, passengers may carry the
following: one purse/ one briefcase or one camera bag or one
laptop.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT ACCEPT BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!
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In cabina de pasageri pot fi acceptati numai caini sau
pisici, a cdror greutate maxima nu depdseste s kg,
incluzind si greutatea custii standard (dimensiunile
maxime admisibile sunt: 42 x 30 x 21 cm). Animalele
de companie acceptate la transport in cabina de
pasageri trebuie sd respecte cerintele de acces in
teritoriul de destinatie/tranzit, dupd caz, sd nu produca
disconfort celorlalti pasageri, sa fie curate si sd nu fie
gestante. Acceptarea acestora este supusa limitarilor
specifice fiecarui tip de avion in parte, exceptie facand
cdinii utilitari, care beneficiaza de un regim special si
care apartin pasagerilor cu dizabilitdti. Animalele de
companie care corespund criteriilor de mai sus, mai
putin dimensiuni, greutate, rasa pot fi acceptate pentru
transport in cala avionului, in functie de limitarile
aeronavei si a regulilor companiei. La bordul aero-
navelor de tip A318 nu se acceptd animale vii pentru
transportul in cala.

In the passengers cabin are
allowed only dogs and cats,
whose maximum weight is i
of 5 kilograms, including the V
weight of the standard
cage (the accepted
maximum dimensions are
42 x 30 x 21 cm). The pets allowed to travel in the passengers
cabin must comply with the access requirements in the
destination/transit country, must not cause discomfort to the
other passengers, must be clean and not pregnant. Acceptance
of pets is subjected to the limitations of each type pf aircraft,
with the exception of service dogs belonging to passengers with
disabilities, which receive special treatment. Pets which fit above
criteria excepting weight, dimensions, strain, may be allowed for
transportation in airplane hold but with taking into
consideration company regulations and limitations of aircraft.
On bord A318 it is not allowed to accept live animals in the hold.

‘\"\\* }/"

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu
echipamentele avionului. Aparatele electrice de ras, ra-
diourile si laptopurile pot fi folosite doar cu aprobare.
Telefoanele mobile vor fi inchise.

It is forbidden to use electronic devices which may interfere
with the equipment of the plane. Electric shavers, radios, and
laptops may only be used with the crew’s approval. Mobiles
are to be turned off.

NOILE REGULI ALE UNIUNII EUROPENE
PRIVIND SECURITATEA PE AEROPORTURI

NEW SECURITY REGULATIONS
FOR CABIN BAGGAGE

REGIMUL LICHIDELOR DIN BAGAJUL DE CABINA.
Transportul lichidelor, aerosolilor, gelurilor, cremelor, pas-
telor etc. in BAGAJUL DE CABINA al pasagerilor care
tranziteaza sau au ca punct de plecare indiferent de
directie aeroporturi din interiorul Uniunii Europene este,
acum, restrictionat la o cantitate maxima de 1 litru, in
recipienti de maximum 100 ml. Acestia trebuie sa fie
plasati intr-o punga transparentd, resigilabila. Transportul
medicamentelor, al alimentelor pentru nou-ndscuti si al
unor alimente necesare unei diete speciale, pot fi
acceptate in bagajul de cabina, fard a fi introduse in
pungile speciale, transparente si resigilabile.

Articolele cumparate in zona de tranzit de pe aeroporturi
din Romania, de pe alte aeroporturi din UE, ori de la
bordul unei aeronave apartinand unei companii UE,
trebuie sd fie insotite de chitantd sau facturd, care se
pastreaza in vederea controlului de securitate. Daca aceste
marfuri sunt vindute in ambalaje speciale si sigilate, nu le
deschideti pana la destinatia finald sau inainte de contro-
lul de securitate, efectuat pe aeroportul de transfer UE.

I Volumul maxim 1 litru

I Punga trebuie si fie din plastic transparent si s se poata resigila

THE CARRIAGE OF LIQUIDS, CREAMS,
PASTES, GELS, AEROSOLS, ETC IN
THE HANDLUGGAGE OF
PASSENGERS TRANSITING OR
DEPARTING, NO MATTER THE
DESTINATION, FROM AIRPORTS
WITHIN THE EU IS NOW RESTRICTED
to a maximum quantity of 1liter,
divided into doses of maximum
100ml each. These liquids need to be
caried in a re-sealable , transparent plastic bag. The transportation
of medications, baby food and special nutrition needed on board
may be permitted without being wrapped in a specidal,
transparrent resealable plastic boag. Items purchased within the
transit area of Romanian Airports, from other EU airports or on
board an EU aircraft must be accompanied by the apropriate
invoice, which should be kept for security control purposes. If these
items were sold packed and sealed, do not be open them until you
have reached your final destination or before the security control
at the EU transfer airport.

I Max. Volume 1L B Transparent an Re-sealable
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REZERVARI ONLINE ONIINEBOOKING

Motorul de rezervari prin internet pus la dispozitie de Compania TAROM
la adresa www.tarom.ro este o alternativd comodd, sigurd si eficienta la re-
zervarea clasicd prin agentie. Serviciile de rezervare online sunt disponibile
24 de ore pe zi de la orice calculator conectat la reteaua World Wide Web,

fiind accesibile prin formularul de
rezervare rapida aflat pe prima pa-
gind a site-ului TAROM. Fluxul de
rezervari online a fost gandit in ca-
tiva pasi simpli, astfel incat dum-
neavoastrd  sd  dedicati un
minimum de timp pentru finaliza-
rea rezervarii. Toate rutele rezerva-
bile prin site-ul www.tarom.ro
sunt eligibile electronic ticketing.
In cazul in care plititi online cu o
carte de credit/debit, biletul se
emite automat si detaliile itinera-
riului rezervat sunt trimise la
adresa de e-mail indicatd la mo-
mentul rezervirii. In cazul in care
alegeti plata ,,Agentie”, biletul se
emite numai dupa efectuarea pla-
tiiVa rugdm sd notati cd modul de
platd ,Agentie“ nu este disponibil
pentru toate orasele de incepere a
caldtoriei. Pentru plata online a bi-
letului puteti folosi un card de cre-
dit/debit Mastercard, American
Express, Visa sau Visa Electron.
Costul total al biletului, confirmat
la sfarsitul rezervarii, va fi debitat
automat din contul cardului in
momentul confirmarii platii on-
line. Autorizarea platii se face
printr-un procesator extern. Crip-
tarea SSL pe 256 biti a datelor
transmise prin internet asigura
confidentialitatea  informatiilor
dumneavoastrd.

Pentru a veni in iIntdmpinarea celor
care nu detin un card de
credit/debit sau doresc sd folo-
seascd alte instrumente de platd
(numerar, ordin de platd vizat de
banca emitentd, POS, etc), TAROM
a introdus posibilitatea de plati of-
fline la agentie, in termen de ma-
ximum 48 de ore de la finalizarea
rezervarii. Puteti plati la agentie
numai in cazul in care ati selectat
optiunea ,Agentie in momentul
rezervarii online. Nu se pot achita
ulterior prin internet rezervdrile
dumneavoastrd a cdror metoda de
platd aleasa e deja ,Agentie“. Pen-
tru mai multe informatii va rugdm
sd consultati sectiunea , Asistenta
online“ de pe website-ul TAROM.
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CONTACT:

e-mail: technical assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments: contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.: (+4021) 303 44 44 / (+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64

The online booking system available at www.tarom.ro is a comfortable,
secured and efficient alternative to a classical reservation made by a
TAROM agency or an authorised agent. The online booking facilities are
available 24 hours a day from any computer connected to the World

Wide Web by accessing the quick
search form located on the main
TAROM web page. The reservation
flow was designed in a few simple
steps so that you spend a minimum
time to finish the reservation. All
routes bookable using www.tarom.ro
are eligible for elec-tronic ticketing.
When  paying online with a
debit/credit card, the ticket is auto-
matically issued and the details of the
booked trip are sent at the e-mail
address indicated at booking time.
When you choose to pay the ticket
at a TAROM agency, the ticket will be
issued only after payment com-
pletion. Please note that the ‘Agency’
payment mode is not available for all
departure cities. Online payment can
be completed using one of the
following accepted credit/debit
cards: MasterCard, American Express,
Visa or Visa Electron. The total sum,
also confirmed at the end of
reservation process, will be auto-
matically — debited ~ from  the
credit/debit card account at the
moment of online payment confir-
mation. The payment authorisation
is done by an external processor. The
SSL encryption on 256  bits
guarantees the confidentiality of
your information sent through the
Internet.

For the persons who do not own a
credit/debit card or wish to pay using
other payment means (cash, payment
order signed by the issuing bank, POS,
etc), TAROM introduced the offline
payment at the agency in a maximum
timeframe of 48 hours from the
reservation moment. You can pay at
the agency only if you choose the
‘Agency’ option at the reservation
moment. The payment cannot be
completed through internet if you
have already completed an ‘Agency’
reservation. For more information
please click on the ‘Online assistance’
button on our web page.
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Compania TAROM a pus la dispozitia pasagerilor sdi un motor care asigurd
inregistrarea (check-in-ul) rapid, comod, sigur si eficient. Prin adresa
www.tarom.ro acest serviciu este disponibil 24 de ore pe zi de la orice calcu-
lator conectat la reteaua World Wide Web, fiind accesibil prin formularul de

inregistrare rapida aflat pe prima pa-
gind a site-ului TAROM. Utilizand
acest formular , pasagerilor le sunt
necesari 4 pasi simpli pentru a se In-
registra online. De asemenea, pe pa-
gina TAROM se regasesc informatii
utile referitoare la destinatiile spre /
dinspre care se poate accesa acest ser-
viciu. Tot aici se gdsesc explicatii cu
privire la modul in care se poate efec-
tua check-in-ul online, la datele de
bazd care trebuie introduse pentru ca
inregistrarea sa se efectueze rapid si
cu succes. Inregistrarea online poate
fi utilizatd de orice persoand care se
afld in posesia unui bilet electronic
valabil pe unul din zborurile operate
de Compania TAROM (codul RO - ex.
zborul RO261), sau in colaborare cu
partenerii sii AIR FRANCE (AF) ,
KLM (KL) , AIR EUROPA (UX) (zbo-
ruri care au codul de companie RO -
ex. zborul RO938s5). Acest serviciu
este disponibil in intervalul de timp
cuprins intre 30 de ore inainte de ora
de decolare si o ord fnainte de ora
standard de decolare. Pasagerii care se
inregistreazd online(de acasd, de la
birou) au avantajul cd se pot prezenta
direct la poarta de imbarcare din ae-
roport - dacd au doar bagaje de ca-
bind. Dacd au bagaje de predat la cald,
atunci se vor prezenta la ghiseul
“Drop Off Baggage”, evitand astfel co-
zile de la ghiseele de check-in. Cala-
torind singuri sau cu famillia ori cu
grupul de prieteni (pand la 9 per-
soane), pasagerii care utilizeazd acest
mijloc modern de inregistrare au
avantajul cd isi pot alege locurile pe
care vor calatori. La fel ca si in cazul
rezervarilor online, confidentialitatea
datelor personale ale pasagerilor care
se Inregistreaza pe internet este asi-
guratd de criptarea SSL pe 2506 biti a
acestor date.
Pasagerii care intdmpina dificultati in
ncercarea de a se Inregistra online pe
un zbor primesc asistentd in timp util
de la un serviciu specializat.
Compania TAROM 1isi incurajeaza
pasagerii sa foloseascd acest mijloc
simplu, rapid , modern si sigur de in-
registrare web.

CHECK-IN ONLINE ON/LINE CHECK-IN
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CONTACT:

e-mail: onlinecheck-in@tarom.ro
pentru plati online/online payments: contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.: (+4021) 303 44 44 / (+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64

The online check-in system available at www.tarom.ro is a comfortable
, rapid , secured and efficient alternative to a classical check-in at the
airport desks . The online check-in is available 24 hours a day from any
computer connected to the World Wide Web by accessing the quick

search form located on the main
TAROM web page . Using this form ,
the passengers need just four simple
steps to register them online . On the
web page , the TAROM'’s passengers
can access useful information
regarding the destinations to/from the
system can be available . The
explanations related to the online
check-in process , the main data which
have to be written in order the check-
in is done rapidly and successful can
be read on the web page .The online
check-in facility is available to any
passenger who is in possession on an
electronic ticket valid on all flights
operated by TAROM (the airline code
is RO — e.g. RO26]), or by its code-
share partners - AIR FRANCE (AF) ,
KLM(KL ), AIR EUROPA (UX) (flights with
RO code — e.g. RO9385) . This service is
available between 30 hours before
scheduled departure time and 1 hour
prior standard departure time. The
passengers who choose to online
check-in (having the home or office
comfort) have the advantage that
they can go directly to the boarding
gate — if they have cabin baggage only
. If the baggage has to be loaded into
a hold, they have to use the “Drop Off
Baggage “, avoiding the queues at the
classical ~ check-in  desks.Travelling
alone, or with their families , or friends
(up to 9 persons in the group ), the
passengers who use this modern way
to register them-selves have the
advantage that they can choose /
change their seats in the plane .
TAROM'’s passengers must be assured
that the SSL encryption on 256 bits
guarantees the confidentiality of the
private information sent through the
Internet .The passengers who face
difficulties in their trial to online
check-in receive specialized assistance
.TAROM Company encourage their
passengers to use this simple , quick ,
modern and secured way to check-in
their flights .
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INFORMATII S1 REZERVARI
INFORMATION AND BOOKING

Pentru rezervari va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
One can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea poate fi ficutd pe Internet (www.tarom.ro), la
agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacd in rubrica
»Reservation Status“ apare codul ,,OK“, locul este confirmat
ferm. Codul ,,RQ“ indicd faptul cd incd nu s-a confirmat. Se
poate intrerupe cdldtoria in orice punct de pe rutd, daca este
indicat pe bilet. Cilitoria trebuie si se efectueze in limita

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM
agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation Status”
column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ” indicates the
seat has not yet been confirmed. Your trip can be stopped at any
point on the route if the transit destination is so indicated on the
ticket. Your trip needs to take place within the time limit specified

perioadei de valabilitate a biletului.

on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA

DOMESTIC OFFICES

BUCURESTI

17 Splaiul Independentei St.

Tel: (004) 021.30344.44, (004) 021.303.44.00
Fax: (004) 021.316.44.44, (004) 021.316.20.36
59 Buzesti St.

Tel: (004) 021.204.64.64

Fax: (004) 021204 64 24

Henri Coanda Airport,

Calea Bucurestilor nr. 224F, etaj 2

Tel.: (004) 021.204.13.55, (004) 021.204.27.25
Helpline: 9361 (calling from Bucharest)
Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BACAU

1 Nicolae Balcescu St.
Tel: (004) 0234.511.462;
Fax: (004) 0234.206.171

agbacau@tarom.ro

BAIA MARE
5 Bucuresti Blvd.
Tel,/Fax: (004) 0262.221.624

agbaiamare@tarom.ro

BISTRITA agbistrita@tarom.ro
Coroana de Aur Hotel, 4 Petru Rares Sq.
Tel,/Fax: (004) 0263.216.465

BOTOSANI
13 Revolutiei Sq.
Tel,/Fax (004) 0231.518.222

agbotosani@tarom.ro

BRASOV agbrasov@tarom.ro
38 Republicii, Et. 1 Ap. 10
Tel/Fax: (004) 0268.406.373,

CARANSEBES  agcaransebes@tarom.ro
3-5 Mihai Viteazu St.
Tel/Fax: (004) 0255.516.325;

CLUJ-NAPOCA

11 Mihai Viteazu Sq.
Tel.: (004) 0264.530.116, (004) 0264.432.669
Fax: (004) 0264.432.524

agcluj@tarom.ro

CONSTANTA  agconstanta@tarom.ro
15 Stefan cel Mare St.

Tel.: (004) 0241.662.632;

Fax: +.4.0241.614.066

CRAIOVA

2 Calea Bucuresti,
Unirea Shopping Center
Tel/Fax: (004) 0251.411.049;

agcraiova@tarom.ro

1ASI agiasi@tarom.ro
3-5 Arcu St.

Tel: (004) 0232.267.768;
Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA agoradea@tarom.ro
2 Regele Ferdinand Sq.
Tel,/Fax: (004) 0259.431.918;

PIATRA NEAMT agpiatraneamt@tarom.ro
18M Stefan cel Mare St.
Tel,/Fax: (004) 0233.214.268;

PLOIESTI agploiesti@tarom.ro
141 Republicii Blvd., Bloc 31 C1/C2
Tel;/Fax: (004) 0244.595.620;

RESITA agresita@tarom.ro
4,1Decembrie 1918 St.
Tel./Fax: (004) 0255.215.15T;

SATU MARE agsatumare@tarom.ro
9, 25 Octombrie Sq.

Tel.: (004) 0261.712.033;

Fax: (004) 0261.712.795

SIBIU
10 Nicolae Balcescu St.
Tel./Fax: (004) 0269.211157,

agsibiu@tarom.ro

SUCEAVA agsuceava@tarom.ro
2 Nicolae Balcescu St.
Tel,/Fax: (004) 0230.214.686;

TARGU MURES agtargumures@tarom.ro
6-8 Trandafirilor Sq.

Tel.: (004) 0265.236.200;

Fax: (004) 0265.250.170

TIMISOARA agtimisoara@tarom.ro
3-5 Revolutiei 1989 Blvd.
Tel: (004) 0256.493.563,
(004) 0256.200.003;
Fax: (004) 0256.490.150

TULCEA

M1 Isaccei St.
Tel.: (004) 0240.510.493;
Fax: (004) 0240.51.227

agtulcea@tarom.ro
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ZBOR PLACUT!

@ ROTITI GLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior
in sensul acelor de ceasornic, iar pe
celilalt, in sens invers (15 secunde).
Repetati, schimband sensul miscarilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise
(15 seconds). Repeat by making reverse circles.

JOC DE CALCAIE

Tindnd cilcaiele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu vérfurile
picioarelor lipite de podea, ridicati
cidlcaiele. Repetati la interval de 30

de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on floor, stretch your toes
upward as high as you can; with your toes on
the floor, lift your heels. Repeat with continu-
ous motion in 30-second intervals.

INDOITI GENUNCHII
Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,
in timp ce contractati muschiul
coapsei. Repetati miscarea si la celdlalt
picior, cu o frecventd de 20 - 30 de
miscari pentru fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg while holding you knee bent and
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg. Repeat 20 -
30 times for each leg.

ROTITI UMERII

fmpingeti inainte umerii, apoi inapoi,
apoi in jos, intr-o usoard miscare
circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a
gentle circular motion.

INDOITI BRATELE

Tineti bratele intr-un unghi de 9o

de grade (coatele jos, mainile inainte).
Ridicati miinile la piept si reveniti,
alterndnd ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle (el-
bows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.

Execute this exercise in 30-seconds intervals.

- ey

FLY COMFORTABLY!

GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele méini
si tineti-1la piept 15 secunde. Cu
mainile pe genunchi, reveniti la
pozitia initiald. Alternati cu celdlalt
picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Clasp hand around left knee and hold it to
your chest for 15 seconds. Keeping hands
around your knee, slowly go back to your ini-
tial position. Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu talpile pe podea, aplecati-vd usor
inainte, coborind miinile pina vi
prindeti gleznele si rimaneti astfel 15
secunde. Reveniti la pozitia initiala.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles and stay there for 15
seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului.
Cu 0 mand apucati incheietura celeilalte
maini si trageti usor intr-o parte.
Tineti strans 15 secunde si repetati in
cealaltd parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one

hand grasp the wrist of the opposite hand

and gently pull to one side. Hold tight for 15
seconds and repeat for the other hand.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti mana dreaptd citre umdrul stang.
Puneti mina stangd pe cotul miinii drepte
si presati usor citre umar. Tineti strans 15
secunde. Repetati incealaltd parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place
left hand behind right elbow and gently
press towards your shoulder. Hold tight for
15 seconds. Repeat for the other hand.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea
catre umar si apoi rotiti usor gatul
inainte si spre cealalta parte,
mentinand fiecare pozitie timp de cinci
secunde. Repetati de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards
your shoulder and gently roll your neck
forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.
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Membri SKYTEAM Member Aflines

SkyTeam este o alianta aeriana globald ce are In componenta
urmatorii membri: Aeroflot, Aeroméxico, Air Europa, Air France,
Alitalia, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya
Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air, Vietnam
Airlines si TAROM.

SkyTeam is a global airline alliance that includes the follow-
ing members: Aeroflot, Aeroméxico, Air Europa, Air France,
Alitalia, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines,
Kenya Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air,
Vietnam Airlines and TAROM.

N AEROFLOT +# 4§ AEROMEXICO. (Phirkuropa
2 P) 2o
® GEte  ADELTA  (R)Kemmaiways

SKYTEAM A LANSAT
APLICATIA IPHONE
PENTRU PASAGERI

in data de 17 ianuarie 2011, SkyTeam a
lansat in mod oficial o aplicatie
SkyTeam pentru iPhone si iPad de
interes pentru pasagerii membrilor
aliantei.

Aplicatia SkyTeam iPhone contine o
varietate de caracteristici foarte utile
pentru caldtorii din ziua de azi.
Aceastd noua aplicatie va oferd acces
la programe de zbor cuprinzdtoare ale
companiilor membre SkyTeam, acces
online la situatia zborurilor,
localizarea celui mai apropiat
aeroport, informatii de ultima ora
privind vremea si previziuni ale vremii
pe o perioadd de 7 zile cat si numere
de telefon utile. De asemenea, prin
aplicatia eSkyGuide pasagerii au
posibilitatea de a vizualiza programele
de zbor in modul de zbor atunci cand
accesul la internet este dezactivat.
Aceasta aplicatie SkyTeam pentru
iPhone si iPad poate fi descarcatd
gratis de pe iTunes. Utilizatorii de
Blackberry si Android vor avea acces
la aceasta aplicatie in decursul
urmadtoarelor doud luni de zile.

' Latest News

About Us
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SKYTEAM HAS LAUNCHED
THE IPHONE APPLICATION
FOR PASSENGERS

On January 17, 2011 Sky Team has
officially launched a SkyTeam
application for iPhone and iPad of
major interest for the member
airlines’ passengers.

The SkyTeam iPhone application
contains a variety of useful
features for today’s passengers.
This new application gives you
access to comprehensive flight
schedules of member airlines,
online access to flight status,
localization of the nearest airport,
last minute weather information,
weather forecasts for a period of
7 days and useful phone numbers.
Also, by using the eSkyGuide
application passengers can see
the flight schedules in Flight Mode
when they do not have access to
internet. This SkyTeam application
for iPhone and iPad can be
downloaded for free on iTunes
Store. Blackberry and Android
users will have access to this
application in the following two
months.




BUN VENIT INTR-O LUME
A AVANTAJELOR, LUMEA FLYING BLUE

Flying Blue este programul de fidelitate care va diferentiaza. Creat de
companiile AIR FRANCE si KLM, Flying Blue a fost adoptat si de
TAROM, Air Europa, Kenya Airways si Aircalin. Atunci cand cdldtoriti
cu cardul dumeavoastra Flying Blue, sunteti reconoscut de citre toti
partenerii programului, astfel incat va puteti astepta intotdeauna la o
cdldtorie reusita.

CUM SA VA INSCRIETI

Pentru a va putea bucura de toate beneficiile Flying Blue, accesati
www.tarom.ro/flying-blue si completati formularul online pentru a
obtine numdrul dumneavoastrd Flying Blue. Veti primi cardul Flying
Blue Ivory dupi ce primele mile vor fi inregistrate in contul dvs. intre
timp, puteti utiliza cardul temporar care va este trimis prin e-mail sau
care poate fi descircat de pe site-ul nostru.

STATUTUL FLYING BLUE ELITE

Flying Blue are 3 niveluri Elite: Silver, Gold si Platinum. Nivelurile
Flying Blue Elite vd oferd o serie de beneficii, cum ar fi linie telefonica
dedicata pentru rezervare, prioritate pe lista de asteptare, check-in la
clasa business, prioritate la imbarcare si acces in saloanele de business
din aeroporturi, precum si bonusuri in Mile Elite.

CUM SA CASTIGATI MILE

Cu peste 13.000 de zboruri zilnice, 9oo de destinatii si 9o de parteneri
comerciali, Flying Blue face posibild acumularea de mile in intreaga
lume. Puteti castiga mile cu majoritatea zborurilor SkyTeam si, de
asemenea, cu partenerii comerciali Flying Blue. Numairul de mile

acumulate pentru zboruri variazd in functie de distanta zburatd si de
clasa de rezervare. Cu Flying Blue cistigati doud tipuri de mile: Mile
Premiu si Mile de Nivel. Milele Premiu pot fi folosite pentru bilete-
premiu, promovare la clasa business sau alte servicii oferite de
partenerii Flying Blue, precum hoteluri sau companii de inchiriere
masini. Ca membru Flying Blue, va puteti mentine Milele Premiu,
zburdnd cu SkyTeam cel putin o datd la 20 de luni. Milele de Nivel
determind nivelul dumneavoastrd de membru. Va puteti califica
pentru un card Elite Silver, Gold sau Platinum acumulind un anumit
numdr de Mile de Nivel (sau segmente de zbor) intr-o perioada de un
an (1 ianuarie — 31 decembrie). Imediat ce atingeti pragul urmadtor
sunteti automat promovati la nivelul Elite corespunzator. Milele de
Nivel sunt acumulate pe zborurile eligibile SkyTeam.

CUM SA UTILIZATI MILELE

Cu Flying Blue puteti utiliza milele pe toate zborurile SkyTeam
sau pe cele ale companiilor partenere Flying Blue. Puteti alege
numai un bilet dus sau puteti zbura utlizind mai multe companii
SkyTeam, cdldtorind cu usurintd in jurul lumii.

Pe langd biletele-premiu, puteti utiliza milele si pentru promo-
varea la clasa business, cazarea la hotel, inchirierea unei masini
sau o gama variatd de alte premii.

Pentru mai multe informatii despre program, va rugam sa accesati
site-ul TAROM, AIR FRANCE sau KLM.

WELCOME TO A WORLD OF PRIVILEGE, THE WORLD OF FLYING BLUE.

Flying Blue is the frequent flyer program that sets you apart. Created by

AIR FRANCE and KLM, it has also been adopted by TAROM, Air Europa, Kenya
Airways and Aircalin. When you travel with your Flying Blue card, you are
instantly recognized by all Flying Blue partners, so you can always look forward
to a pleasant trip.

HOW TO JOIN

To start enjoying all the Flying Blue benefits just visit www.tarom.ro/en/flying-
blue and complete the online form to immediately obtain your Flying Blue
number. You will receive your Ivory membership card when your first miles are
credited to your account. In the meantime, you can use the temporary card,
which is sent via e-mail or can be downloaded from our website.

FLYING BLUE ELITE STATUS

Flying Blue has 3 Elite levels: Silver, Gold and Platinum. Flying Blue Elite Levels are
especially designed to reward you even more: not only will you have a dedicated
phone line for your reservations, waiting list priority, business class check in,
priority boarding and access to airport lounges, but you will also gain an Elite
Mileage Bonus.

HOW TO EARN MILES

With more than 13000 daily flights, 900 destinations and 90 commercial
partners, Flying Blue makes earning Miles easier worldwide. You can earn Miles
on most SkyTeam flights and also with the Flying Blue commercial partners. The
number of Miles earned for flights is based on the distance flown and the

booking class. With Flying Blue you can earn 2 types of Miles: Award Miles and
Level Miles.

Award Miles can be used for award tickets, upgrade awards or services from
partners like hotels and car rental companies.

As a Flying Blue member, you can maintain your Award Miles for life, simply by
flying once every 20 months using a SkyTeam airline.

Level Miles determine your membership level. You qualify for Elite Silver, Gold
or Platinum membership by accruing the specified amount of Level Miles (or
Level flight segments) within one calendar year (1 January to 31 December). As
soon as you reach the next threshold, you are automatically upgraded to the
corresponding Elite Level. Level Miles are earned on eligible SkyTeam flights.
HOW TO SPEND MILES

With Flying Blue, you can spend your miles on all SkyTeam airlines or Flying Blue
airline partners. You can either choose a one-way ticket or fly using several
SkyTeam airlines and easily travel round-the-world. In addiition to Award tickets,
you can spend miles on upgrade awards, hotel accommodation, car rental and
a whole range of non-airline Awards.

For more information about the program, please visit TAROM, AIR FRANCE or
KLM website.
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Hotel Diana Roof Garden 4* - de la/from: dbl 327, sgl 419
Hotel Ambra Palace 4* - de la/from: dbl 306 , sgl 438
Hotel Executive 4* - de la/from: dbl 274, sgl 368

LYON -2 nights (BB)
Hotel Charlemagne 3* - de la/from: dbl 216, sgl 277

Hotel Best Western Crequi 3* - de la/from: dbl 204, sg| 273
Hotel Mercure Chateau Perrache 4* - de la/from: dbl 235, sgl 309
Hotel Le Royal 4* - de la/from: dbl 305, sgl 457

MUNCHEN - 2 nights (BB)
Hotel Regent 4* - de la/from: dbl 242 sgl 299

Hotel Atrium 4* - de la/from: dbl 236 sg| 291

Hotel Germania 3* - de la/from: dbl 243 sgl 301

Hotel Courtyard C.Center 4* - de la/from: dbl 235 sgl 296

BARCELONA - 2 nights (BB)
Hotel Del Mar 3* - de la/from: dbl 266, sgl 296

Hotel Duc De Medinaceli 4* - de la/from: dbl 343, sg| 432
Hotel Gotico 4* - de la/from: dbl 292, sgl 374

Hotel Colonial 4* - de la/from: dbl 343, sgl 432

Hotel Center 4* - de la/from: dbl 333, sgl 441

Hec St. Moritz 4* - de la/from: dbl 333, sgl 478
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BRUXELLES - 2 nights (BB)

Hotel Bedford 4* - de la/from: dbl 279, sgl 343
Hotel B.W. City Center 3* - de la/from: dbl 275, sgl 343
Hotel Floris Louise 4* - de la/from: dbl 290, sgl 380
Hotel Queen Anne 3* - de la/from: dbl 267, sgl 325
Hotel Bristol Stephanie 4* - de la/from: dbl 292, sgl 371

LONDRA - 2 nights (BB)

Hotel Imperial 3* - de la/from: dbl 332, sgl 416
Hotel Astor Court 3* - de la/from: dbl 298, sgl 420
Hotel Royal Eagle 3* - de la/from: dbl 293, sgl 380
Hotel Ambassadors 3* - de la/from: dbl 287, sgl 378
Hotel President 3* - de la/from: dbl 307, sgl 380
Hotel Lancaster 4* - de la/from: dbl 377, sgl 562

ATENA - 2 nights (BB)

Hotel Candia 3* - de la/from: dbl 184, sgl 229
Hotel Marina 3* - de la/from: dbl 172, sgl 212
Hotel Lotus 4* - de la/from: dbl 235, sgl 327

Hotel Lycabettus 4* - de la/from: dbl 256, sg| 334
Hotel Alexandros 4* - de la/from: dbl 235, sgl 327

PARIS - 2 nights (BB)

Hotel Du Theatre 3* - de la/from: dbl 314, sgl 423
Hotel Grand Du Havre 3* - de la/from: dbl 331, sgl 427
Hotel Arley Tour Eiffel 3* - de la/from: dbl 324, sgl 441
Hotel Castiglione 4* - de la/from: dbl 383, sgl 562
Hotel Ambassadeur 3* - de la/from: dbl 281, sg| 371
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AMSTERDAM -2 nights BB)

Hotel Movenpick City Center 5* - de la/from: dbl 366, sgl 562
Hotel Park Plaza Vondelpark 4* - de la/from: dbl 513, sgl 341
Hotel Memphis 4* - de la/from: dbl 300, sgl 414

Hotel Bellevue 4* - de la/from: dbl 276, sgl 350

Hotel Nova 3* - de la/from: dbl 306 sgl 385

Hotel City Garden 3* - de la/from: dbl 283, sgl 402

ISTANBUL - 2 nights (BB)

Hotel Ramada Old City 4* - de la/from: dbl 248, sgl 360
Hotel Romance 4* - de la/from: dbl 224, sgl 287

Hotel Richmond 4* - de la/from: dbl 320, sgl 489

Hotel Senator 4* - de la/from: dbl 232, sgl 322

FRANKFURT - 2 nights (BB)

Hotel National 4* - de la/from: dbl 219, sgl 270

Hotel Ramada City Centre 4* - de la/from: dbl 242, sgl 338
Hotel Center plaza 4* - de la/from: dbl 232, sgl 324

LARNACA -2 nights (BB)
Hotel Flamingo Beach 3* - de la/from: dbl 223, sg| 257
Hotel Lordos Beach 4* - de la/from: dbl 270, sgl 333
Hotel Palm Beach 4* - de la/from: dbl 274, sgl 336

Hotel Golden Bay Beach 5* - de la/from: dbl 29, sgl 368



SALONIC - 2 nights (BB)

Hotel Rotonda 3* - de la/from: dbl 215, sgl 240

Hotel Minerva Premier 4* - de la/from: dbl 228, sgl 293
Hotel Mediterranean Palace 5* - de la/from: dbl 269, sgl 367

BELGRAD - 2 nights (BB)

Hotel Excelsior 3* - de la/from: dbl 236, sg| 342
Hotel Zira 4* - de la/from: dbl 272, sgl 390
Hotel Slavija Lux 4* - de la/from: dbl 264, sgl 365

VIENA - 2 nights (BB)

Hotel Renaissance Wien 4* - de la/from: dbl 276, sgl 388
Hotel Rathaus Park 4* - de la/from: dbl 283, sgl 397

Hotel Austria Trend Ananas 4* - de la/from: dbl 243, sg| 361
Hotel Mozart 3* - de la/from: dbl 200, sgl 232

Hotel Kopling 2* - de la/from: dbl 212, sgl 255

MADRID - 2 nights (BB)

Hotel Togumar 3* - de la/from: dbl 238, sgl 293
Hotel Mayorazgo 4* - de la/from: dbl 275, sgl 360
Hotel Carlton 4* - de la/from: dbl 274, sgl 369

Hotel Rafael Atocha 4* - de la/from: dbl 284, sgl 394
Hotel Florida Norte 4* - de la/from: dbl 262, sgl 325

'SEJURURI DE PRIMAVARA

THIS SPRING TRIPS

VACANTA MAGICA LA / MAGIC HOLIDAY AT
DISNEYLAND RESORT PARIS

Tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in camera dublg;
copiii pana la 7 ani neimpliniti la momentul check-in la hotel,
beneficiaza de intrari in parcul Disneyland Resort Paris si cazare

gratuita
(06.04 - 07.11.201M)

Cazare 2 nopti si mic dejun plus intrarea in parc.
2 nights stay, breakfast and access to the park
Hotel Santa Fe 2* -de la 250 €/adult/ .

Hotel Cheyenne 2* - de la 266 €/adult.

Hotel Sequoia Lodge 3* - de la 319 €/adult
Hotel Newport Bay Club 3* - de la 359 €/adult
Hotel New York 4* - de la 384 €/adult

Hotel Disneyland 4* - de a 651 €/adult

SPANIA, COSTA BRAVA — MARESME
(15.04.2011 si 24.04 — 31.05.2011) 7 nights /
391 euro pers

(01.06 -18.06.2011) 7 nights / 414 euro pers

Tariful pachetului turistic include/the travel package includes:
>>7 nopti cazare in camera dubla cu pensiune completa la
hotel de 4* (apa si vin incluse la mesele principale tip bufet );
>> transport avion cursa directa pe ruta Bucuresti — Barcelona
si retur, cu compania TAROM, taxe de aeroport incluse;

>> transfer aeroport-hotel-aeroport

>> excursie de 17 la Barcelona, seara flamenco show (1 bautura
inclusa)

“ANTALYA PENTRU TOTI” - PROGRAM SOCIAL
(17.03.2011 - 14.04.2011) 7 nights

H.Antalya Palace 4*, Antalya - de la / from : dbl. 199, sgl. 245
H.Magic Sun 4*, Kemer - de la / from: dbl. 235, sgl. 285

H. Maxim Resort 5* Kemer - de la / from: dbl. 295, sgl. 380
H.Vera Club Mare 5*, Belek — de la / from: dbl. 299, sgl. 385
H.Belek Beach 5% Belek — de la / from: dbl. 335, sgl. 425
H.Barcelo T. Golf 5*, Belek — de la / from: dbl. 345, sgl. 445
H.Miracle Resort 5% Lara - de la / from : dbl. 345, sgl. 445
HVogue Avantgarde 5* Kemer —de la / from: dbl. 399 , sgl. 415
H.1.C.Green Palace 5%, Kundu — de la / from: dbl. 415, sgl. 545
Tariful pachetului turistic include/the travel package includes:
>>7 nopti cazare in camera dubla la hoteluri de 4 i 5 stele cu all
inclusive (conceptul difera in functie de hotel), exceptie hotelul
Antalya Palace 4* cu demipensiune;

>> transfer aeroport — hotel — aeroport;

>> excursie in orasul Antalya cu ghid vorbitor de limba romang;
>> seara turceasca;

>> asistenta turistica locala in limba roména.

preturile nu includ: taxele de aeroport 95 euro/pers. (pot suferi
modificari); asigurare medicala; asigurare storno (2% din pretul
total — optionala dar recomandata), alte servicii decat cele

. mentionate.

AMMAN - 3 nights (BB)
Hotel Liwan 3* - de la/from: dbl 355, sgl 405

Hotel Al Dana Plaza 4* - de la/from: dbl 376, sgl 468

H. Golden Tulip Grand Palace 4* - de la/from: dbl 395, sg| 503
Hotel Regency Palace 5* - de la/from: dbl 433, sgl 585

Hotel Landmark 5* - de la/from: dbl 1161, sgl 641

BEIRUT - 3 nights (BB

Hotel Cavalier 4* - de la/from: dbl 391, sg| 536

Hotel The Mayflower 4*- de la/from: dbl 350, sgl 436
Hotel Le Bristol 5* - de la/from: dbl 410, sgl 546

BUDAPESTA - 3 nights (BB)
Hotel Cosmo Fashion 3* - de la/from: dbl 240, sgl 347
Hotel Boutique Zara 4* - de la/from: dbl 280, sgl 426
Hotel Ramada Plaza 4* - de la/from: dbl 269, sgl 395
Hotel Soho Boutique 4* - de la/from: dbl 235, sgl 333

TEL AVIV - 3 nights (BB)
Hotel Art+ 4*- de la/from: dbl 437, sgl 651
Hotel Imperial 3* - de la/from: dbl 351, sgl 461

Hotel Savoy 4* - de la/from: dbl 503, sg| 723
H. Crowne Plaza City Center 4* - de la/from: dbl 529, sgl 806

DUBAI - 3 nights (BB)
Hotel Admiral Plaza 3*
de la/from: dbl 202 usd+365 euro, sgl 271 usd+365 euro
Hotel Sun&Sands 3*
de la/from: dbl 224 usd+365 euro, sgl 347 usd+365 euro
Hotel Marco Polo 4*
de la/from: dbl 280 usd+365 euro, sgl 433 usd+365 euro
Hotel Carlton Tower 4*
de la/from: dbl 302 usd+365 euro, sgl 481 usd+365 euro
Hotel Samaya 5*
de la/from: dbl 388 usd+365 euro, sgl 626 usd+365 euro
Hotel Marriott 5*
de la/from: dbl 495 usd+365 euro, sgl 850 usd+365 euro
Hotel Armani 5*

., de la/from: dbl 792 usd+365 euro, sgl 1502 usd+365 euro

Tariful pachet include: 2, 3, 6 sau 7 nopti cazare cu mic dejun
(dupa caz); transport TAROM pe ruta Bucuresti-

destinatie -Bucuresti. Tariful pachet nu include: taxe
aeroport; asigurarea medicala; transferuri.

The price per package includes: 2, 3, 6 or 7 nights accomodation
including breackfast (can vary); TAROM transportation on the
route Bucharest - destination - Bucharest. The package does not
include airport taxes; health insurance; transfers.
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SEJURURI EXOTICE
EXOTIC TRIPS

REP. DOMINICANA SEYCHELLES

* La tarifele pentru destinatiile exotice se va adauga pretul Hotel Dreams Punta Cana Resort&Spa 5* - pret persoana in Hotel Le Meridien Barbarons 4* - Insula Mahe - pret persoana in
biletului de avion pe ruta Bucuresti-Munchen sau Frankfurt camera dubla deluxe, cu all inclusive, 6 nopti, bilet de avion cu camera dubla superioara, cu demipensiune, 7 nopti, bilet de avion
si retur, curse regulate compania TAROM. plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur,/price cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price
The price of the plane ticket on the route Bucharest- per person in deluxe double suite, all inclusive, six nights, plane per peron in superior double suite, semi-boarding house system,
Munich or Frankfurt and return, regular TAROM flights, ticket from Frankfurt, airport-hotel transport and return seven nights, plane ticket from Frankfurt, airport-hotel
will be added to all tariffs for exotic destinations. de la/ starting from 1379 euros transport and return de la/starting from 1,938 euros

MEXIC MALDIVES MAURITIUS

Hotel Now Sapphire Riviera Cancun 5* - pret persoana in camera Hotel Royal Island Resort & Spa 4*, Atolul Baa - pret persoana Hotel Preskil Beach Resort 4* - Mahebourg - pret persoana in
deluxe junior suite, cu all inclusive, 7 nopti, bilet de avion cu in Beach Bungalow, cu demipensiune, 6 nopti, bilet de avion cu camera dubla lagoon, cu demipensiune, 6 nopti, bilet de avion cu
plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per
person in deluxe junior suite, all inclusive, seven nights, plane person in beach bungalow, semi-boarding house system, six person in lagoon double suite, semi-boarding house system, six
ticket from Frankfurt, airport-hotel transport and return nights, plane ticket from Frankfurt, airport-hotel transport and nights, plane ticket from Frankfurt, airport-hotel transport and
de la/starting from 1,655 euros return de la/starting from 2,027 euros return de la/starting from 1,897 euro

<
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JAMAICA BALI THAILANDA

Hotel Sunset At The Palms 4* - Negril - pret persoana in camera Hotel Anantara Seminyak 5* - pret persoana in camera tip Hotel Jw Marriott Phuket Resort & Spa 5* - pret persoana in
dubla tree top deluxe, cu all inclusive, 7 nopti, bilet de avion cu suita, cu mic dejun, 6 nopti, bilet de avion cu plecare din camera deluxe sala garden view, cu mic dejun, 7 nopti, bilet de
plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per person avion cu plecare din Munchen, transfer aeroport — hotel si
person in tree top deluxe double suite, all inclusive, seven nights, in suite, breakfast included, six nights, plane ticket from retur/price per person in deluxe Garden View suite, breakfast
plane ticket from Frankfurt, airport-hotel transport and return Frankfurt, airport-hotel transport and return included, seven nights, plane ticket from Munich, airport-hotel
de la/starting form 1702 euros de la/starting from 1,612 euros transport and return de la/starting from 1,951 euros

Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente locale, cum ar fi: targuri, sarbatori, simpozioane,
conferinte etc.
Prices are minimal and depend on the hotels’ season, possible operation costs surges, as well as local events like: fairs, celebrations, seminaries, conferences etc.

TAROM Tours va asteapta sa optati, de asemenea si pentru alte programe pe care le ofera pe parcursului anului, a carei paleta este foarte variata, si anume:
rezervari la toate categoriile de hoteluri, in romania si strainatate, cu sau fara transport aerian; sejururi litoral in Romania si strainatate; sejururi exotice la preturi competitive; circuite in
Europa; pelerinaje in Israel, Egipt, lordania; agroturism in Maramures, Bucovina.

Pentru rezervari si informatii, va rugam sa accesati site-ul www.tarom.ro sau sa apelati la una din agentiile TAROM Tours: head ofiice, agentia situata in Bucuresti, Str. Splaiul Indepen-
dentei, nr. 17, tel: 0213034421/3034438/3034414/3184444 sau la filialele din Bucuresti, str. Buzesti, nr. 59-61, tel: 0212046403, din Brasov, 38 Republicii, Et. 1 Ap. 10, tel: 0268406373, din Bacau, str.
Nicolae Balcescu, nrl, tel: 0234511462, din Constanta, str. Stefan cel Mare, nr. 15, tel: 0241662632, din lasi, str. Arcu, nr. 3-5, tel: 0232/267768/217027, din Tg. Mures, str. Piata Trandafirilor, nr. 6-8
, tel: 0265/236200/250170.

TAROM Tours also invites you to opt for other programs on offer throughout the year, a very wide range of offers as follows:

- booking services at all hotel categories in Romania or abroad, with or without air transport;

- seaside stays in Romania and abroad; exotic trips at competitive prices; Europe circuits; pilgrimages to Israel, Egypt, Jordan; agritourism to Maramures, Bucovina.

For bookings or any kind of information, please visit the website www.tarom.ro or call one of the Tarom Tours agencies: Head office, located in Bucharest, 17 Splaiul Independentei,
phone: 0213034421/3034438/3034414/3184444 or one of our subsidiaries in Bucharest, 59-61 Buzesti Street, phone: 0212046403, in Brasov, 28 Republicii Street, et. 1 gp. 10, phone:
0268406373, in Bacau, 1 Nicolae Balcescu Street, phone: 0234511462, in Constanta, 15 Stefan cel Mare Street, phone :0241662632, in lasi, 3-5 Arcu Street, phone: 0232/267768/217027, in
Targu Mures, 6-8 Piata Trandafirilor Street, phone: 0265/236200/250170.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania LEGENDA / LEGEND

"”” Tel.: +40 21318 44 44 4% Hotel kk** BB  Cazare, mic dejun / Bed & Breakfast
+40 21303 4414/21/37 sgl  Single/single
t urs 3% Hotel *kx dbl  dubla/double

+40 21303 44 39 2% Hotel *x trp  tripla/triple

E-Mail: tours@tarom.ro NA nu este disponibil/Not Available
Tarifele sunt valabile la data publicarii si pot suferi mici ajustari. Tariffs are available at print time and may suffer some adjustments.
Rezervarile la hoteluri se vor confirma in functie de disponibilitatea la data lansarii comenzii.  The reservations to the hotels will be confirmed subject to availability at booking order time.
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AGENTII EXTERNE

INTERNATIONAL BOOKING OFFICES

o AUSTRIA
Vienna

% Schwechat (18 km)
TAROM Office
21 Opernring, 1010 Wien
T +4315818800/5818801
Fml+43 1581880016
@ A/P: +43 1700732728
tarom®@aon.at
B B BeLGium
Brussels

% Brussels Airport
Departure Hall,
1930 Zaventem

@ +32 22186382

32 22198046
financial@tarom.be

I BULGARIA
Sofia

% Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
1000 Sofia
44 Vitosha Blvd.

@ +35 929331055/66/56;

Fl+35 929331040

[¢<] cYPRUS

% Nicosia

New Marathon
Aviation ltd.
2 Naxos St. Ist Floor, 1070
28099, CY 2090
@+35 722375266
35 722374905
Larnaca

% Larnaca International
(8 km) New Marathon
Aviation ltd.

Larnaca International
Airport Office NBR
20.076.023

Level 2 / Departures

@ +35 724008737

ml+35 724008738
taromcy@newmarathon.com

= EGYPT
Cairo

% International (24 km)
Red Sea Tours, 8-A,
Kasr ELNil St.

@ +20 25766655

20 25766622

BA/P: +202 2653954

B B FRANCE
Paris

2 Charles De Gaulle
(26 km)
TAROM Office
17 Avenue de Opera
2éme étage 75001
@ +33147422542/42654366
33 142654367

BA/P: +33 174372981
agenceparis@tarom.fr

E=S GERMANY
Frankfurt

% International (12 km)
TAROM Office
13 Zeil St., 60313
Frankfurt/Main

@ +49 69295270

49 69292947

@ A/P: +4969 69025231
frankfurt@tarom.de
Munich

2 Munich — Airport 85366,

Terminal 1, Modul C,
Office C4-359
@ +49 8997591140/97591142
w49 8997591141
munich@tarom.de
i== GREECE
Athens

& Eleftherios Venizelos
(35 km) Airport Office
19019 Spata, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/J20

@ +30 2103530405

30 2103532323
athens@tarom.gr

F QATAR
Doha

% Trans Orient Travel
& Tourism Centre
Rajan St. PO Box 363
@ +97 44458458/4432496
TA97 44321099/4432698
=== HUNGARY
Budapest

% Ferihegy 2B (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051

@ +36 12350809/
2350811

T+36 13172307
tarom.hu@t-online.hu

—5_ ISRAEL

Tel Aviv

% Ben Gurion (19 km)
TAROM Office
1,Ben Yehuda St,
Migdalor Building
2nd floor,
63801 Tel Aviv 63458
@ +97 235162217/5162292

+97 235162048
97 235162382
help@taromtlv.co.il
B B Ay
Rome

= Fiumicino (36 km)
TAROM Office
Via Torino 150, 02nd
floor, int 8, 00184

B +39 0685305045
+39 0685305114

B A/P:+39 0665954033

A,/ P:+39 0665010876
direzionegeneraleit@tarom.it

E== JORDAN

Amman

% Queen Alia (35 km)
Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.

B +96 265620760/
5620754/5694765

m+96 265686684

[E=J KINGDOM OF SAUDI ARABIA

Riyadh

% King Khaled (35 km)
United Travel Agency
Sitten Str,, Malaz PO.
BOX 6265 - Riyadh 11442

B +96 614787272

96 61479381

B A/P: +9661 2221080

= KUWAIT
Kuwait

& International (22 km)
Al-Athla Travel
Al Homaizi Bldg,,
Al. Soor St., Al. Salheih
@+96 52441041/2441042/
2426847/2426846
96 52428671

-+t LEBANON
Beirut

% International (8 km)
Al Sawan Co. SARL
Al Sawan Building St.,
No. 62, Ain El Tineh,
Raouche, PO. BOX 118207
B+96 11797430
Sales Office: 807444/888
96 11797431
[+l RrepusLiC OF MOLDAVIA
Kishinev

2 Kishinev (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.

B +37 322541254

Tm+37 322272618
tarom@mtc.md

I ] ROMANIA

Bucharest

2 Otopeni (16,5 km)
TAROM Head Office
Calea Bucurestilor
nr. 224F, 2nd floor
Henri Coanda Intl.
Airport

@ +40 212041355/204 2725
fl+40 212014761
TAROM Office
at Henri Coanda
Intl. Airport
& +40 212041355 / 2042725
TAROM Sales Offices:
17 Splaiul Independentei,
B +40 213034444,/3034400
40 213164444/3162036
E-mail:
rezervari@tarom.ro,
technical assistance®
tarom.ro / 59 Buzesti St.
B +40 212046464,/3169044
+40 213169045
Tml+40 212046424/2046427
reservationvictoria@
tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
= SPAIN
Madrid
2 Barajas (13 km)
TAROM Office-Avenida
de Hispanidad, S/N
Aeroporto Barajas,
Terminal 4, PL 2 Salidas
28042 Madrid
T +34 915641883
34 915641901
Mail: madrid@tarom.es

Barcelona
A TAROM Office
Airport Terminal T1, P30
North, Departures 08820
@& +34 932596157
+34 932.596158
34 934791764

Mail: barcelona@tarom.es

=/ SYRIA
Damascus
% International (29 km)

Alsham Travel and

Tourism 52 Fardoss Street
PO.BOX 248
@96 3112223630/ 2223332
96 3112222920/ 2247003
SWITZERLAND
Zurich
2 Zurich (12 km)

TAROM Office
8060 Flughafen Zurich,
Terminal 1, Room 2-271,
P.O. BOX 2512

T +41442529040
+41 448132414

il+41 442529080
taromzurich@bluewin.ch
Swissport: Ticketing
Center-Flughafen Zurich
Terminal 2

@ +410900300315
+41438125142

ml+418129886
zrhtickets@swissport.com

TURKEY
Istanbul
2 Ataturk (24 km)
TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
@ +90 2124653777
Tm+90 2124653778
tarom@superonline.com
= UNITED ARAB EMIRATES
Dubai
% International (5 km)
Al Majid Travel Agency &
Tourism, Al Maktoum St.,
PO-BOX 1020, Deira
@+97 14221176/2211849/
2222007
Tm+97 142276748
EE UNITED KINGDOM
London
% Heathrow (24 km)
TAROM Office,
Town Office,
27 New Cavendish St.,
WIG 9TX
@ +44 2072243693
44 2074872913
lonoffice@taromuk.co.uk
Airport Office
Room 4009, 4th floor
NE Extention Heathrow
Terminal 4, TW6 3FB,
@ +44 2087455542
44 2088974071
lhroffice@taromuk.co.uk
E= USA
" New Jersey
% 300 Lanidex Plaza,
3rd floor Parsippany,
NJ 07054
@ +1 9738843254
Toll Free (within USA):
+1 877FLYTAROM
(359 8276)
Hml+1 9734288060
tarom@
rep-northamerica.com
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Focus [ I

AGENTI DE VANZARI CARGO

SALES AGENTS

AGENTI DE VANZARI CARGO IN ROMANIA

AGILITY LOGISTICS
SRL

Str. lon Campineanu nr. 11,

et. 4 Camera 421 Moldul B
@+ 40312261018
l+40 2135010 71

CARGO PARTNER

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti
Str. Sulfinei nr 3
Otopeni, Jud. llfov
@ +40 21206 67 80
fml+40 21206 67 85

DELAMODE
ROMANIA SRL

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr.11C

& +40 21305 9

27/28/29730/31

Tl-+40 21305 98 67/64
DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti Str. Aurel
Vlaicu nr. Nr9, Terminal
Frans Maas 2 , camera 25

@ +40 21300 7542/43
F+40 21300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 9
Otopeni Cargo Terminal
@ +40 2120746 43
40 21 207 46 41

EASI LOGISTIC SRL

Aeroport International
"Henri Coanda’ Bucuresti

str. Aurel Vlaicu nr9, Terminal

Frans Maas nr. 2, camera 16
Otopeni, Jud. lifov

B +40 31405 92 02
Fil+40 2135190 31

EUROPRIM SHIPPING
SRL

Str. Gheorghe Cutuinr.13 A

Sect. 6, Bucuresti
@ +40 21410 90 33
Fl+40 21410 06 08

GO TRANS
INTERNATIONAL
SERVICES 2005 SRL

Aeroportul International

"Henri Coanda’ Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224 E
Cladire ATR

Otopeni, Jud. llfov

@ +40 31228 2800/02
40 31 228 2801

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Calea Rahovei nr. 321, Bl. 28,

sc.2et.5ap. 58

Sector 5, Bucuresti
Aeroportul International
"Henri Coanda" Bucuresti
BICC Terminal

@ +40 21210 45 07
40 21 20145 08

GEBRUDER WEISS SRL

INTERNATIONAL
E_IQDMEXPRESS SERVICE

Licensee of Federal Express
Corporation Aeroportul In-
ternational "Henri Coanda"
Bucuresti Str. Ferme C nr. 13
Otopeni, Jud. llifov
B +40 2120148 22
Fml+40 212014827

KUEHNE & NAGEL
TRANSPORT SRL

Aeroportul International

Henri Coanda Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224 E ,
Terminal BICC et. 2, camera

23
B +40 2120146 40
Fll+40 2120145 46

MASTER MIND SRL

Aeroportul International
JHenri Coanda”

Str. Aurel Vlaicu nr. 3
Cladirea Master Mind

@ +40 21 20146 06
Fil+40 2120146 01

M&M MILITZER &
gﬂllil[lCH ROMANIA

Bvd. Expozitiei nr.1et. 8
Bucuresti

W +40 372 67 8529/8525
l+40 372 67 8539

HELLMANN WORLD-

WIDE LOGISTICS SRL

Airport Plaza Building

str. Drumul Garii Odai nr.1A
intrarea B , camere 210-211
Otopeni, Jud. llfov

& +40 213000 244

FAIl-40 21 3000 245

Aeroportul International
,Henri Coanda“

Airport Smart Office 3, etaj1
ﬁ]gr. Sulfinei, Otopeni, Jud.

oV
@ +40 31229 3489
Fl+40 31229 3394

PANALPINA ROMANIA
SRL

Str. Brandusilor,Nr. 2-4 , et 6.

Intrare 17, Sect. 3 Bucuresti
@ +40 21326 6164

ROMANIAN CARGO SALES AGENTS

40 21326 61 63

PEGASUS SUPPLY
glliliklN SOLUTIONS

Aeroportul International

,Henri Coanda’

Calea Bucurestilor nr. 224 )
Terminal BICC, Et 2 camera 8
Otopeni, Jud. llfov

: 20146 58

Eml+40 21201 46 57

SERBAN INTERNA-
TIONAL TRANSPORTS

Str. Batistei nr. 9, sect 1
Bucuresti

B +40 213187735
40 21 3187741

SDV SCAC ROMANIA

Str. Gara Herastrau nr. 2-4,
sect 1Bucuresti
@ +40 2123210 32/52
40 21232101
é/ P Otopeni

alea Bucurestilor 224 £
@ +40 2120147 59
40 2120147 84

SCHENKER-ROM-
TRANS SA

Calea Rahovei nr. 196 C, sect

5 Bucuresti Aeroportul Int.
,Henri Coanda“

Otopeni, Cladirea BICC, et. 2
camera 9

@& +40 21201 4662

Fml+40 21201 4663

TNT ROMANIA

Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1 A

Bucharest Business Park (BBP)
& +40 21303 45 00/45 6
El-40 21303 45 80

A/P Otopeni str. Aurel Vlaicu

nr. 49

@ +021407 4103/04
iml+021 303 4288
Timisoara

Str. Aeroportului nr. 1
@ +40 256 404 808
40 256 404 809

VRK EXPEDITIONS

Aeroportul International
"Henri Coanda’ Bucuresti
Calea Bucurestilor 224 E
Cladirea BICC, etaj 2 camera

Otopeni , Jud. llfov

@ +40 2120146 20

) +40 212014619

Timisoara Aeroportul Traian
Vuia

Str. Aeroportului nr. 2

@ +40 256 38 6070

Tl +40 256 38 60 66

UPS SCS ROMANIA
SRL

Aeroport International

"Henri Coanda " Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr. 11C

¥ +40 21350 92 04
Timisoara

Str. Gh. Marinescu no.2 ap.5
@ +40 256 306 162

UTI LOGISTICS
ROMANIA

Airport Plaza Buildin

Str. Drumul Garii Odai nr.TA

Et. 3 Room 303-305, 316

Otopeni , Jud. llfov

@ +40 213155555 /31599
9/31580 00

9
W!-Ilﬁ-40 213145549

UNIMASTERS
LOGISTICS SRL

Aeroportul International
,Henri Coanda“

Gatt Building, Room Tl
Otopeni, Jud Ilfov

@ +40 21204 28 00

Tm) +40 21204 28 00

TEEN TRANS RO SRL

Aeroportul International
"Henri Coanda "
Bucuresti

Str. Fermei A nr. 3A
OtopeniJud. llfov

@ +402135037 21

T +40 21 350 37 23

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, Jud. llfov
@ +40 21350 44 45
W) +40 21350 44 47

WORLD MEDIATRANS
SRL

Str. Jean Monet nr.7
Timisoara 1900

@ +40256497616

@ /Fax: + 40 256 20 23 80
Cluj Str. Traian Vuia 149
Pavilion 2

+40 364 8149 40

EURO CARGOSRL

Aeroportul International
Henri Coanda“

Gatt Building , Parter
Otopeni, Jud llfov

@ +40 2120149 08

T +40 2120149 09

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE

o AUSTRIA
BRAINWAY

AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien
@+431700733362/3
Fml+43 1700733361

1 N BELGium

AIR SUPPORT BELGIUM
Hector Henneaulaan 144
Box 5,1930 Zaventem

B +3227528680

32 27528686

H B FRANCE

ZONE DE FRET 4 ROISSY
1Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex
&+33148 623564
Til33148 62 53 35
E=N GERMANY
GLOBE AIR

CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9
D-64546
Moerfelden-Walldorf

@ +49 6105406640
ml+49 61059930499
P.C. ARLINE SERVICES
GmbH

Flughafen Schonefeld,
D-12521 Berlin

& +49 6105406640
ml+49 61059930499

EE GREAT BITAIN
Air Logistics Ltd

2nd Floor,Building 558
Shoreham Road West
Heathrow Airport,
Hounslow Middlesex,
TW6 3RN

B +44(0)2087598686
Tl+44(0)2089909005
Z= GREECE
GOLEMIS AIR SERVICES
COSA

15 Panepistimiou

10564,

Athens

T +30 2103543848
Tm-+30 2103543739

=== HUNGARY
—
AR LOGISTICS Kft.

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A
@ +36 29550570
Tm-+36 29550580

I | IRELAND
NORZEL LTD. T/A AIRLINE
CARGO SERVICES

C/O Need More Space
House Suite 306,

Old Airport Road,

Santry, Dublin 9

@ +35318468968

(for DUB office)/
061478014 (for SNN office)
353 18468969

(for DUB office)/
061478012 (for SNN office)
5 ISRAEL

LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.

P.O. BOX 3216

Rishon

Le Zion, 75131

@ +97 239502593

Tm+97 239502594

B B Ay
CISMAT COMPAGNIA

ITALANA SERVIZI MARITIMI
AEREI TERRESTRI SRL-
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma

Lombardo (VA)

@ +39 0258581243
39 0258581348

New Cargo City - Bldg
333/A, Ist. floor

00050 Fiumicino Airport
@ +39 0665010907
39 066529019

= LATVIA

KALES AIRLINE SERVICES
Riga district, Marupe rural
municipality Airport, 12
Ziemelu street, Latvia

@ +371670091141
+37167009142

= NETHERLANDS
AIR SUPPORT HOLLAND BV
Folkstoneweg 40,

M8 LM Luchthaven,
Schiphol Airport,

PO. Box 75569,

@ +31203164210

31 203164243

[ RepusLIC OF MOLDAVIA
BALMUS TRADE SRL

Str. Chisinaului 14, ap. 28

B +37 322524102

Fm37 322529341

SPAIN

CRS AIRLINE
REPRESENTATIVES SL
Conchita Supervia, 15-Local,
08028, tel:+34931888690,
Fl34934092511

Centro de Carga Area,
Edificio Servicios Generales,
Off. 509, Madrid

B +34 913937402

T34 913937403

Centro Logistico
Aeroportuario, Office 8
46940 Manises, Valencia

T +34 961523943

T34 961598770

SWITZERLAND
ARRNAUTIC AG

Freight Building,

West 1-360, PO. BOX 53,
CH-8058 Zurich - Airport

INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

B +41 438163890
Tl 41 438163845

Bl TAIWAN
GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.

A3/8F, 126, Nan-King
East Road, Sec. 4, Taipei
@ +88 6225703513
Tl 88 6225770928

TURKEY
CARGOJET KARGO
HIZEMTLERI LTD.STI
Kartaltepe Mahallesi
Sukru Kanalti
Sok Sema
AP No. 40/4 Istanbul
@ +90 2125703631
90 2126602955
2= usA
SUNSHINE SERVICE
INTL. INC.
147-35183 Street
Jamaica NY 11413
B +017186561515
FAl01 7182441324
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CMP

CORPORATE MEDIA PLUBLISHING

PENTRU COMPANII CARE AU CEVA DE SPUS

s, Annual Reports, Brochures, Cata]og
ersary books, Albums, Internal magazine

Euylng

J.,,

: ,(-.___ N .
B o

E-mail: officeG cororatemed.o
W Telefon: +40 0212435: 16 / +40 724.37.

Medla Plannlng &
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FREYWILLE

| pure ART

www.frey-wille.com BUCUREST!: Calea Victoriei 118
vienna, austria Tel. 031 620 13 54




